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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per |'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per l'uso, la manutenzione e linstallazione
rimangono le stesse.

! E' importante conservare questo manuale per poterlo
consultare in ogni momento. In caso di vendita, di
cessione o di trasloco, assicurarsi che resti insieme al
prodotto.

| Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

I Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

! Prima di procedere nellinstallazione dell'apparecchio
verificare che tutti i componenti non siano danneggiati. In
caso contrario contattare il rivenditore e non proseguire
con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

& Avvertenze

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando ['interruttore generale dell'abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro.

L'apparecchio pud essere utilizzato da bambini di etd non
inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o della necessaria
conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all'uso sicuro
dell'apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso ine-
renti.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione non deve essere effettuata da
bambini senza sorveglianza.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE), rispettare
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione riportate in questo manuale.

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
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I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Attenzione! Quando il piano di cottura € in funzione le parti
accessibili della cappa possono diventare calde.

Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo
lampada indicato nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'installazione non & totalmente completata.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a combu-
stione di gas o di altri combustibili.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
per l'installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto. Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che
sono identificati nella Guida all'installazione. In caso di dubbio,
consultare il centro di assistenza autorizzato o personale
qualificata similare.

Attenzione! La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pud comportare
rischi di natura elettrica.

Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati all'apparecchio derivati dall’ inosser-
vanza delle istruzioni riportate in questo manuale.

Questo apparecchio € contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, l'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmsm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere ftrattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: CEIEN 60335-1; CEI/EN 60335-2-31, CEIIEN
62233.

* Prestazione: CEI/EN 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; CEI/EN 60704-1; CEI/EN 60704-2-13; ISO 3741; EN



50564; CEl 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
CEI/EN 61000-3-2; CEI/EN 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre I'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocitda minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, /i filtro/i
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare lefficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.
ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pud comportare
rischi di natura elettrica.

Utilizzazione
La cappa & realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

@ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di

scarico fissato alla flangia di raccordo.

Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al

diametro dell'anello di connessione.

Attenzione! |l tubo di evacuazione non & fornito e va

acquistato.

Nella parte orizzontale, il tubo deve avere una leggera

inclinazione verso lalto (10° circa) in modo da poter

trasportare I'aria verso I'esterno piu facilmente.

Se la cappa e provvista di filtri al carbone, questi devono

essere tolti.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con

diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore

determinera una diminuizione delle prestazioni di aspirazione

ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

! Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

! Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

I Usare un condotto con l'interno piu liscio possibile.

! Il materiale del condotto deve essere approvato
normativamente.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.
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Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte pil bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50cm in caso di cucine
elettriche e di 65cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificame il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

Attenzione! La sostituzione del cavo di alimentazione deve
essere effettuata dal servizio assistenza tecnica autorizzato o
da persona con qualifica similare.

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

+  Togliere ilfi filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato.

+  Se possibile scollegare e rimuovere i mobili sottostanti ed
intorno I'area di installazione (parete o soffitto) della
cappa in modo da avere una migliore accessibilita.
Altrimenti proteggere per quanto possibile i mobili e tutte
le parti interessate all'installazione. Scegliere una
superficie piatta da coprire con una protezione dove poi
appoggiare la cappa e i particolari a corredo.

+  Verificare inoltre che in prossimita della zona di
installazione della cappa (in zona accessibile anche con
cappa montata) sia disponibile una presa elettrica e sia
possibile collegarsi ad un dispositivo di scarico fumi
verso |'esterno (solo Versione aspirante).

+  Eseguire tutti i lavori di muratura necessari (ad es.:
installazione di una presa elettrica elo foro per il
passaggio del tubo di scarico).

Nel caso della presenza di pannelli e/o pareti e/o pensili
laterali, verificare che ci sia spazio sufficiente per installare la
cappa e che sia sempre possibile accedere al pannello
comandi con facilita.



Per rimuovere la cappa dal pensile procedere nel senso
inverso al montaggio.

Attenzione! Utilizzare guanti da lavoro idonei antitaglio.
Iniziare scollando la cappa dal biadesivo che la tiene aderente
al fondo del pensile (vedi anche fig. 4).

Utilizzare percio un taglierino da infilare tra la lamiera della
cappa ed il fondo del pensile sui lati destro, sinistro. Fig. A .
Attenzione!  Diversamente, facendo forza  durante
l'estrazione, la lamiera della cappa si potrebbe danneggiare
irrimediabilmente.

Funzionamento

Usare la velocita maggiore in caso di particolare
concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere
I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

L1 L3 L5
ooooo
o A e
5

1  ON/OFF motore
Premendo il pulsante la cappa si avvia alla velocita 1.
Premendo il pulsante durante il funzionamento la cappa
passa in stato OFF.

2 Incremento velocita
Premendo il pulsante la cappa passa dallo stato OFF alla
velocita 1.
Premendo il pulsante (cappa in stato ON) viene
incrementata la velocita del motore dalla velocita 1 alla
intensiva.
Ad ogni velocita corrisponde I'accensione del rispettivo
led.
Velocita 1 led L1
Velocita 2 led L2
Velocita 3 led L3
Velocita intensiva led L4 (lampeggiante)
La velocita intensiva & temporizzata. La temporizzazione
standard & di 5, alla fine della quale la cappa si
posiziona alla velocita 2.
Per disattivare la funzione prima dello scadere del tempo
premere il tasto 2, la cappa si posizionera alla velocita 1,
premendo il tasto 1 la cappa si spegnera.

3 ONJ/OFF luci

4  Temporizzazione velocita

5 Indicatore stato di funzionamento

Temporizzazione velocita

La temporizzazione delle velocita si abilita premendo il tasto
4, a temporizzazione scaduta la cappa si spegne.

La temporizzazione & cosi suddivisa:

Velocita 1 - 20 minuti (led L1 lampeggiante)

Velocita 2 - 15 minuti (led L2 lampeggiante)

Velocita 3 - 10 minuti (led L3 lampeggiante)
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Velocita intensiva - 5 minuti (led L4 lampeggiante)

Durante il funzionamento temporizzato premendo il tasto 1 la
cappa si spegne, se si preme il tasto 2 o il tasto 4 la cappa
torna alla velocita impostata.

Segnalazione filtro grassi

Dopo 40 ore di funzionamento il led L5 si accende.

Quando compare tale segnalazione il filtro grassi installato
necessita di essere lavato.

Per resettare la segnalazione tenere premuto il tasto 1 per 3".

Segnalazione filtro carboni

Dopo 160 ore di funzionamento il led L5 lampeggia.

Quando compare tale segnalazione il filtro carboni installato
deve essere sostituito.

Per resettare la segnalazione tenere premuto il tasto 1 per 3".

Nel caso di segnalazione contemporanea di entrambi i filtri, il
led L5 indichera alternativamente gli allarmi rimanendo
acceso per 3" e lampeggiando successivamente per 3 volte.

Il reset avviene effettuando 2 volte la procedera sopra
descritta.

La prima volta resetta la segnalazione del filtro grassi, la
seconda resetta la segnalazione del filtro carboni.

Nella modalita standard la segnalazione filtro carboni non &
attiva.

Nel caso si utilizzi la cappa in versione filtrante & necessario
abilitare la segnalazione filtro carboni.

Attivazione segnalazione filtro carboni:

Posizionare la cappa in OFF e tenere premuti
contemporaneamente i tasti 1 e 4 per 3.

I'led L1 e L2 lampeggeranno per 5”.

Disattivazione segnalazione filtro carboni:

Posizionare la cappa in OFF e tenere premuti

contemporaneamente i tasti 1 e 4 per 3".
Il led L1 lampeggera per 2.

Allarme Temperatura

La cappa & equipaggiata con un sensore di temperatura che
attiva il motore alla velocita 3 nel caso in cui la temperatura
nella zona pannello comandi sia troppo elevata.

La condizione di allarme viene indicata con il lampeggio in
sequenza dei led L1, L2, L3.

Questa condizione permane fino a quando la temperatura non
scende al di sotto della soglia di allarme.

Si pud uscire da questa modalita premendo il tasto 1 0 2.

Ogni 30" il sensore verifica la temperatura ambiente della
zona pannello comandi.



Manutenzione

Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando [linterruttore generale
dell’abitazione.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un
panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare 'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia
dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di
incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni
suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore,
incendi provocati da un’impropria manutenzione o
dallinosservanza delle suddette avvertenze.

Pannello

Fig. 12
Smontaggio:
tirare il pannello con decisione verso I'esterno e
sganciarlo da tutti i punti di aggancio.
Pulizia:
il pannello va pulito con la stessa frequenza del filtro
grassi, usare un panno inumidito con detersivi liquidi
neutri.
Evitare l'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON
UTILIZZARE ALCOOL!
Montaggio :
Il pannello va fissato ad incastro nei perni posti allo
scopo sulla superfice della cappa.
Attenzione! verificare sempre che il pannello sia ben
fissato al suo posto.

Filtro antigrasso

Fig. 10-13

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al
mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 11

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso piti o
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi. NON puo essere lavato o rigenerato
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Filtro al carbone circolare

Applicarne uno per lato a copertura di entrambe le griglie di
protezione della girante del motore, dopodiche girare in senso
orario.

Per lo smontaggio girare in senso antiorario.

Sostituzione Lampade

La cappa é dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. The hood is conceived for the suction of
cooking fumes and steam and is destined only for domestic
use.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

I ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

I Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

I Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

I Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional

accessories supplied only with some models or elements to

purchase, not supplied.

& Caution

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance
operations.

This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not be allowed to tamper with the controls or
play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be made by children
without supervision.

The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other fuels.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual. Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning
of the hood and filters will lead to the risk of fires.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.

CAUTION! Accessible parts of the hood may become hot
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when used with cooking appliance.

For lamp replacement use only lamp type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of this manual.
WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The ducting system for this appliance must not be connected
to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from
appliances burning gas or other fuels.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

Never use the hood without effectively mounted grids.

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised service assistance
centre or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or
fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/JIEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN



50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapour and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odour reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised service assistance
centre or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

@ Ducting version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by

means of a special pipe connected with the connection ring

located on top of the hood.

Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be

purchased apart.

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the

connection ring.

In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly

slanted (about 10°) and directed upwards to vent the air easily

from the room to the outside.

Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter,

then it must be removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a

diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller

dimensions will cause a diminution of the suction performance

and a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

I Use a duct of the minimum indispensible length.

! Use a duct with as few elbows as possible (maximum
elbow angle: 90°).

I Avoid drastic changes in the duct cross-section.

I Use a duct as smooth as possible inside.

I The duct must be made of certified material.
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Filter version

The aspirated air will be degreased and deodorised before
being fed back into the room.

In order to use the hood in this version, you have to install a
system of additional filtering based on activated charcoal.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm from electric cookers
and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category I, in
accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

Warning! Power cable replacement must be undertaken by
the authorised service assistance centre or similar qualified
person.

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

+  Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

+  If possible, disconnect and move freestanding or slide-in
range from cabinet opening to provide easier access to
rear wall/ceiling. Otherwise put a thick, protective
covering over countertop, cooktop or range to protect
from damage and debris. Select a flat surface for
assembling the unit. Cover that surface with a protective
covering and place all canopy hood parts and hardware
init.

+ Inaddition check whether near the installation area of the
hood (in the area accessible also with the hood mounted)
an electric socket is available and it is possible to
connect a fumes discharge device to the outside (only
suction version).

+ Carry out all the masonry work necessary (e.g.



installation of an electric socket and/or a hole for the
passage of the discharge tube).

In the case of the presence of panels and/or walls and/or
lateral wall units check that there is sufficient space to install
the hood and that access to the command panel is easy.

To remove the hood from the wall unit, perform the
mounting steps in reverse order.

Caution! Use suitable cut resistant gloves.

Start detaching the hood from the double-sided adhesive that
keeps it adherent to the bottom of the wall unit (see also Fig.
4)

Therefore, use a cutter that can be slipped between the sheet
metal of the hood and the bottom of the wall unit on the right
and left sides. Fig. A

Operation

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen
vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in
operation during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.

L1 L3 LS5
(@ @) cocooo0 ()
00500

1 ON/OFF motor
Pressing the button, the hood turns on at speed 1.
Pressing the button during functioning, the hood turns
OFF.

2 Speed Increase

Pressing the button the hood passes from the OFF state

to speed 1.

Pressing the button (hood in ON state) the motor speed

is increased from speed 1 to intensive.

To each speed corresponds the ignition of the respective

led.

Speed 1 led L1

Speed 2 led L2

Speed 3 led L3

Intensive Speed led L4 (flashing)

The intensive speed is timed. The standard timing is 5',

at the end of which the hood positions itself to speed 2.

To deactivate the function before the time expires press

key 2, the hood positions itself to speed 1, pressing key 1

the hood will turn off.

ON/OFF lights

Speed timing

5 Function state indicator

&~ w
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Speed Timing

The timing of the speed is enabled by pressing key 4, once
the timing expires the hood turns off.

The timing is subdivided as follows:

Speed 1 - 20 minutes (led L1 flashing)

Speed 2 - 15 minutes (led L2 flashing)

Speed 3 - 10 minutes (led L3 flashing)

Intensive Speed - 5 minutes (led L4 flashing)

During the timed functioning pressing key 1 the hood turns off,
if you press key 2 or key 4 the hood returns to the set speed.

Grease trap Signal

After 40 hours of operation the led L5 turns on.

When such signal appears the installed grease trap needs to
be washed.

To reset the signal hold down key 1 for 3".

Carbon filter Signal

After 160 hours of operation the led L5 flashes.

When such signal appears the installed carbon filter must be
substituted.

To reset the signal hold down key 1 for 3”.

In the case of both filters signalling at the same time, the led
L5 will indicate the alarms alternately remaining on for 3" and
subsequently flashing 3 times.

The reset takes place by carrying out the procedure described
above 2 times.

The first time resets the grease trap signal, the second resets
the carbon filter signal.

In the standard mode the carbon filter signal is not active.
In case one uses the hood in filter version is it necessary to
enable the carbon filter signal.

Carbon filter signal activation:

Position the hood in OFF and simultaneously hold down keys
1and 4 for 3".

The led L1 and L2 will flash for 5.

Carbon filter signal deactivation:

Position the hood in OFF and simultaneously hold down keys
1and 4 for 3".

The led L1 will flash for 2.

Temperature Alarm

The hood is equipped with a temperature sensor that activates
the motor to speed 3 in the case that the temperature in the
control panel zone becomes too elevated.

The alarm condition is indicated with the sequential flash of
the leds L1, L2, L3.

This condition remains until the temperature falls below the
alarm threshold.

You can get out of this mode by pressing key 1 or 2.

Every 30" the sensor checks the environmental temperature of
the control panel zone.



Maintenance

ATTENTION! Before performing any maintenance operation,
isolate the hood from the electrical supply by switching off at
the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and
socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning
recommendations of the cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to
the motor or any fire damage linked to inappropriate
maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.

Panel

Fig. 12
Dismantling:
pull the panel out decisively and remove it from all the
connecting points.
Cleaning:
the panel should be cleaned with the same frequency as
the fat filters, using a cloth soaked in neutral liquid
detergents.
Avoid the use of products containing abrasives. DO NOT
USE ALCOHOL!
Montage:
The panel should be fixed between the pins placed for
this reason on the surface of the hood.
Attention! Always check that the panel is fixed in its
place well.

Grease filter

Fig. 10-13

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 11

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four mounths.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.
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Circular carbon filter

Apply one on each side as cover to both the shield grids of the
motor impeller, then turn clockwise.

For the disassembly, turn counter-clockwise.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times as long as the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

For replacement, contact the technical service.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung ibernommen fiir mégliche Méngel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Dinste und

Dampfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch

geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung.

Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die

Installatlon sind aber gleich.

! Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden,
damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei
Verkauf, ~Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

! Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen iber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthélt.

! Es dirfen keine elektrischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

I Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das
Gerét keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Héndler in
Verbindung.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind

Zubehdrteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang

enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten

sind, und somit extra erworben werden miissen.

& Warnung

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieRen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerat durch Ziehen des Steckers oder Betatigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerat spielen lassen.

Erwachsene und Kinder dirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat
benutzen,

— wenn sie kdrperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,
- oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Geréat
richtig und sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.

Der Raum muss Uber eine hinreichende Beliftung verfiigen,
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
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Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geréten
darf im Aufstellraum gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten

der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10 bar) sein. Die
angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die fir die
Ableitung der Abgase von gas- oder brennstoffbetriebenen
Geraten genutzt werden. Es ist strengstens verboten, unter
der Haube mit offener Flamme zu kochen. Eine offene
Flamme beschadigt die Filter und kann Brande verursachen
und muss deshalb strikt vermieden werden. Das Frittieren
muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden, dass das
Uberhitzte Ol Feuer fangt. ~ Zugangliche Teile kdnnen beim
Gebrauch mit Kochgeraten hei® werden. In Bezug auf
technische MaBnahmen und Sicherheitsmanahmen fiir die
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zustandigen
ortlichen Behdrden strengstens einzuhalten. Die Haube muss
regelmaRig innen und aulen gereinigt werden (MINDESTENS
EINMAL IM MONAT, diesbeziiglich sind in jedem Fall die
ausdriicklichen Angaben in der Wartungsanleitung dieses
Handbuchs zu beachten). Eine Nichtbeachtung der
Vorschriffen zur Reinigung der Haube sowie zum
Auswechseln und Reinigen der Filter fiihrt zu Brandgefahr.
Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht
betrieben werden. Es wird keinerlei Haftung tibernommen fiir
Fehler, Schiden oder Brénde des Gerates, die durch
Nichteinhaltung der in diesem Handbuch aufgefiihrten
Anweisungen verschuldet wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europdischen
Richtlinie 2002/96/EG (ber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kdnnte ein solches Gerét durch unsachgemaie
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm  einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss gemaR den értlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behorden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmdill oder an den Héndler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen tber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:

+Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
*Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO



5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei grofen Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intesivstufe(n)
nur bei extemen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten. Saubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fetffilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren
und die Gerauschentwicklung zu minimieren.

WARNUNG! Erfolgt die Installation der Schrauben oder
Befestigungsvorrichtungen nicht entsprechend den
vorliegenden Anweisungen, fiihrt dies zu Gefahr durch
Stromschlag.

Betriebsart

Die Haube kann sowohl als Abluftgerdt als auch als
Umluftgerat eingesetzt werden.

@ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am
Abluftstutzen angebracht wird.

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat
erworben werden. Das Abluftrohr muss den gleichen
Durchmesser wie der Abluftstutzen aufweisen.

Das Abluftrohr auf den waagrechten Strecken leicht nach
oben gefiihrt werden (ca. 10%), damit die Luft ungehindert ins
Freie abgeleitet werden kann.

Hinweis: Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter
versehen sein, so muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in
der Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben
wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftéffnungen mit
geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der

Abluftleistung und eine drastische Zunahme  der
Gerauschentwicklung.
Bei Nichtbeachtung der Anweisungen Ubernimmt der

Hersteller keine Haftung.

I Ein méglichst kurzes Rohr verwenden.

I Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von
Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

! Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden.

I Die Innenflache der Rohrs muss so glatt wie mdglich
sein.

I Verwenden Sie ausschlieRlich Rohre aus zugelassenen
Materialien.
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Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert
werden, bevor sie wieder in den Raum zugefiihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden,
missen Sie ein zusatzliches Filtersystem, welches auf
Aktivkohle basiert, installieren.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65c¢cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu berlcksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende Steckdose nach der Montage anzuschlieflen.
Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder
falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist ein normgerechter
zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter
Umsténden der Uberspannung Kategorie Il entsprechend den
Installationsregeln ein vollstdndiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden,
dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemaf
montiert wurde.

Hinweis! Zur Vermeidung von Gefahren darf die
Auswechselung des Stromkabels nur vom autorisierten
Kundendienst vorgenommen werden.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberprifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
GroRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tltchen
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

+  Falls méglich, entfernen Sie die Mdbel unter und um die
Dunstabzugshaube herum, um besseren Zugriff auf die
hintere Wand/Decke zu haben, wo die Haube angebracht
wird. Sonst legen Sie bitte eine Schutzabdeckung auf die
Kochplatte, Arbeitsflache, sowie die Mébel und Wande,
um sie vor Schaden oder Schmutz zu schiitzen. Wahlen
Sie eine ebene Oberfliche, um die Einheit



zusammenzubauen. Decken Sie diese Oberflache mit
einer  Schutzfolie ab und legen Sie die
Dunstabzugshaube sowie alle im Lieferumfang
enthaltenen Teile darauf.

+  Vergewissern Sie sich zudem, dass in der Nahe der
Flache, an der die Dunstabzugshaube angebracht
werden soll (eine Flache, die auch nach der Montage der
Dunstabzugshaube weiter zugénglich sein muss), eine
Steckdose vorhanden ist und es méglich ist, die
Dunstabzugshaube an eine Vorrichtung zum Ableiten der
Dampfe ins Freie anzuschlieBen (nur Abluftbetrieb).

+  Fihren Sie alle notwendigen Arbeiten durch (z.B.: Einbau
einer Steckdose und/oder Anbringen eines Loches fiir
den Durchgang des Abluftrohres).

Im Fall von Abdeckungen und/oder Wanden und/oder
seitlichen Schranken vergewissern Sie sich bitte, dass
genlgend Raum vorhanden ist, um die Dunstabzugshaube
anzubringen und dass Sie jederzeit Zugriff auf das Bedienfeld
haben.

Um die Dunstabzugshaube von der Wandeinheit zu
entfernen arbeiten Sie in umgekehrter Montage-Reihenfolge.
Achtung! Verwenden und tragen Sie geeignete
Schnittschutzhandschuhe.

Starten Sie mit dem Abnehmen der Haube am doppelseitig
haftenden Klebeband, welches die Haube an der Unterseite
des Gehéauses festhalt (siehe auch Abb. 4)

Verwenden Sie daher ein Schneidemesser, um dieses
zwischen dem Blech der Haube und dem Boden des
Gehduses auf der rechten bzw. linken Seite, einzufiihren.
Abb. A

Betrieb

Bei starker Dampfentwicklung die hdchste Betriebsstufe
einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon
finf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten
und sie nach dessen Beendigung noch ungefahr 15 Minuten
weiterlaufen zu lassen.

L1 L3 LS5
00000, @
| L2 L4 |
1 2 3 4
5
1 ON/OFF-Motor
Mit dieser Taste wird der Motor mit der 1.

Geschwindigkeitsstufe eingeschaltet.
Bei Betatigung dieser Taste bei laufendem Motor, wird
dieser AUSGESCHALTET.

2 Geschwindigkeitserhéhung
Bei Betatigung dieser Taste bei AUSGESCHALTETEM
Motor schaltet sich dieser in der 1. Geschwindigkeitsstufe

23

ein.
Bei Betétigung dieser Taste bei LAUFENDEM Motor wird
dieser von der 1. Geschwindigkeitsstufe zur Intensivstufe
umgeschaltet.
Jede Geschwindigkeitsstufe wird mit einer Led angezeigt.
Geschwindigkeitsstufe 1 Led L1
Geschwindigkeitsstufe 2 Led L2
Geschwindigkeitsstufe 3 Led L3
Intensivstufe Led L4 (blinkend)
Die Intensivstufe ist zeitabhéngig: nach 5’ schaltet sich
der Motor auf die 2. Geschwindigkeitsstufe zuriick.
Um diese Funktion vor Zeitablauf zu deaktivieren,
betatigen Sie die Taste 2: der Motor wird auf die 1.
Geschwindigkeitsstufe zurlickgeschaltet. Bei Betétigung
der Taste 1 schaltet sich die Haube aus.

3 ONJ/OFF Beleuchtung

4  Timer der Geschwindigkeitsstufen

5 Anzeige des Funktionszustandes

Timer der Geschwindigkeitsstufen

Mit der Taste 4 kann der Betrieb der Haube fiir eine
bestimmte Zeit eingestellt werden. Nach abgelaufener Zeit
schaltet sich die Haube automatisch aus.

Der Timer regelt die Geschwindigkeitsstufen wie folgt vor:
Geschwindigkeitsstufe 1 - 20 Minuten (Led L1 blinkend)
Geschwindigkeitsstufe 2 - 15 Minuten (Led L2 blinkend)
Geschwindigkeitsstufe 3 - 10 Minuten (Led L3 blinkend)
Intensivstufe - 5 Minuten (Led L4 blinkend)

Wenn Sie bei eingeschaltetem Timer die Taste 1 betatigen,
wird die Haube abgeschaltet. Bei Betatigung der Taste 2 oder
der Taste 4 schaltet sich die Haube zur voreingestellten
Geschwindigkeitsstufe zuriick.

Fettfilter Sattigungsanzeige
Nach 40 Betriebsstunden schaltet sich die LED ( L5 ) ein
(Dauerlicht), das bedeutet der Fettfilter muss gereinigt werden

Nach Reinigung und Einsatz der Fettfilter, driicken Sie die
Taste 1 und halten Sie diese fiir ca. 3 Sekunden gedriickt.
Nach ca. 3 Sekunden erlischt die LED (L5 ) und damit wurde
der Reset erfolgreich durchgefiihrt.

Aktivkonhlefilter-Sattigungsanzeige

Nach ca. 160 Betriebsstunden schaltet sich die LED ( L5 ) ein
(Blinklicht), das bedeutet der Kohlefilter muR ausgetauscht
werden.

Nach Austausch des Kohlefilters, driicken Sie die Taste 1und
halten Sie diese fiir ca. 3 Sekunden gedriickt.

Nach ca. 3 Sekunden erlischt die LED (L5 ) und damit wurde
der Reset erfolgreich durchgefiihrt.

Sollten die Sattigungsanzeigen fiir beide Filter erscheinen,
wird lhnen das durch ca. 3 Sekunden Dauerlicht und
anschliefendem Blinken der LED (L5) im Wechsel angezeigt.
In diesem Fall bitte zunachst die Fettfilter- und anschliefend
die Kohlefilterreinigung gemaR vorher genannter Anleitung
durchfiihren.



Bei  Standard-Betriebsart st
Sattigungsanzeige nicht aktiv.

Bei Hauben mit Umluftbetrieb muss die Aktivkohlefilter-
Sattigungsanzeige aktiviert werden.

die  Aktivkohlefilter-

Aktivierung der Aktivkohlefilter-Sattigungsanzeige:

Stellen Sie den Hauptschalter in die AUS-Position und halten
Sie die Tasten 1 und 4 3 Sekunden gleichzeitig gedriickt.

Die Leds L1 und L2 blinken fiir 5 Sekunden.

Deaktivierung der Aktivkohlefilter-Sattigungsanzeige:

Stellen Sie den Hauptschalter in die AUS-Position und die
Tasten 1 und 4 3 Sekunden gleichzeitig gedriickt halten.

Die Led L1 blinkt fir 2 Sekunden.

Temperaturanzeige

Die Haube ist mit einem Temperatursensor ausgerustet, der
den Motor auf die 3. Geschwindigkeitsstufe zuriickschalten
lasst, wenn die Temperatur im Bedienfeld-Bereich zu hoch
wird.

Der Alarmzustand wird durch das zyklische Blinken der Leds
L1, L2, L3 angezeigt.

Der Alarmzustand wird erst beendet, wenn die Temperatur
unterhalb des Alarmwertes wieder liegt.

Diese Funktion kann beendet werden, indem Sie die Taste 1
oder 2 betatigen.

Der Temperatursensor stellt die Raumtemperatur im Display-
Bereich alle 30 Sekunden fest.

Wartung

Hinweis! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die
Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder
Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch auflen
haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit flissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur
Reinigung des Gerdtes und zum Wechseln bzw. zur
Reinigung der Filter kann zum Brand filhren. Diese
Anweisungen sind unbedingt zu beachten!

Der Hersteller Ubernimmt keine Haftung fiir Schaden gleich
welcher Art am Motor oder Brandschaden, die auf eine
unsachgemaBe Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angefiihrten Sicherheitsvorschriften zuriickzufihren sind.

Panel

Bild 12
Ausbau:
Das Panel kraftig nach AuRen ziehen und es an allen
Punkten, an denen es befestigt ist, aushaken.
Reinigung:
Das Panel muss genauso oft gereinigt werden wie die
Fettfilter; verwenden Sie dazu ein mit flissigem,
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neutralem Reinigungsmittel getranktes Tuch.

Vermeiden Sie den Gebrauch von scheuernden
Reinigungsmitteln. ~ VERWENDEN ~ SIE  KEINEN
ALKOHOL!

Einbau:

Das Panel wird auf die Bolzen gedriickt, die dazu auf der
Oberflache der Dunstabzugshaube angebracht sind, bis
es Uberall eingerastet ist.

Achtung! Vergewissern Sie sich immer, dass das Panel
gut befestigt ist.

Fettfilter

Bild 10-13

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen
werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand,
oder in der Spilmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spllmaschine abférben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintréachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 11

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muB der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Runde Aktivkohlefilter

Links und rechts vom Motorlaufrad je einen Kohlefilter auf das
Schutzgitter auflegen und zum Befestigen den Zentralgriff P
im Uhrzeigersinn drehen.

Zum Ausbau den Zentralgriff P entgegen dem Uhrzeigersinn
drehen.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs erméglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben eine Leistungsdauer, die das
Zehnfache deren der traditionellen Lichter ist und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

Um die Leds mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit
dem Kundendienst in Verbindung.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cette hotte prévue pour I'aspiration des fumées et
vapeurs de cuisson est destinée & un usage domestique
exclusivement.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

I Il est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, s'assurer qu'il reste avec le produit.

| Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes
informations sur [installation, sur I'emploi et sur la
sécurité.

! Ne pas effectuer des modifications électriques ou

mécaniques sur le produit ou sur les conduit
d’évacuation.

I Avant dinstaller I'appareil, vérifiez qu’il n’'y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre

revendeur et ne pas continuer l'installation.
Note: les piéces indiquées avec le symbole “(*)" sont des
accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec
certains modéles ou des piéces non fournies qui doivent étre
achetées.

& Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
linterrupteur général de I'habitation. Munissez-vous de gants
de travail avant d'effectuer toute opération d'installation et
d'entretien. L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par
des enfants ou des personnes a capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites et sans expérience et
connaissance a moins qu'ils ne soient sous la supervision ou
formés sur [utilisation de [Iappareil par une personne
responsable de leur sécurité. Les enfants doivent étre
surveillés afin qu'ils ne jouent pas avec 'appareil. Ne jamais
utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée correctement!
La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils & combustion de gaz ou d’autres combustibles, le
local doit disposer d'une ventilation suffisante. L'air aspiré ne
doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé pour
I'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou dautres combustibles. Il est
formellement interdit de faire flamber les aliments sous la
hotte. L'utilisation de flammes libres peut entrainer des
dégats aux filtres et peut donner lieu a des incendies, il faut
donc les éviter a tout prix. La friture d’aliments doit étre
réalisée sous controle pour éviter que I'huile surchauffée ne
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prenne feu. Les pieces accessibles peuvent se réchauffer de
fagon importante quand elles sont utilisées avec des appareils
pour la cuisson. En ce qui concerne les mesures techniques
et de sécurité a adopter pour I'évacuation des fumées, s'en
tenir strictement a ce qui est prévu dans les réglements des
autorités locales compétentes. La hotte doit étre
réguliérement nettoyée, aussi bien a l'intérieur qu'a I'extérieur
(AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS, respecter néanmoins les
instructions relatives a I'entretien fournies dans ce manuel).
La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d’incendie. Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les
ampoules soient correctement placées pour éviter tout risque
de choc électrique. La société décline toute responsabilité
pour d'éventuels inconvénients, dégats ou incendies
provoqués par I'appareil et dérivés de la non observation des
instructions reprises dans ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
d’Equipements  Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement & la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez @ empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'lhomme.

Le symbole mmmm  présent sur l'appareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis & un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

+ Sécurité : EN/CEI 60335-1 ; EN/CEI 60335-2-31, EN/CEI
62233.

+ Performances : EN/CEI 61591 ; ISO 5167-1 ; ISO 5167-3 ;
ISO 5168 ; EN/CEI 60704-1 ; EN/CEI 60704-2-13 ; ISO 3741 ;
EN 50564 ; CEI 62301.

+ CEM : EN 55014-1 ; CISPR 14-1 ; EN 55014-2 ; CISPR 14-2
; EN/CEI 61000-3-2 ; EN/CEI 61000-3-3. Suggestions pour
une utilisation correcte afin de réduire [limpact
environnemental : Allumer la hotte & la vitesse minimum
pendant la cuisson et la laisser fonctionner pendant quelques
minutes apres la fin de la cuisson. Augmenter la vitesse
uniquement en présence d’une grande quantité de fumée ou
de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans



les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque
cela est nécessaire afin de maintenir une réduction efficace
des odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systéme de tuyauterie du diamétre maximum
indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

ATTENTION! Ne pas installer les vis et les éléments de
fixation conformément & ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

@ Version évacuation extérieure

Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un

conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve

au-dessus de la hotte.

Attention!

Le tuyau d'évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a

part.

Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la

bride de raccord.

Sur la partie horizontale, le tuyau doit avoir une légere

inclinaison vers le haut (10° env.) de fagon & convoyer plus

facilement I'air vers I'extérieur.

Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit

étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d'évacuation de la paroi d'un

diamétre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un

diameétre inférieur entrainera une diminution  des

performances d'aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

| Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime
(angle maxi du coude: 90°).

! Eviter les variations excessives de section du tuyau.

| Utiliser un tuyau le plus lisse possible sur sa partie
interne.

! Le matériau du tuyau doit &tre aux normes.

Version recyclage

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre
renvoyé dans la piece.

Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer
un systéme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm dans
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le cas de cuisiniéres électriques et de 65cm dans le cas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre & la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [linstallation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension lll, conformément aux réglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d'en vérifier le fonctionnement
correct, contrélez toujours que le cable d’alimentation soit
monté correctement.

Attention! La substitution du cable d'alimentation doit étre
effectuée par le service d'assistance technique autorisé de
fagon a prévenir tout risque.

Montage

Avant de commencer l'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si 'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  Vérifiez qua l'intérieur de la hotte il n'y est pas (pour des
raisons de transport) d’autre matériel fourni avec
I'équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

+  Protéger la cuisiniére et la hotte contre d’éventuels débris
et dégats en utilisant une toile de protection. Préférer une
surface plane pour 'assemblage. Couvrir cette surface
d'une protection et placer tous les éléments de la hotte et
de la cheminée dessus.

*  Préparez le branchement électrique et veillez qua
proximité de la zone d'installation de la hotte (dans une
zone également accessible avec la hotte déja montée), il
y ait une prise électrique et qu'il soit possible de se
raccorder a un dispositif d’évacuation de fumées vers
I'extérieur (uniquement Version Evacuation).

+  Effectuer tous les travaux de magonnerie nécessaires
(par exemple: installation d'une prise électrique et/ou trou
pour le passage des tubes d'évacuation).

En présence de panneaux et/ou parois et/ou étagéres
latérales, vérifier que I'espace soit suffisant pour installer la
hotte et que 'acces aux commandes soit pratique.



Pour enlever la hotte de I'unité murale, suivez les étapes
de montage dans I'ordre inverse.

Attention! Utilisez des gants résistants aux coupures
appropriés.

Commencez enlever la hotte de I'adhésif double face qui la
maintient adhérente au fond de I'unité de mur (voir aussi Fig.
4)

Utilisez donc un cutter qui peut étre glissé entre la tole de la
hotte et le fond de I'unité murale sur les cotés droit et gauche.
Fig. A.

Attention! En cas contraire, si vous utilisez la force durant
l'extraction, a partie en tble de la hotte pourrait étre
irémédiablement déformée

Fonctionnement

Utiliser la puissance d'aspiration maximum en cas de
concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d'allumer la hotte 5 minutes avant de commencer
la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15
minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.

L1 L3 L5
2

09O ®
1 L2 L4

@ ©
ITI:; 4

1 ON/OFF moteur
En appuyant sur cette touche, la hotte se met a la vitesse

En appuyant sur cette touche durant le fonctionnement,
la hotte passe a I'état OFF.
2 Augmentation vitesse
En appuyant sur cette touche, la hotte passe de I'état
OFF a la vitesse 1.
En appuyant sur cefte touche (hotte a I'état ON), on
augmente la vitesse du moteur de la vitesse 1 a celle
intensive.
A chaque vitesse correspond l'allumage du témoin
respectif.
Vitesse 1 témoin L1
Vitesse 2 témoin L2
Vitesse 3 témoin L3
Vitesse intensive témoin L4 (clignotant)
La vitesse intensive est temporisée. La temporisation
standard est de 5', a la fin de laquelle la hotte se place a
la vitesse 2.
Pour désactiver la fonction avant la fin de la durée,
appuyer sur la touche 2, la hotte se placera a la vitesse
1; en appuyant sur la touche 1, la hotte s'éteindra.
3 ONJ/OFF lumiéres
4  Temporisation vitesse
5 Indicateur état de fonctionnement

Temporisation vitesse
La temporisation des vitesses s'habilite en appuyant sur la
touche 4, la hotte s’éteint a la fin de la temporisation.
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La temporisation est ainsi subdivisée:

Vitesse 1 - 20 minutes (témoin L1 clignotant)
Vitesse 2 - 15 minutes (témoin L2 clignotant)
Vitesse 3 - 10 minutes (témoin L3 clignotant)
Vitesse intensive - 5 minutes (témoin L4 clignotant)

Durant le fonctionnement temporisé, en appuyant sur la
touche 1, la hotte s'éteint ; si 'on appuie sur la touche 2 ou
sur la touche 4, la hotte revient a la vitesse réglée.

Signal filtre anti-graisses

Apres 40 heures de fonctionnement, le témoin L5 s’allume.
Quand ce signal apparaft, le filtre anti-graisses installé a
besoin d'étre lavé.

Pour remettre a zéro le signal, tenir enfoncée la touche 1
pendant 3”.

Signal filtre au charbon

Aprés 160 heures de fonctionnement, le témoin L5 clignote.
Quand ce signal apparatt, le filtre au charbon installé doit étre
remplacé.

Pour remettre a zéro le signal, tenir enfoncée la touche 1
pendant 3”.

Dans le cas de signal simultané des deux filtres, le témoin L5
indiquera alternativement les alarmes en restant allumé
pendant 3" et en clignotant ensuite 3 fois.

Le reset se fait en effectuant 2 fois la procédure décrite ci-
dessus.

La premiére fois annule le signal du filtre anti-graisses, la
deuxiéme annule le signal du filtre charbon.

En mode standard, le signal filtre charbon n’est pas activé.
Dans le cas ou l'on utilise la hotte en version filtrante, il faut
habiliter le signal du filtre charbon.

Activation signal filtre charbon:

Placer la hotte en OFF et maintenir enfoncées ensemble les
touches 1 et 4 pendant 3".

Les témoins L1 et L2 clignoteront pendant 5”.

Désactivation signal filtre au charbon:

Placer la hotte en OFF et maintenir enfoncées ensemble les
touches 1 et 4 pendant 3".

Le témoin L1 clignotera pendant 2”.

Alarme Température

La hotte est équipée d’'un détecteur de température qui active
le moteur & la vitesse 3 dans le cas ou la température dans la
zone de commande est trop élevée.

La condition d’alarme est indiquée avec le clignotement en
séquence des témoins L1, L2, L3.

Cette condition persiste jusqu'a ce que la température
descende en dessous du seuil d'alarme.

On peut sortir de cette modalité en appuyant sur les touches 1
ou2.

Toutes les 30", le détecteur vérifie la température ambiante de
la zone display.



Entretien
Attention! Avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en
enlevant la prise ou en coupant l'interrupteur général de
I’habitation.

Nettoyage

La hotte doit étre réguliérement nettoyée a lintérieur et a
I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien
des filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de
produit contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

ATTENTION: Il y a risque d’incendie si vous ne respectez pas
les instructions concernant le nettoyage de l'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre
engagée dans le cas d'un endommagement du moteur ou
d'incendie liés a un entretien négligé ou au non respect des
consignes de sécurité précédemment mentionnées.

Panneau

Fig. 12
Démontage:
Tirer fermement le panneau vers I'extérieur pour le
libérer de tous ses points d'attache.
Nettoyage :
Le panneau doit étre nettoyé a la méme fréquence que le
filtre a graisse, utiliser un chiffon humidifié de produit
détergent neutre.
Eviter d'utiliser des produits abrasifs. NE PAS UTILISER
D’ALCOOL !
Montage :
Le panneau doit étre fixé en I'encastrant dans les
encoches prévues a cet effet sur la surface de la hotte.
Attention ! Toujours vérifier que le panneau soit bien
fixé.

Filtre anti-gras

Fig. 10-13

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois
par mois avec des détergents non agressifs, a la main ou
dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement & ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage) - Fig. 11

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou mois long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est
nécessaire de changer le filtre aprés, au maximum, quatre
mols.
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IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Filtre au charbon circulaire

En appliquer un par c6té en couverture des deux grilles de
protection des bras du moteur, ensuite tourner dans le sens
des aiguilles d’'une montre.

Pour le démontage tourner dans le sens inverse des aiguilles
d’'une montre.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d’un systéme d’éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu'a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s'adresser au service d'assistance
technique.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen. De wasemkap is ontworpen voor het afzuigen van
rook- en kookdampen en is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijk gebruik.

De wasemkap kan er anders uitzien dan aangegeven in de

tekeningen uit dit instructieboekje, echter blijven de

gebruiks-, onderhouds- en installatie aanwijzingen
dezelfde.

| Dit boekje moet voor latere raadpleging bewaard worden.
In geval van verkoop, overdracht of verplaatsing het
boekje altijd bij het toestel bewaren.

I Lees de werkingsinstructies aandachtig door: er worden
belangrijke aanwijzingen over de installatie, het gebruik
en de veiligheid verstrekt.

I Geen elektrische of mechanische aanpassingen op het
toestel of op de afvoerleidingen uitvoeren.

I Alvorens met de installatie van het apparaat te beginnen
controleer of de onderdelen niet beschadigd zijn. Als dat
wel het geval is neem contact op met de verkoper en ga
niet verder met de installatiehandelingen.

Opmerking: De details aangegeven met het teken “(*)" zijn

optionele toebehoren die alleen bij enkele modellen worden

geleverd of die niet meegeleverd worden en dus aangeschaft
moeten worden.

& Waarschuwing

Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten
voordat de installatie voltooid is.

Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen. Draag bij
alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen. Dit apparaat mag niet worden gebruikt
door kinderen of door personen met beperkte sensorische of
geestelijke capaciteiten of met weinig ervaring en
onvoldoende kennis, tenzij dit niet geschiedt onder het
toezicht of volgens de gebruiksaanwijzingen van een persoon
die verantwoordelik is voor hun veiligheid. De kinderen
moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet met het
apparaat spelen. De wasemkap nooit gebruiken als het
rooster niet goed gemonteerd is! De wasemkap NOOIT als
steunvlak gebruiken tenzij dit niet uitdrukkelijk is aangegeven.
Altijd voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de
wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten
die gas en andere brandstoffen toepassen. De gezogen lucht
mag niet afgevoerd worden in een leiding die gebruikt wordt
voor de afvoer van rook van apparaten die gas of andere
brandstoffen toepassen. Het is streng verboden met open
vlammen onder de wasemkap te koken. Het gebruik van
open vlammen is schadelijk voor de filters en kan brand
veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden worden.
Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om
te voorkomen dat verhit vet in brand raakt. De bereikbare
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onderdelen kunnen bijzonder warm worden als deze
tegelijkertijd met kookapparaten gebruikt worden. Wat betreft
technische- en veiligheidsmaatregelen voor de rookafvoer
zich strikt houden aan de regelingen voorzien door de
plaatselijke bevoegde autoriteiten. De wasemkap moet
regelmatig schoongemaakt worden, zowel binnen als buiten
(MINSTENS EENMAAL PER MAAND, neem in ieder geval
hetgeen in deze handleiding is aangegeven in acht). Het niet
in acht nemen van de reinigingsnormen van de wasemkap en
van de vervanging en reiniging van de filters kan brandgevaar
veroorzaken. Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig
en goed gemonteerd zijn om het gevaar voor elektrische
schokken te voorkomen. ledere aansprakelijkheid voor
eventuele schade aan het apparaat of brand veroorzaakt door
het niet in acht nemen van de aanwijzingen uit deze
handleiding wordt afgewezen.

Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften  voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft aangeschaft.

Toestel ontworpen, getest en vervaardigd conform met:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Tips voor een correct
gebruik om de milieu-impact te verminderen: Schakel de kap
in op minimumsnelheid wanneer u begint te koken en laat de
kap nog enkele minuten ingeschakeld nadat u klaar bent met
koken. Verhoog de snelheid alleen wanneer er veel rook of
damp is en gebruik de maximumsnelheid alleen in extreme
situaties. Vervang de koolstoffilter(s) indien nodig om een
goede efficiéntie voor het wegnemen van geurties te
behouden. Maak de veffilter(s) indien nodig schoon om een
goede efficiéntie van de veffilter te behouden. Gebruik de
maximale diameter van het leidingsysteem zoals aangegeven



in deze handleiding om de efficiéntie te optimaliseren en
lawaai tot een minimum te beperken.
OPGELET! Indien de schroeven en bevestigingssystemen
niet in overeenstemming met deze instructies gemonteerd zijn
kan dit leiden tot elektrische gevaren.

Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met
afvoer naar buiten, of de filtrerende versie, met luchtcirculatie.

@ Uitvoering als afzuigend apparaat

De aangezogen rook en damp worden naar buiten geleid via

een afvoerpijp die is aangesloten op de verbindingsring aan

de bovenkant van de wasemkap.

Attentie: De afvoerpijp wordt hierbij niet geleverd en moet

apart aangekocht worden.

De middellijn van de afvoerpijp moet even groot zijn als die

van de verbindingsring.

De horizontale stukken van de buis moeten enigszins omhoog

hellen (ongeveer 10°) om de lucht gemakkelijk naar buiten te

voeren.

Note. Als de wasemkap reeds is voorzien van koolstoffilter

dan moet u dit verwijderen.

Verbind de wasemkap aan wandafvoerpijpen en

afvoeropeningen met dezelfde diameter als de luchtuitgang

(verbindingsflens).Het gebruik van wandafvoerpijpen of

afvoeropeningen met een kleinere diameter zal leiden tot een

vermogensverlies en een sterke toename van het

bedrijfsgeluid.

ledere aansprakelijkheid hiervoor wordt afgewezen.

! De lengte van het afvoerkanaal moet zo kort mogelijk
zijn.

I Gebruik zo min mogelijk bochten (maximaal toegestane
hoek: 90°).

I Vermijd grote verschillen in doorsnede.

I Gebruik een buis met een zo glad mogelijke binnenkant.

I Het gebruikte materiaal moet volgens norm zijn.

Filtrerende versie

De afgezogen lucht wordt ontvet en gefilterd voordat zij weer
wordt teruggevoerd in het vertrek.

Om de kap in deze uitvoering te gebruiken dient een extra
actief koolstoffiltersysteem te worden toegevoegd.

Het installeren

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 50cm
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 65cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.
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& Elektrische aansluiting

De netspanning moet corresponderen met de spanning die
vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de
binnenkant van de wasemkap. Als de wasemkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften op een, ook na de
installatie, goed bereikbare plaats. Heeft de kap geen stekker
(rechtstreekse verbinding met het net) of is deze, ook na de
installatie, niet goed te bereiken, dan moet er een tweepolige
schakelaar worden geplaatst die de volledige ontkoppeling
van het net garandeert in het geval van een overspanning van
klasse Ill, in overeenstemming met de installatie normen.
Attentie! Alvorens de wasemkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer of deze goed functioneert, controleer
altijd of de voedingskabel goed gemonteerd is.

Attentie! De voedingskabel moet door de bevoegde
technische assistentie dienst worden vervangen om ieder
risico te voorkomen.

Montage

Voor de installatie:

+  Controleer of het aangeschafte product, qua afmetingen,
geschikt is voor de gekozen installatie plaats.

+  Verwijder het/de koolstoffilter/s (*) indien meegeleverd
(zie ook het betreffende hoofdstuk). Dit/deze moet/en
alleen gemonteerd worden als de afzuigkap als filterend
apparaat gebruikt wordt.

+  Controleer of er, voor het vervoer, in de afzuigkap
voorwerpen zijn geplaatst (bijvoorbeeld zakjes met
schroeven (*), garantiebewijs (*) enz.), indien deze
voorwerpen aanwezig zijn haal ze eruit en bewaar ze
goed.

+ Indien mogelijk, ontkoppel en verwijder de meubelen
onder en rond de installatie ruimte om de achterwand /
het plafond gemakkelijker te bereiken. Indien niet
mogelijk alle betreffende onderdelen afdekken om deze
te beschermen. Kies een vlak opperviak plaats een
afscherming en zet hierop de wasemkap en de
meegeleverde onderdelen.

+  Controleer tevens of er in de buurt van de installatie
ruimte (op een, ook met gemonteerde kap, goed
bereikbare plaats) een stopcontact aanwezig is en of er
de mogelijkheid bestaat voor de verbinding aan een
rookafvoer naar buiten (alleen voor het afzuigende
apparaat).

+  Voer alle nodige werkzaamheden op de muur uit (bijv.:
een elektriciteitsstopcontact en/of een doorvoeropening
voor de afvoerpijp).

Indien panelen en/of wanden en/of zijkastjes aanwezig zijn,
controleer of er voldoende ruimte is om de afzuigkap te
monteren en controleer of het bedieningspaneel gemakkelijk
bereikt kan worden.

Om de wasemkap uit de kast te verwijderen de
montagehandelingen in de tegenovergestelde volgorde
uitvoeren.



Opgelet! Gebruik beschermende
handschoenen.

Verwijder eerst het dubbelzijdige plakband, waarmee de kap
aan de onderkant van de kast wordt bevestigd (zie ook fig. 4)
Steek hiervoor een klein mesje tussen de kapplaat en de
onderkant van de kast, rechts en links. Fig. A

Opgelet! Als er teveel kracht op de plaat wordt uitgeoefend,

kan deze kapotgaan.

geschikte snij

Werking

In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere
zuigkracht gebruiken.

We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te
koken aan te doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten
nadat men beéindigt heeft aan te laten.

L1 L3 L5
2

09O ®
1 L2 L4

@ ©
ITI:; 4

1 Motor ON/OFF
Door op de toets te drukken gaat de afzuigkap aan op
snelheid 1.
Door, tijdens de werking, op de toets te drukken gaat de
afzuigkap op OFF.

2 Snelheidstoename
Door op de toets te drukken schakelt de afzuigkap over
van de OFF stand naar snelheid 1.
Door op de toets te drukken (afzuigkap ON) neemt de
snelheid van de motor toe: van snelheid 1 naar de
intensieve snelheid.
Bij iedere snelheid gaat het betreffende controlelampje
aan.
Snelheid 1 led L1
Snelheid 2 led L2
Snelheid 3 led L3
Intensieve snelheid led L4 (knipperend lampje)
Voor de intensieve zuigkracht is er een timer functie. De
standaard tijd is 5 minuten, na afloop ervan schakelt de
afzuigkap over naar snelheid 2.
Om de functie voor de ingestelde tijd uit te schakelen
druk op toets 2, de afzuigkap gaat op stand 1, door op
toets 1 te drukken gaat de afzuigkap uit.

3 Lichten ON/OFF

4  Snelheid Timer

5 Signalering werkingsstatus

Snelheid Timer

De timer voor de snelheid wordt geactiveerd door op toets 4 te
drukken, na afloop van de ingestelde tijd gaat de afzuigkap
uit.

De tijdsinstelling is op de volgende wijze onderverdeeld:
Snelheid 1 - 20 minuten (knipperend lampje L1)

Snelheid 2 - 15 minuten (knipperend lampje L2)

Snelheid 3 - 10 minuten (knipperend lampje L3)

Intensieve snelheid - 5 minuten (knipperend lampje L4)
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Tijdens de werking met timer door op toets 1 te drukken gaat
de afzuigkap uit, door op toets 2 of op toets 4 te drukken keert
de kap terug naar de ingestelde snelheid.

Veffilter signalering

Na 40 werkuur gaat het lampje L5 aan.

Als deze signalering verschijnt moet het geinstalleerde
vetfilter gereinigd worden.

Om de signalering te resetten houd 3 seconden lang de toets
1 ingedrukt.

Koolstoffilter signalering

Na 160 werkuur gaat het lampje L5 knipperen.

Als deze signalering verschijnt moet het geinstalleerde
koolstoffilter vervangen worden.

Om de signalering te resetten houd 3 seconden lang de toets
1 ingedrukt.

In het geval van een gelijktijdige signalering van beide filters,
signaleert het lampje L5 achterelkaar de alarmen door 3
seconden aan te blijven en vervolgens 3 maal te knipperen.
De reset geschiedt door 2 maal de boven beschreven
procedure uit te voeren.

De eerste keer wordt de signalering van het veffilter gereset,
de tweede keer de signalering van het koolstoffilter.

In de standaard modus is de koolstoffilter signalering niet
actief.

Indien de afzuigkap als filterende apparaat wordt gebruikt
moet de koolstoffilter signalering geactiveerd worden.

Activering van de koolstoffilter signalering:

Zet de afzuigkap op OFF en houd tegelijkertijd de toetsen 1
en 4, 3 seconden lang, ingedrukt.

De lampjes L1 en L2 knipperen 5 seconden lang.
Uitschakeling van de koolstoffilter signalering:

Zet de afzuigkap op OFF en houd tegelijkertijd de toetsen 1
en 4, 3 seconden lang, ingedrukt.

Het lampje L1 knippert 2 seconden lang.

Temperatuur alarm

De kap is voorzien van een temperatuursensor die de motor
op snelheid 3 inschakelt als de temperatuur, in de buurt van
de bedieningen, te hoog is.

De alarmtoestand wordt aangegeven door het achterelkaar
knipperen van de lampjes L1, L2, L3.

Deze toestand blijft voortbestaan totdat de temperatuur onder
de alarmgrens daalt.

Om deze modus te verlaten op toets 1 of toets 2 drukken.

Om de 30 seconden controleert de sensor de
omgevingstemperatuur in de buurt van de display.



Onderhoud

Attentie! Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de
wasemkap van het elektriciteitsnet af door de stekker weg
te trekken of door de hoofdschakelaar van de woning uit
te schakelen.

Schoonmaak

De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel
binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee
de vetfilters gereinigd worden). Gebruik voor het reinigen een
doek die u vochtig maakt met een beetje neutraal vloeibaar
reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die schuurmiddelen
bevatten.

GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het
apparaat en vervanging resp. reiniging van de filters niet
opvolgt, kan dat tot brand leiden. Deze aanwijzingen beslist
opvolgen!

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of
schade t.g.v. brand die het gevolg zijn van ondeskundig
onderhoud of niet opvolgen van de bovengenoemde
veiligheidsvoorschriften.

Paneel

afb. 12
Demontage :
trek het paneel naar buiten toe en maak hem uit alle
bevestigingspunten los.
Reiniging:
het paneel moet met dezelfde regelmaat als het vetfilter
gereinigd worden, gebruik een vochtig doek met een
neutraal reinigingsmiddel.
Gebruik geen schurende producten. GEBRUIK GEEN
ALCOHOL!
Montage :
Het paneel moet ingevoerd worden in de daarvoor
bestemde pinnen op het opperviak van de kap.
Attentie! controleer altijd of het paneel goed op zijn
plaats vastzit.

Veffilter

afb. 10-13

Houdt de vetdeeltjes vast.

Het metalen vetfilter moet eenmaal per maand worden
gereinigd met neutrale reinigingsmiddelen, met de hand of in
de vaatwasmachine op lage temperaturen en met een kort
programma. Door hem in de vaatwasmachine te wassen kan
het metalen veffilter ontkleuren, maar dit is niet van invioed op
de eigenschappen, die beslist niet veranderen.

Om het veffilter te demonteren trekt u aan de veerbelaste
ontgrendelingshandgreep.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 11

Houdt de lastige kookgeuren vast.

De verzadiging van de koolstoffilter vindt plaats na een min
of meer geprolongeerd gebruik en hangt af van het soort
koken en de regelmaat waarmee de vetfilter wordt gewassen.
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In ieder geval moet de filter minstens om de 4 maanden
vervangen worden.

Het kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt worden

Rond koolstoffilter

Plaats een filter aan iedere zijde ter bedekking van beide
roosters die als bescherming van het draaionderdeel van de
motor dienen, daarna met de wijzers van de klok meedraaien.
Voor de demontage in de tegenovergestelde richting draaien.

Vervanging lampjes

De kap is voorzien van een verlichtingssysteem gebaseerd op
de LEDDEN technologie.

De Ledden zorgen voor een optimale verlichting, voor een 10
maal langere tijJdsduur ten opzichte van de traditionele
lampjes en een elektriciteitsbesparing van wel 90%.

Voor de vervanging neem contact op met de technische
assistentie.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccién y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencion y la instalacion son las mismas.

I Es importante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

| Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

! No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

! Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)” son

accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o

no preevistos, que deben comprar aparte.

& Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacidn de limpieza 0 mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento se
deben realizar utilizando guantes de trabajo. El aparato no
esta destinado para el uso por parte de los nifios 0 personas
con problemas fisicos 0 mentales y sin experiencia y
conocientos a menos que no sea bajo la supervisiéon de
profesionales ,0 por una persona responsable de su
seguridad. Los nifios deben ser controlados para evitar que
jueguen con el aparato. Nunca utilizar la campana sin la
parrilla correctamente montada! La campana no debe ser
nunca utilizada como plano de apoyo solo si es expresamente
indicado. El ambiente debe poseer suficiente ventilacion,
cuando la campana de cocina es utilizada conjuntamente con
otros aparatos a gas u otros combustibles. El aire aspirado
no debe ser mezclado en un conducto para descarga de
humo producidos por aparatos a gas u otros combustibles.
Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la
campana. El uso de las llamas libres puede provocar dafios a
los filtros y dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada
caso. Las frituras deben ser cocinadas bajo control para
evitar que el aceite recalentado prenda fuego. Las partes
accessibles pueden calentarse cuando se usan junto a
aparatos para la coccion. En cuanto a las medidas técnicas y
de seguridad adoptar para la descarga de humo atenerse
estrictamente a las reglas de las autoridades locales. La
campana se debe limpiar siempre internamente y
externamente (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual). No efectuar
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los consejos de limpieza de la campana y el cambio de los
filtros puede provocar incendios. No utilice o deje la campana
sin las lamparas correctamente montadas, debido a riesgos
de cortocircuito. Se declina todo tipo de responsabilidades,
dafios o incendios provocados por no leer atentamente las
instrucciones indicadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo s en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pdngase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbon cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccién
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.

ADVERTENCIA! La falta de instalacién de tornillos y
elementos de fijacion de acuerdo con estas instrucciones
podria comportar riesgos de naturaleza eléctrica.



Utilizacién
La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

@ Version aspirante

El vapor viene evacuado hacia el externo a traves de un tubo

de escape introducido en el laro de sujeccion que se encuntra

arriba de la campana.

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del

aro de sujeccion.

En la parte horizontal, el tubo debe tener una ligera

inclinacion hacia el alto

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape

de pared con didmetro equivalente a la salida del aire (brida

de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro

inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la

aspiracion y un drastico aumento del ruido.

Se declina cada responsabilidad.

! Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.

I Utilice un conducto con el menor nimero posible de
curvas (angulo méximo de la curva: 90°).

I Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

I Utilice un conducto cuyo interior sea lo mas liso posible.

! El material del conducto debe estar aprobado de
conformidad con las normativas.

Version filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de
ser alimentado de nuevo en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar
un sistema de filtracién adicional a base de carbén activado.

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccién y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con tension indicada en
la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacién. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
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red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con
las reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.
AtencionlLa sustitucion del cable de alimentacion debe ser
efectuado por el servicio de asistencia técnica autorizado de
manera de evitar todo tipo de riesgo.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+  Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+ Quitar el/los filtro/s al carbon activo (¥) si es provisto (ver
el parrafo relativo).

Este/tos valvan montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) etc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

+  Sies posible desconectar o quitar los muebles debajo y
alrededor del area de instalacién de la campana para
tener una mejor accesibilidad a la / pared al/techo, donde
sera instalada la campana. De todas maneras, proteger
los muebles y todas las partes necesarias para la
instalacion. Escoger una superficie plana y cubrirla con
una proteccién donde apoyar las piezas metélicas.

+  Verificar ademas que en la zona cerca de la zona de
instalacion de la campana (con la campana montada)
sea disponible un enchufe eléctrico y una descarga para
el humo hacia el exterior (solo para la version aspirante).

+  Ejecutar todos los trabajos de mamposteria necesarios (
ej. instalacion de una toma de corriente y/o agujero para
el pasaje del tubo de descarga).

En el caso de presencia de paneles y/o paredes y/o armarios
laterales, verificar que el espacio sea suficiente para montar
la campana y que sea facil el acceso al panel de los mandos.
Para remover la campana del mueble proceder en el
sentido inverso al del montaje.

Atencion! Utilizar guantes de trabajo adecuados a prueba de
cortes.

Comenzar desmontando la campana del adhesivo doble que
la tiene adherida a la parte inferior del mueble (ver también
fig. 4).

Utilizar entonces un cortador para enfilarse entre la lamina de
la campana y la parte inferior del mueble en el lado derecho e
izquierdo.

Atencion! De otra manera, ejerciendo fuerza durante la
extraccion, la lamina de la campana se podria doblar
iremediablemente.



Funcionamiento

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular
concentracion de vapores de cocina. Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y
dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

L1 L3 LS5
%) 00000 ()
00500

1 ON/OFF motor
Pulsando el boton la campana extractora se activa a la
velocidad 1.
Pulsando el boton durante el funcionamiento de la
campana extractora pasa al estado OFF.

2 Aumento velocidad

Pulsando el botdn la campana extractora pasa del
estado OFF ala velocidad 1.

Pulsando el botdon ( campana extractora ON) se
aumenta la velocidad del motor de la velocidad 1 a la
intensiva.

A cada velocidad corresponde la activacion del led
correspondiente.

Velocidad 1 led L1

Velocidad 2 led L2

Velocidad 3 led L3

Velocidad intensiva led L4 (relampagueante)

La velocidad intensiva es temporizada. La temporizacion
standard es de 5, al final de la cual la campana
extractora se coloca a la velocidad 2.

Para desactivar la funcion antes de que termine el
tiempo pulsar el boton 2, la campana se colocara a la
velocidad 1, pulsando el boton 1 la campana se apagara

3 bNIOFF luces
4  Temporizacion Velocidad
5 Indicador estado de funcionamiento

Temporizacion Velocidad

La temporizacion de las Velocidades se activa pulsando el
botdn 4, a temporizacion terminada la campana extractora se
apaga

La temporizacion se divide asi:

Velocidad 1 - 20 minutos (led L1 relampagueante)

Velocidad 2 - 15 minutos (led L2 relampagueante)

Velocidad 3 - 10 minutos (led L3 relampagueante)

Velocidad intensiva - 5 minutos (led L4 relampagueante)

Durante el funcionamiento temporizado pulsando el boton 1 la
campana se apaga, si se pulsa el boton 2 o el boton 4 la
campana regresa a la velocidad ajustada.

Indicacion filtro grasas
Después de 40 horas de funcionamiento el led L5 se
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enciende.

Cuando aparece la indicacion el filtro grasas instalado debe
ser lavado.

Para resetear la indicacion mantener pulsado el boton 1 por
K

Indicacion filtro al carbon

Después de 160 horas de funcionamiento el
relampaguea.

Cuando aparece la indicacion el filtro grasas instalado tiene
que ser cambiado.

Para resetear la indicacion mantener pulsado el boton 1 por
K

L5

En el caso de indicacion contemporanea de ambos filtros, el
led L5 indicara alternativamente las alarmas quedando
encendido por 3" y relampagueando sucesivamente por 3
veces.

El reset se lleva a cabo efectuando 2 veces el mismo
procedimiento ya descrito.

La primera vez resetea la indicacion del filtro grasas, la
segunda resetea la indicacion del filtro al carbon.

En la modaliidad standard la indicacion filtro al carbon no
esta activa.

Si se utiliza la campana extractora en version filtrante es
necesario activar la indicacion del filtro al carbon.

Activacion indicaciones filtro carbon:

Colocar la campana extractora en OFF y pulsar los botones 1
y 4 por 3.

Los leds L1y L2 relampaguean por 5”.

Desactivacion indicacion filtro al carbon:

Colocar la campana en OFF y pulsar al mismo tiempo los
botones 1y 4 por 3".

El led L1 relampaguearé por 2”.

Alarma Temperatura

La campana extractora tiene un sensor de temperatura que
activa el motor a la vaocidad 3 en el caso en que la
temperatura en la zona mandos sea muy elevada.

La condicion de alarma se indica con el relampagueo en
secuencia de los leds L1, L2, L3.

Esta condicion permanece hasta cuando la temperatura no va
por debajo del nivel de alarma.

Se puede salir de esta modlidad pulsando el boton 1 0 2.
Cada 30" el sensor controla la temperatura ambiente de la
zona display.



Mantenimiento

jAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica
desconectando el enchufe o desconectando el
interruptor general de la casa.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o
los incendios provocados en el aparato debido a
intervenciones de mantenimiento incorrectas o al
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.

Panel

Fig. 12
Como desmontarlo :
Tirar el panel con fuerza hacia el externo y desgancharlo.
Limpieza:
El panel se limpia con la misma frecuencia que el filtro de
grasa, usar un pafio humedo con detersivo liquido
neutro.
Evitar el uso de productos abrasivos.NO UTILIZAR
ALCOHOL!!
Montaje:
El panel va fijado y bloqueado con los tornillos en la
superficie de la campana.
Atencion!Verificar siempre que el panel fue fijado en su
lugar.

Filtro antigrasa

Fig. 10-13

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en
lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro al carbén activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 11

Retiene los olores desagradables producidos por el
cocinado de alimentos.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
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menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Filtro de carbon circular

Aplicar uno por lado para cubrir ambas rejillas de proteccion
del rotor del motor, después girar en sentido horario.

Para el desmontaje, girar en sentido antihorario.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacion
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una éptima iluminacién, una duracién
hasta 10 veces mayor de las Idmparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica .



PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste

manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrucdes indicadas neste

manual. A coifa foi concebida para a aspiragdo de fumos e

vapores de cozimento e se destina exclusivamente para uso

doméstico.

A coifa pode ter estéticas diferentes a quanto ilustrado

neste livrete, todavia as instrugdes de uso, manutengéo e

instalagdo permanecem as mesmas.

| E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certificar-se que o
manual acompanhe o produto.

| Ler cuidadosamente as instrugdes: elas apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

I Né&o efetuar variages elétricas ou mecénicas no produto
ou nos tubos de fuga.

! Antes de prosseguir com a instalagdo do dispositivo,
verificar todos os componentes que ndo sejam
danificados. Caso contrario, contatar o seu fornecedor e
ndo prosseguir com a instalag&o.

Nota: As pecas que apresentam o simbolo “(*)" s&o

acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos

ou sdo pegas que ndo acompanham o produto, mas que
precisam ser adquiridas.

& Adverténcias

Atengao! Nao conectar o aparelho a rede elétrica enquanto a
instalagdo n&o tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manuteng&o, desligar a coifa
da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o
interruptor geral da alimentagéo elétrica. Para todas as
operagdes de instalagdo e manutengdo, utilize Iluvas
adequadas para este tipo de atividade. O aparelho ndo é
destinado para uso de criangas ou pessoas com alguma
incapacidade fisica, motoras, ou mentais reduzidas, e
também a as pessoas sem experiéncia ou sem
conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por
alguém que tenha com conhecimento e capacidade
competéncia para utilizar o aparelho. As criangas devem ser
controladas de maneira que ndo brinquem com o aparelho.
Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja corretamente
montada! A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de
apoio. Quando a coifa é utilizada ao mesmo tempo com
outros aparelhos a combustéo de gas ou outros combustiveis
o local deve dispor de suficiente ventilagdo. O ar aspirado
ndo deve ser transportado por meio de ductos usados para a
descarga dos fumos produzidos por aparelhos a combustéo
de gas ou de outros combustiveis. E severamente proibido
cozinhar alimentos diretamente na chama sob a coifa. O
emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar
lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie. As partes externas podem
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aquecer-se notavelmente quando forem usadas com os
aparelhos de cocgdo. No que diz respeito as medidas
técnicas e de seguranga a serem adoptadas para a descarga
dos fumos, ater-se estritamente a quanto previsto pelos
regulamentos das autoridades competentes locais. A coifa
deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto
externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando
as instrugbes de manutengdo indicadas neste manual). O
ndo atendimento as normas de limpeza da coifa e de
substituicdo e limpeza dos filtros pode provocar riscos de
incéndio. A coifa ndo de ser utilizada sem lampadas ou com
sua montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de
choque elétrico. Nao nos responsabilizamos por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
caso as instrugbes indicadas neste manual ndo sejam
seguidas corretamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo mmmm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
doméstico.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electrénico.

A eliminagéo devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestbes para uma
utilizag&o correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
LIGUE a coifa na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-a em fungdo por mais alguns minutos
apos ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muita fumaga ou vapor e use as velocidades altas
somente em situagdes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a
carvdo quando necessario, para manter uma boa eficiéncia
na redugdo dos odores. Limpe ofs) filtro(s) para gordura
quando necessario para manter uma boa eficiéncia do filtro



para gordura. Use o didmetro méaximo do sistema de
condutas indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e
minimizar o ruido.

ATENGAO! A nZo instalagdo dos parafusos e elementos de
fixagdo, conforme estas instrugdes, pode resultar em riscos
elétricos.

Uso

A coifa é fabricada para ser utilizada na versdo aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculacéo
interna.

@ Versao aspirante

Os vapores sdo evacuados para o exterior por meio de um

tubo de descarga fixado 4 flange de conexdo que se encontra

sobre 0 exaustor.

O diametro do tubo de descarga deve ser equivalente ao

didmetro do anel de conexao.

Na parte horizontal o tubo deve ter uma leve inclinagéo para

cima (cerca de 10°) de modo a poder transportar o ar para

fora mais facilmente.

Se o exaustor for dotada de filtros de carvéo ativo, estes

deverao ser tirados.

Conectar a coifa ao tubos e orificios de descarga de parede

com didmetro equivalente a saida de ar (flange de uni&o).

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com

didmetro inferior pode provocar a diminuigdo da performance

de aspiragdo e um drastico aumento do ruido.

Né&o nos responsabilizamos a este respeito.

I Utilizar um tubo condutor com o comprimento n&o inferior
ao indicado.

I Utilizar um tubo condutor com o menor niimero possivel
de curvas (angulo maximo da curva: 90°C 90°).

| Evitar alteragdes drasticas da se¢éo do tubo (didmetro).

I Usar um tubo condutor com o interior mais liso possivel.

I O material do tubo condutor deve ser aprovado e estar
em conformidade com a lei.

Versao filtrante

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de
ser recanalizada de volta para 0 ambiente.

Para usar o exaustor nesta versao é necessario instalar um
sistema de filtragem adicional a base de carvéo ativado.

Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa da coifa ndo
deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e 65¢cm
no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagéo.

& Conexao elétrica
A voltagem da rede elétrica deve corresponder a voltagem
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indicada na etiqueta das caracteristicas situada no interior da
coifa. Se dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em
conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel,mesmo depois da instalagdo. Se ndo dotada de
ficha (conex&o direta a rede) ou a tomada ndo se encontra
em zona acessivel,mesmo depois da instalagdo, aplicar um
interruptor bipolar em conformidade com a norma que
assegure a desconexdo completa da rede nas condigdes da
categoria de sobretenséo Ill, conformemente as regras de
instalagao.

Atencgéo! Antes de conectar novamente o circuito da coifa
com a alimentagdo elétrica, verificar seu funcionamento,
atentar sempre para que o cabo de rede esteja montado
corretamente.

Atengao! A substituigdo do cabo de alimentacdo deve ser
efetuada pelo servico de assisténcia técnica autorizado de
modo a prevenir qualquer risco.

Montagem

Antes de iniciar a instalagao:

+  Verificar que o produto adquirido tenha dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalag&o.

+  Tirar ofs filtro/s de carvéo ativado (*) se fornecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar a coifa na
versao filtrante.

+  Verificar que dentro da coifa ndo haja (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) etc.), eventualmente tirar e
conservar.

+  Se possivel desconectar e deslocar a instalagdo solta ou
fazer correr o vidro abrindo-o de modo a acessar mais
facilmente a parede na parte traseira. Caso contrario,
colocar uma cobertura espessa e protetiva sobre a
bancada e o plano de cozimento para protegé-los contra
danos ou entulho. Selecionar uma superficie plana para
montar a unidade. Cobrir tal superficie com uma
cobertura de proteg&o e colocar em seu interior todas as
partes da coifa e as ferramentas.

+  Além disso, verificar que nas proximidades da area de
instalagdo da coifa (em &rea acessivel também com a
coifa montada) uma tomada elétrica se encontre a
disposicao e seja possivel conectar-se a um dispositivo
de descarga fumos para o externo (somente Versdo
aspirante).

+  Executar todos os trabalhos de alvenaria necessarios
(por ex: instalagdo de uma tomada elétrica elou tubo
para a passagem do tubo de descarga).

No caso de presenca de painéis elou paredes elou pénseis
laterais, verificar que haja espago suficiente para instalar a
coifa € que 0 acesso ao painel de comandos seja facil.

Para retirar o exaustor do armario de cozinha proceder no
sentido inverso a montagem.

Atencao! Utilizar luvas de seguranga anticorte apropriadas.



Iniciar descolando o exaustor do bioadesivo que estd
aderindo ao fundo do armario de cozinha (veja também a fig.
4)

Portanto, utilize um estilete, enfiando-o entre a chapa do
exaustor e o fundo do armério de cozinha, nos lados direito e
esquerdo. Fig. A

Atencao! Diversamente, fazendo forga durante a extragdo, a
chapa de metal do exaustor pode distorcer
irremediavelmente.

Funcionamento
Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior
concentracdo de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiragdo 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos apés o
término do cozimento.

1 ON/OFF motor
Ao pressionar 0 botdo, o exaustor acciona-se na
velocidade 1.
Ao pressionar o botdo durante o funcionamento o
exaustor passa ao estado OFF.

2 Aumento velocidade
Ao pressionar o botdo, o exaustor passa do estado OFF
a velocidade 1.
Ao pressionar o botdo (exaustor no estado ON) é
aumentada a velocidade do motor da velocidade 1 a
intensiva.
A cada velocidade corresponde a ligagdo do respectivo
led.
Velocidade 1 led L1
Velocidade 2 led L2
Velocidade 3 led L3
Velocidade intensiva led L4 (a piscar)
A velocidade intensa é temporizada. A temporizagao
padréo ¢ de 5', no final da qual o exaustor posiciona-se
na velocidade 2.
Para desactivar a fungéo antes do tempo terminar
pressione 0 botdo 2, o exaustor posicina-se na
velocidade 1, ao pressionar o botdo 1 o exaustor desliga-
se.

3 ON/OFF luzes

4  Temporizagdo velocidade

5 Indicador do estado de funcionamento

Temporizagao velocidade

A temporizagéo das velocidades habilita-se ao pressionar o
botdo 4, quando a temporizagdo termina o exaustor desliga-
se.

A temporizagéo é dividida da seguinte maneira:

Velocidade 1 20 minutos (led L1 a piscar)
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Velocidade 2 15 minutos (led L2 a piscar)
Velocidade 3 10 minutos (led L3 a piscar)
Velocidade intensiva 5 minutos (led L4 a piscar)

Durante o funcionamento temporizado pressionando a tecla 1
0 exaustor desliga-se, se pressionar a tecla 2 ou a tecla 4 o
exaustor volta a velocidade programada.

Sinalizagao do filtro antigorduras

Apos 40 horas de funzionamento os led L5 acendem-se
Quando aparece esta sinalizagdo o filtro das gorduras
instalado necessita de ser lavado.

Para reiniciar a sinalizagdo mantenha pressionado o botéo 1
por 3".

Sinalizagao do filtro carvao ativo

Apds 160 horas de funcionamento os led L5 piscam

Quando aparece esta sinalizagdo o filtro carvdes instalado
deve ser substituido.

Para reiniciar a sinalizagdo mantenha pressionado o botéo 1
por 3".

No caso de sinalizagdo contemporanea de ambos os filtros,
os led L5 indicardo alternativamente os alarmes ficando
acesos por 3" e piscando sucessivamente por 3 vezes.

Para reiniciar deve-se efectuar 2 vezes o processo acima
descrito.

A primeira vez reinicia a sinalizagdo do filtro de gorduras, a
segunda reinicia a sinalizagdo do fltro carvdes.

Na modalidade padrdo a sinalizago filtro carvdes ndo esta
activa.

Caso se utilize o exaustor na versdo filtrante é necessario
habilitar a sinalizagdo do filtro carvées.

Activagao da sinalizagéo do filtro carvdes:

Posicione o exaustor em OFF e mantenha pressionado
contemporaneamente os botdes 1 e 4 por 3".

Os led L1 e L2 piscam por 5".

Desactivagéo da sinalizagéo do filtro carvdes:

Posicione o exaustor em OFF e mantenha pressionado
contemporaneamente os botdes 1 e 4 por 3".

O led L1 pisca por 2".

Alarme Temperatura

O exaustor esta equipado com um sensor de temperatura que
activa o motor na velocidade 3 no caso em que a temperatura
na zona comandos seja demasiado elevada.

As condigbes de alarme & indicada com o piscar em
sequéncia dos led L1. L2, L3

Esta condigdo permanece até que a temperatura ndo desce
abaixo do limite de alarme

Pode-se sair desta modalidade pressionando a tecla 1 ou 2
Cada 30" o sensor verifica a temperatura ambiente da zona
display.



Manutengao

Atengdo! Antes de qualquer operagdo de limpeza ou
manutengao, desconectar a coifa da rede elétrica tirando
o pluge da tomada ou desligando o interruptor geral da
alimentacao elétrica.

Limpeza

O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efectua a manutengao dos filtros antigorduras).

Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite 0 uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Atengao: O ndo cumprimento das instrugdes fornecidas para
a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituicdo do
filtro pode provocar riscos de incéndio.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados ao
motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma
manutengdo inadequada ou pelo ndo cumprimento das
indicacdes de seguranga citadas neste manual.

Painel

Fig. 12
Desmontagem:
Puxar firmemente o painel e desenganché-lo de todos os
pontos de engate.
Limpeza:
O painel deve ser limpo com a mesma frequéncia do
filtro gorduras, usar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros.
Evitar o uso de produtos que contenham abrasivos. NAO
UTILIZAR ALCOOL!
Montagem:
O painel deve ser fixado por encaixe nos pinos postos na
superficie da coifa para este fim.
Atencédo! Verificar sempre que o painel esteja bem
fixado em seu lugar.

Filtro antigordura

Fig. 10-13

Capta as particulas de gordura derivantes do cozimento.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perde cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragdo n&o se alteram.

Para desmontar o filtro anti gordura puxe o puxador de
libertagdo com mola.

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 11

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagéo de alimentos.

A saturagéo do filtro de carvao activado se verifica apés um
uso mais ou menos prolongado em fungdo do tipo de cozinha
e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo
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caso, é necessario substituir o cartucho no maximo cada 4
meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Filtro a carvao circular

Aplique um por cada lado a cobertura de ambas as grelhas de
protecgdo do impulsor do motor, depois disso vire a pega em
sentido horario.

Para a desmontagem vire em sentido anti horario.

Substituicao das lampadas

A coifa € dotada de um sistema de iluminagéo baseada na
tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagéo melhor e uma duragéo de
até 10 vezes maior que as lampadas tradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

Para a substitui¢do contatar o servigo de assisténcia técnica.



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoloubnaTe auatnpd TIg 08nyieg TOU avapépovral g€

autd TO eyxeIpidio. Aev avalauBavoupe kauia eubivn yia

TUXOV BUOXEPEIES, CNMIEG A TTUPKAYIEG TIOU TTPOKAAOUVTAI Kall

TpoépXovIal Omo TV Un  TAPNON Twv  0dnylwv  Tou

avagépovral g€ autd 1o eyxelpidio. O amoppoPnTAPAS EXEl

KOTOOKEUOOTEl ylo TNV OTOpPOGNON KATIVWV KOl OTHWV

payeipéuatog Kal £xel oxedlaoTel amOKAEIOTIKA yIa OIKIOKN

Xpfion

O amoppo@nTApag PTropei va Tapoucidoel Siapopég o€

oxéon pe Ta oxEdia Tou TTAPOVTOG EyXelpidiou. MapoAa

autd, o1 odnyieg XpAoNG, CUVTAPNONG KOl EYKATAGTACNG

TapapéVouV ol iBIEG.

! Eivar onpavtiké va diatnpaTe 10 Tapov eyxelpidio yia
va T0 GUMPOUAEUETTE OTIOINBNTIOTE GTIYMA TO XPEIAleaTe!
Ye mepimmwon TwAnong, daveiopol ) PETaKOMIONG,
BeBaiwBeite 611 PpiokeTar cuokeuaopévo padi pe To
TPOI6V!

I AoB&oTe TPOCEKTIKA TIG 0BNYIEG: TIEPIEXOUV XPMOIMESG
TANPOYOpIEG yIo TV EykaTAGTAON Kal XpAon Tou
TIPOI6VTOG Kal yia TNV aopdAeia oag!

I Mnv em@épere nAeKTPIKEG A pnxXavikéG OMayéG oTo
Tpoidv 1) oToug owANVES §aépwang!

I Mpiv mpoxwpoTe 0 TV €yKATAGTACN TNG GUOKEUNG
BeBaiwdnATe 611 6Aa Ta efaptApaTa dev Exouv UTIOOTEL
{nuid. Ze avtibern mepimTwaon va €pBeTe o€ MaAQR e ToV
TIWANTA 0OG KAl va NV OUVEYIOETe Pe TV ykatdoTaaon.

Inpeiwon: O eidikég evdeiteig pe 10 alpporo “(*)” eival

e¢aptAaTa TTOU TIapPEXOVTAI TTPOQIPETIKA LOVO OF WEPIKA

poviéAa A Oev  Tapéxovial kaBoAou Kkal  TIPETIEl  val
amoktnBolyv.

& Mpondotroinoeig

Mpoeidomroinon! MiAv cuvdéoere Tov amoppoPnTipa e TO
pelpa €GV N eyKaTATTAON OEV EXEI TEAEIWTEL.

Mpiv amd kabe eméupacn kabBapiopold 1 ouvtipnong
QTOCUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA ATTO TO PEUMA APAIPWVTAG
v Tpifa A JIOKOTITOVTAG TV KEVTPIKK TTaPOXr PEUMATOG.
Mévtote va gopdre yavTia epyaaiag yia OAeg Tig emepRATEIg
gykaraoTaong Kai ouvtipnong. To Trapdv Tpoidv dev gival
Kat@AAnAo yia xpAon amé Taidid i amd ATOUa PE PEIWPEVES
aIoBnTAPIEG, OWHOTIKEG 1) TIVEUUATIKEG IKAVOTNTEG 1 HE
¢MeIyn kataAnAng epTrelpiag kal yvwang, ekTog kal edv autd
Bpiokovral umo emiAeyn f €xouv  AdBer  KaT@AAnAn
EKTTOIdEUON WG TPOG TNV XPAON TOU TIPOIGVTOG aTTd
avBpwoug uTrEUBUVOUG yIa TV TIPOCWTTIKA TOUG ac@AAEia.
Aut n ouokeur éxel OXedIOOTEI va xpnalyoTIoleital aTmmod
evihikeg, Ta Taidid Tpémel va  emBAéTovial waTe va
etaopahiotei 61 dev Taifouv pe TNV TTAPOUCT GUOKEUR.
Aut n ouokeur €xel OXedIOOTEN va xpnalyoTIolEiTal OTTO
evihikeg.  Aev Ba Tpémel va empémetal  oTa TaIdId va
TeIpGdouv 10 oUOTNA EAEyXOU 1) va TIai{ouV PE TNV GUOKEUN.
Aev TPETIEI VO XPNOIUOTIOIEITAI TIOTE O ATTOPPOPNTAPAG EAV
Oev eival opBad eykareomnuévn n oxdpa/miéypal O
amoppogntipag Oev Tpémel MOTE va xpnoigoToleital wg
em@aveia aTApIgNS KTOG Kal €av eival pntd evoederypévo. O
XWPOG GTOV OTT0I0 EiVall EYKATEGTNUEVN N OUCKEUN TIPETTEI Va
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£XEI IKAVOTTOINTIKG OEPIONO, OTaV 0 ATTOPPOPNTAPAS Koudivag
xpnolpotoeital  Tautdxpova pe GANeG OUOKEUEG Kkalong
uypaepiou 1 GAAa KauaTIkd UAIKG. To ouaTnua agpaywyol
QUTAG TNG CUCKEUNG Bev TIPETTEI va GUVOEETAI PE KavEva GAAO
umrdpyov oloTnua e€aepiopol TOU  XpPnoIOTIOIETal Yia
01101081TT0TE GAAO AGYO OTTWG TNV EKKEVWOT TWV KATTVWY TTOU
dnuioupyolvTal a6 GUOKEUEG kalang uypagpiou A GAAwv
KOUOTIKWY UAIKWv. Attayopeletal auaTnpd T0 HayEipepa e
@AOyeg kdTw amd Tov amoppoentipa. H xpAon eAelBepng
@AOyag TpokaAei {nuiEg oTa @iATpa kai gival duvarév va
TIPOKAAETE! TTUPKAYIA, YIauTd TIPETTEI va aTTOQEUYETal OF
k@Be TepimTwaon. To ydviopa TEETEN va yiveTal kKaTw amod
ouveyr) €é\eyxo woTe va amogeuxBei n avagAeqn Tou
utrepBeppevopuevou Aadiol. Or TPOoPACIYES ETIPAVEIEG TOU
amoppo@nTAPa TTopEi va uttepBepuavBolv anuavtika av
XPNOIUOTIOIOUVTAl TAUTOXPOVO HE GUOKEUEG UAYEIPEUATOC.
‘Oco avagopd Ta TeXVIKG PETPA Kal TO PETPA agPaAgiag TTou
TIPETIEI VO EQAPHOCTOUV YId TNV EKKEVWON TWwV KOTIVRV
Tpémel va dobei pey@An Tpoooxn o€ Ot poPAETETal aTTd
TOUG KavovIopoUG Twv appddiwv Tomkwv apxwv. O
amoppo@nTpag TpEmel va kabapiletal guaTnpaTikd, 1600
€0wTeEPIKA 600 Kal e§wtepiké (TOYAAXIZTON MIA @OPA TO
MHNA). Autoé Tipémel va yiveral oUpu@wva pe TIG 0dnyieg
ouvTAPNONG TIOU TrapéxovTal aTo Trapdv QUAAGSIO). H un
TAPNON TwV KavOVWY kaBapiopoU Tou amoppoPnTipa Kal TG
QVTIKOTAoTaoNG Kal kaBapiopol Twv QIATPWY  ETTIQEPEI
KIvéOvoug Trupkaylag.  Mnv XpnoipoTioIEiTeE 1} AQAVETE TOV
aTOPPOPNTAPA XWPIG TIG ATIEG CWOTA TOTTOBETNUEVES YIaTi
uTrdipxel  Kivduvog nAektpotmAngiag.  Aev  avahapBévoupe
Kapio €uBivn yia evdexopeveg PAABES, CNUIEG A TTUPKAYIEG
mou Ba TpokANBolv 0TV OUOKEUR WG OTOTEAGHA TNG N
TAPNONG TWV 0dNYIWV TIOU AVAPEPOVTAI 'AUTO TO EYXEIPIDIO.
AUTI N OUOKEUR QEPEl arjuavan oUewva pe TNV Eupwraikn
odnyia 2002/96/EE oXeTIkG pe Ta ATTOPPITITOUEVA NAEKTPIKA
kai nAektpovika e§aptripara (WEEE).

E¢aogalifovtag 611 TO TPOiGV auTO aTmoppiTITETal CWATA, Bal
BonBroete atnv TPOANYN TBAVE apvNTIKWY ETITITWOEWY YO
10 TepIBAGMov kai v avBpwivn uyeia, o1 omoieg Ba
utopouaav va dnuioupynBolv amd Tov akatAAnAo Xeipioud
auToU TO TTPOIBVTOG WG ATTOPPIYHA.

To oUuBoro mmmm TGVW OTO TTPOIGV, f§ OTA éyypaga ToU
ouvodelouv To TIPOIGV, UTIOBEIKVUEI OTI QUTH N CUCKEUN dev
utropei va BewpnOei olkiakd amoppiupa. Avi yia autd Ba
Tpémel va TTapadoBei 1o katdAnAo aneio TepIGUANOYG
yla TV avakUKAWON Twv NAEKTPIKWY Kal  NAEKTPOVIKWY
eCaptudtwy. H améppiyr Tou TEETTEI va TIPAYMATOTIOIEITAl
TNPWVTaG TV TomKA VvopoBedia yia Tnv O1GBeon Twv
QTTOPPIPHATWY.

Ma o Aemmopepeic  TAnpogopieg  OXETIKA  pe TNV
emeepyacia, Tnv TMEPICUAOYR Kal TV avakOkAwan autol
TOU TTPOIGVTOG, TTAPAKAAOUNE ETTIKOIVWVACTE PE TO APHODIO
ypaQeio TV TOTIKAG auTodloiknong, TV TOTIKA 0ag
UTINPECIa  OTTOKOMIBNG  OIKIOKWY — OTOPPINUATWY i T0



KOTaoTNUa 610U ayopdoare autd TO TTPOIGV.

H ouokeur| éxel oxediaoTei, dOKIYAOTEI KAl KOTAOKEUAOTET
oUpQwWva pE TV:

+ Aogdheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; I[EC 62301.

+ HMZ: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [potdoeig yia pia
owoTh xpon oltwg woTe va peiwBolv ol TepIBaMovTIKEG
EMTTWOEIG:  EvepyomoifoTe Tov  amoppogntApd  OThv
ehayioTn TaxUmTa 6Tav apxioeTe TO Payeipepa Kal agrnoTe
TOV avappévo yia Aiya AeTrT@ petd 1o TEAog Tou payelpéparog.
Aughote v TaxUTNTa pévo oe  TepiTTwaon  peydAng
OUYKEVTPWONG KamvoU Kal athoU Kal XPnOIJOTIOIRCTE TV
EMITAXUVOuEVN TaXUTNTA POVO Of OKPAiEG KOTAOTATEIG.
AvTikataoTioTe T0 QIATPO evepyoU avBpaka 6tav Ba TTPETE
va diampnBei pia kahj amédoan TG peiwang TG OOMAG.
KaBapiote 10 @ikTpo Aitroug étav Ba mpémel va diarnpnOei
pia KaAf amédoan Tou @iATpou AiTToug. XpnaipoToiaTe ™
PEYIOTN OIGUETPO TOU CUCTAUATOS TWV GWANVWOEWY TIOU
UTTOBEIKVUETAI  OTO  EYXEIPIdIO  QUTO, OUTWG WOTE  Va
BeAtioTomroinBei n amédoon kai va  ehayioTomoinfei o
86pupog.

H ui eykaroTtaon twv Bidwv Kal Twv GUOKEUWV OTEPEWTONG
oUPQwvVa pe autég TIG 0dnyieg propei va odnynoel o€
KIVOUVOUG NAEKTPIKAG HOPPG

Xpiion

O amoppo@nTpag €xel KATAOKEUAOTEI KATA TETOIO TPOTIO
WwoTe va  pmopei va  xpnaolpotoinBei  gite wg  TUTIOG
amoppdPNONG EGWTEPIKNAG EKKEVWONG (ME acpaywyo) €ite wg
TUTTOG QIATPOPITUATOG ECWTEPIKIG AVOKUKAWGONG.

@ Tomog aroppognong

Ze Qumiv TV TIEPITTwOn ol athoi amofaihovialr oTo
&wtepIKO TrEPIBAAMOV péow vog €181KOU aywyoU eEaEpIoHOU
Trou guvdéeTal pe To SakTUAI0 olUvdeang Trou PBpioketal 01O
TIAVW PEPOG TOU OTTOPPOPNTHPA.

MpoooxA! O cwAivag eéaepiopol dev TAPEXETAI KAl TTPETTE
Va ayopaoTei.

H O1Guetpog Tou aywyoU efaepiopol Tpémel va  gival
avtioTolyn pe TV SIAUETPO Tou daKTUAioU GUVOEDNG.

Z1nv opiC6vTia TTAEUpA ToU, 0 CWARVAG EGaEPITUOU TTPETTEI VO
Exel Ui eAa@pia kAion Tpog Ta emdvw (epitou 10°) waTe va
pTopei va egaepiCel mo eUkoAa amd To dwudTIo TTPOG TO
€gwTePIKG TrEPIBANOV.

MpoooxA! Edv o amoppopntipag £xel @iATpo evepyol
avBpaka, 10T auTd TIPETTEN Va aQaIpEDEi.

YuvdEQTE TOV ATIOPPOPNTAPA HE TOUG OWAAVESG EKKEVWONG
Kammvay Tévw aTov Toixo pe dIAETPO avTiaTolxn Tng £§6dou
aépal.

H xpion owhfvwv pikpoTEPNG diapétpou  €xel  gav
QTOTEAET O TV PEIWTN TNG ATTOPPOPNTIKAG IKAVOTNTAS Kl TN
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SpacTiki aténon Tou Bopufou.

Aev avahapBavoupe kapia eubivn yia TO GUYKEKPIPEVO BEPAL.

| XpnoiyotoIfaTe évav aywyod 600 T0 Suvatov PIKPOTEPOU
MAKOUG.

| XpnoiworoifoTe évav aywyé pe 600 TO BuvaTOv
NiyoTepeg ywvieg (Uéyiomn ywvia : 90°).

| Amogelyete dpaoTikés alayég  Tng diatouAg Tou
aywyou.

| XpnoiyotoiaTe évav aywyod pe 600 1o duvaTdv o Agio
ETWTEPIKD.

I To uhiké Tou aywyoU TIPETTEl va €ival EyKEKPIPEVO aTTd
TOUG TOTTIKOUG KOVOVIOHOUG.

Tomog @iATpapioparog

‘Eva @iltpo evepyol avBpaka xpeldletar yia autd tov TUTIO
KOl JTTOpEiTE va TO QTOKTAGETE amd TO guvnBIouévo
KOTAOoTNUA AIaVIKAG TTWANGNG.

To ¢iNtpo agaipei 1a NI Kar TIg pupwdiég amd  Tov
eCaywpevo aépa TIPIV  SIOKETEUTE OTO  ECWTEPIKG  TOU
dwyariou péow TG emavw oxdpag

EykaracTaon

H e\ayiom oméoTaon petagy g emedveiag g Baong
€0TIOV KAl TOU KOTWTEPOU MEPOUG TOU  OTTOPPOPNTHPA
KouCivag dev Tpémel va eival piIkpdtepn Twv 50eK. OtV
TIEQITITWON  NAEKTPIKWY  KOUQIVWV  kal  Twv  65¢k oty
TIEQITITWON KOUQIVWV UYPOEPIOU A HIKTWV.

Edv o1 odnyieg eykardoTtaong yia Bdon €oTiwv pe aépio
KaBopiCouv pia ueyakiTepn améaTaon, TPETel va TV AABETe
uTroyn.

& HAexTpikn ouvdeon

H 160N Twv KEVIPIKWY Qywywv TIPETTEl VO QVTIOTOIXEI O€
QUTAV TIOU avaypd@eTal OTNV  XOPAKTNPIOTIKA ETIKETA,
TomoBeTnuévn  0T0  €owTEPIKG Tou  amoppognTipa. Edv
TrapéxeTal n mpifa, ouvdETTE TOV ATIOPPOPNTAPA HE TTaPOXN
pelpatog  mou, oUPQWva pE  Toug  TIPOBAETTOpEVOUG
Kavoviopoug, TTpEmel va Bpioketal o€ Tpoaity {wvn, akoun
Kal pPetd v eykardoTaon. Edv dev mapéxetar n mpida
(poBAemopevn auvdean ameubeiag e To pelpa) A n Tpila
Oev  eival oe Tpoofdoiun {wvn, akéun kai peTd TNV
EYKOTAOTAON, €QAPUOTTE £vav ITTOAIKG BIOKOTITN WOTE va
mAnpei Toug kavoveg acgaleiag Tou eacpalifouv v
OAOKANpWLEVN OTTOOUVOETT TOU QUCTAKATOG OE TIEPITITWON
umiépraang (katyopiag lIl), olpeuwva pe TIg 0dnyieg Kar Toug

KOVOVEG EYKOTAGTACEW.
Mpoeidotroinon! Tpiv  guvdéoere 10 oUOTNPA  TOU
amopPOPNTAPA e TNV NAEKTPIKA  EyKATAOTOON KOl

BepaiwBeite yia TV OwaoTA Tou Aeimoupyia, va EAEYXETE
TravToTe €AV T0 KaAWAIO OUVOEDNG Eival 0pBA HOVTAPIOHEVO.
NpogoxA! H avrikaraotaon tou KaAwdiou Tapoxng mpémel
va Tipayparomoinfei  amé v €5oUaIodOTNPEVN  TEXVIK
UTINPECIWV WATE va aToTparei k&Be Kivouvog.



EykaracToon

Mpiv va apyioere pe Tnv eykardoraon:

+ EMy&re 611 10 Tpoi6v  TrOU ayopdoare £xel TO KATAAANAO
EYEBOG yIa TOV ETTIAEYEVO XWPO EYKATACTAONG.

« TNa va agaipéoere, Oceite  €miong TIG  OXETIKEG
TTapaypAPoug.

+ Agaipéote T0 fj Ta @iAtpa evepyoU dGvBpaka, eav
Tapéxovrtal (deite emiong Tn axeTikh Tapdypago). Autd
i autd TomoBeToUvial  povo  edv  BéAere  va
XPNOIWOTIOINCETE TOV  aTOPPOPNTAPA WE Tov  TUTIO
QIATpapicuaTog.

+  EMy&re (yia v petagopd TG OUOKEUnG) O dev
umdpxel  GAo  TapexOpevo  UAIKGO  péoa  oTov
amoppo@nTpa (Tr.X. TTakéta ue Pideg, eyyunaeig, KAT),
TEAIKWG aQaIpETTE Ta Kal KpaTAGTE Ta.

+ Eav cival duvarév amoouvoéoTe Kal QTTOMAKPUVETAI
QVTIKEIEVA aTTO TNV €0TIA €701 WOTE va PNV eTTodiceTal
n mpdopacn oag oTa MAAIVA/TIOW ToIXWHATA GTAPIENG.
Emiong tomoBetoTe éva xovipd, avBekTikd kdAuppa
EMAVW OTIG €0TIEG yIa va amo@Uyete {nuiEG amd Ta
Bpatopara. EmAESTe pia emmimedn em@dveia yia va
OUVOPHONOYADETE TN GUOKEUN. TKETACTE TNV ETIPAVEIQ
e TIPOaTaTEUTIKG KAAUpKA Kal TOTTOBETAGTE GAa Ta TTPOG
ouvappoAdynan eaptipaTa o€ auto.

+ EkT6G autoU eAéygre GV KOVTA GTOV XWPO EYKATAGTAONG
TOU Qamopp@nTipa (OKGUA KAl OTOV XWPO ToU Eival
TOTIOBETNUEVOG O aTTOPPPNTAPAG) UTTApXE! DIaBETIUN
mpiCa kai gival duvardv va ouvdEeBei CUTKEUN EKKEVWANG
kamvwv pog Ta £w (udvo aTov TUTTO e agpaywyod).

+  ExteMéoTe OAEG TIG ATTAPAITNTEG EPYATIEG TYETIKEG HE TOV
Toixo (m.X eykar@aTaon mpifag kai/y didvoign TpUTIag
Y10 TO TEEPACA TOU aywYO0U EKKEVWANG KATTVV).

2TV TIEPITITWON TTApOUTiag 0po@wv/TolxwudTwy,Beaiwbeite
0TI UTIGPXEl OPKETOG XWPOG YIO VO  EYKATAOTACETE TOV
amoppoenTipa kar 6t umépyxel n duvarémra  va
TIEPIOTPEPETAI TOl KOMPBIO EVIOAWV pE EUKOAIQL.

Mo va agaipéaTe Tov amoppo@nTiPa amd TO VIOUAGTICKI
ToiY0U TIPOXWPATTE AVTIGTPAPWG aTI6 TV TOTTOBETNOT TOU.
MpoooxA! Xpnoigomoinate 1davikd yavria gpyaciog yio
VO JNV KOTTATE.

ApxioTe §ekoAOVTaG Tov amoppo@nTApa amd TNV TAIViA
SITMARG GUYKOAANONG TTOU TOV KPATAEI OTO VIOUAQTTAKI TOiIXOU
(Eik.4).

XpnolyotroIRaTe évav KOQTN Kal va Tov EI0AYETE PETALU TNG
Aapapivag Tou amoppo@ntipa kai Tou viouAatioU Toixou
oty de€ia kal apioTepr} TAeupd. Eik.A
MpoooxA!AiaopTikd, epapudloviag 60vaun katd Tnv
didpkela TG eGaywyng n Aapapiva Tou amoppo@ntipa eivai
duvarév va aTpePAwbEi apéowg.
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AsiToupyia

Xpnaoiyomoioe v WeyaAiTepn Tax0mTa amoppdenong o€
TIEQITITWOEIG  OUPTIUKVWHEVWY  aTUWV NG Koudivag. Zag
ouvioToUpe va avdBete Tov amoppo@ntipa 5 AemTd mpIv
apxioel To payeipeua Kal va Tov agrvete ae Aciroupyia Katd
N diIdpKeIa Tou payelpépaTog Kar yia GAa Tepitou 15 Aemrtd
ET@ TO TEAOG TOU PAYEIPEPATOG.

L1 L3 L5
00000 @)
L2 L4
1 2 I—I 3 4
5

1 ON/OFF amopp6¢pnang
MéCovrag 10 TARKTPO, O ATTOPPOPNTAPAS AEITOUPYED HE
TayUtnra 1.

MiéCovtag 1o TAAKTPO KaTa TV BIAPKEID TNG AgIToupyiag,
0 amoppoPnTAPag Tepvael ae kardaTaan OFF.

2 Al¢non Taxutnrag
MéCovtag 1o TTAAKTPO, O ATTOPPOPNTAPAG TIEPVAEI ATIO
karaoTaon OFF oe Taxumra 1.
MéCovTag 10 TAAKTPO (0 aTTOPPOPNTAPAS OE KATACTACH
ON) augaver v Ttaximra amoppdenong amé 1 ot
EVTOTIKI.
Ze kGBe TayuTnTa avaper To avtiaToixo led.
Tayornta 1 led L1
Tayutnta 2 led L2
Tay0mrta 3 led L3
Tayutnta evrarikr led L4 (avaBoopriver)
H evtamiki Tax0mTa eival mpoowpivh, kal diapkei 5’ evi
KOTOTTIV 0 aTToppoPnTipag Tepvael o€ TaxutnTa 2.
MNa va otapatioere v Aeitoupyia Tpiv amo v
kavovikiy AAgn Tou xpbévou, TECTE TO TAAKTPO 2, O
amoppoPnTAPAg TIEPVAEl o TaxuTnTa 1, Kai MEfovTag 10
TARKTPO 1 0 aTTopPOPNTAPAS GRAVEI.

3 ONJ/OFF gwra

4 'EAeyxog Aeitoupyiag XpovodIoKOTITH

5 'Evdedn atadiou Acitoupyiag

"EAeyxog AeiToupyiag xpovoSIaKoTTn

0O €\eyxog Tng TaKUTNTAG EVEPYOTIOIETaI TTIECOVTAG TO TTARKTPO
4, evwy pe 10 TEAOG TnG Aeitoupyiag XpovodlakoTTn o
amopponTAPAg aAvel.

H evepyotroinan g Aeiroupyiag XpovodIakaTTn evepyei wg

&G

Tayumnta 1 - 20 Aetrtd (led L1 avaBoopriver)
Tayumnta 2 - 15 Aetrtd (led L2 avaBoopriver)
Tay0mta 3 - 10 Aemrd (led L3 avaBooprve)
Tayutnta evrarikr - 5 Aemra (led L4 avaBoofrver)

Kardé v didpkeia g Aeimoupyiag xpovodiakotm TECovTag
70 TTAAKTPO 1 0 aTToppPOPNTHPAG GPAVEL, TTIECOVTAG TO TTARKTPO
21 4 emoTpéPEl TNV KAVOVIKY TaXUTNTA

‘Evdeign giAtpou Aitroug
Metd amé 40 wpeg Aeitoupyiag avapel 1o led LS.



e aumy v Tepimwon To @iATpo  AiToug  xpelddetal
KaBapigpo.

Mo va emavagépete Ty €vOeIgn KparioTe TATUEVO TO
TAAKTPO 1 yia 3",

"Evdeign giAtpou avBpaka

Metd amd 160 wpeg Aeiroupyiag 1o led L5 avaBoafrvel.

Z€ QUTA TV TTEPITITWGAN TO QIATPO evepyoU AvBpaKa TIPETTEN Vol
QVTIKOTAOTOBE].

Mo va emavagépere Ty €vdeIgn KparioTe TamMuévo TO
mARKTPO 1 yIa 3.

Ze mepimwon Tautdxpovng évoeitng @iATpwy 1o led L5 Ba
Oeixvel evaAaooodpeva Toug cuvayeppols TTaPApEVOVTAG
avaypévo yia 3" kai avaBoaBrvovrag 3 Qopég.

lMa va kavere reset akohouBnaTe 2 Qopég TIG TAPATIAVW
odnyieg.

H mpwn @opd kavel reset atnv €vdeidn @iktpou Aitroug kai
v deUtepn aTnv €vOeiEn giATpou dvBpaka.

Ze kavovikéG KataoTaoelg n évoeitn @iktpou avBpaka dev
gival evepyotroinpévn.

EGv  xpnoigotoiite  Tov  amoppo@ntipa  HOvTEAOU
QIATpapiopatog TpémEl va  evepyomroioeTe TV EvdEIgn
@iATpou GvBpaka.

Evepyotoinon évdeing piAtpou avBpaka:

Me Tov amoppognthpa o€ Béon OFF miéaTe Tautoxpova Ta
TAAKTPa 1 Kai 4 yia 3.

To led L1 kar L2 avaBoafrivouv yia 5.

Amevepyotroinan évaeigng giATpou avBpaka:

Me Tov amoppognthpa o€ Béon OFF miéaTe Tautoxpova Ta
TAAKTPa 1 Kai 4 yia 3.

To led L1 avaBooprvel yia 2.

Luvayepudg Beppokpaaiog

O amoppopnmipag eival  €podiacpévog  pE  oEvaopa
Bepuokpaaiag TTou evepyoTolgi TNV unxavr o€ Taximra 3 o€
TIEQITITWAN UWNARS Beppokpaaiag kovtd aToug PoxAoUg.

H évdeign auvayeppol @aivetal amd 10 avaBooBACINO Twv
led L1, L2, L3.

Auti n karotaon moapauével €wg otav n Beppokpacia
KaTéBEI KATW a6 TO €TTITTIESO GUVaYEPHOU.

Mmopeite va aTapaThoeTe autAv TV Asitoupyia miEfovtag 1o
TAAKTPO 11 2.

Kabe 30" o oevidpag emBefaiwvel v emBuuni
Bepuokpaaia oTnv TepIox Tou Xwpou eAéyxou Tou display.
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Zuvthpnon

MPOZOXH ! Mpiv amdé kdde epyacia auvtRpnong,
0mooUVSETTE TOV QTTOPPOPNTAPA ATTO TO NAEKTPIKO
pedpa  kAeivovrag  Tov  JloKOTTR  TOU KOl
QTTEVEPYOTTOIWVTOG TNV AGQAAEIN OTOV NAEKTPIKO TriVOKO.
Edv n ouokeun eival ouvdedepévn pe 1o pelpa péow
mpilag T6TE amoouvSéoTe To KaAwdio olvdeong atrd TNV
mpila peuparodoTn.

KaBapiopog

O amoppogntApag TPETEl va KaBapidetal ouaTNMATIKA,
EOWTEPIKA KAl EGWTEPIKA (TOUAAIOTO pE TNV idia uxveTnTa
JE TNV oTToia YiveTal N ouvIAENaN Twv @iATPWY yia Ta Aitm).
Ma Ttov kaBapiopd xpnoipomoiioTe éva uypd Tmavi ue
0udéTEP  UYPA  OTTOPPUTTAVTIKA.  ATTOQUYETE TN Xpron
AeiavTikwv péowv. MH XPHZIMOTMOIEITE AAKOOA!
MPOEIAOMNOIHZH: H un oupp6pewon e Toug Kavoveg
kaBapiopol Tou aTTOPPOPNTAPA KaI TNG AVTIKATACTACNG TWV
QIATPWV PTTOPE] Va TTPOKAAEDEI KivOUVOUG TTUPKAYIAG.

Ma autd 10 Adyo 0ag ouvioToUPE va akoAoubeite mOTa TIg
TrapoUaeg odnyieg.

O karaokeuaoTig amotroleital kKaBe €uBlvn yia mBavég
BAGBeg Tou potép A CnUIwWV OTTé TTUpKAYIG TTOU CUVOEETAI E
AavBaopévn ouvtipnon i OV PR OUPPGPQWOT  OTIG
TrapoUaeg odnyieg ao@aAeiag.

Mivakag

Eik.12
Nuoipo:
Tpapnre To pe dOvaun TPOG Ta £§w KAl ATTAYKIOTPWATE
10 a6 6AQ Ta oNpEia aUEUENG.
KaBapiotnTa:
To TouTAd KaBapiletal pe v idla ouyvotnTa pe TV
omoia kaBapiere 10 QiATPO AiTTOUG, XPNTILOTIOILVTAG
éva kaBapd Tavi voTIopEVO pE OUBETEPO ATTOPPUTIAVTIKO.
Amro@elyete TV Xpron Asiavtikwv mpoiéviwy. MHN
XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!
Movrépiopa :
To TaumAd povtapetal  BnAukwvoviag TO  OTOUG
avTioTolXoug TiEipoug TIou Bpiokovial otV em@aveia
TOU OTTOPPOPNTHPA.
Mpoooxn! Befaiwbeite mavrote 611 10 TOUTAS €ival
Kat@AAnAa aTepewpévo atnv B¢ Tou.

®1A1po yia Ta Arrol

Eik. 10-13

Zuykpartei To owpaTidia AiTroug TTou TpoépyovTal atmd To
payeipepa.

Mpémel va kaBapideTal pia @opd Tov UAva Pe amoppuUTIaVTIKG
TIou Bev Xapadouv, €ite 0To ¥EPI f 0TO TTAUVTAPIO TIATWY, TO
otroio TpETEI va puBpioTel o€ xaunAn Bepuokpacia kal o€
olvTopo kUkAo. Me 1o TAUGINO OTO TTAUVTAPIO TTIATWY, TO
@iATPO yIa Ta AT pTTOpEi EAAQPWS Va XAaEl TO XpWHa ToU
aMa auto dev petaBahhel Tig 1816TNTEG QIATpapiopaTog.

MNa va Byahere 10 QiATpo yia ta AiTn 1paPNge TNV AaBh
QTTOCUUTTAOKNAG.



®1ATpo avBpaka (Hovo yia Tov TUTTO
QIATpapICHOTOG)

Eik. 11

Amoppo@d TIG BUCAPECTEG OTHEG TTOU TTPOEPXOVTAI OTTO
TO payeipepa.

O kopeopdg Tou evepyol avBpaka ouvieheital Aiyo TTOAD amé
TNV Tapaterapévn  xpAon avaloya pe Tov TOTIO  TOU
payelpéuaTog kal Ty ouxvetnTa kaBapigpol Tou GiATpou yia
Ta AiTmn.

Ye KGOe TepiTTWON eival avaykaia n avTikaraoTaon Tou
QiATpou TOUAGXIOTOV KABE TECTEPIG UAVEG.

To giAtpo avBpaka umopei va MHN mAuBei fi va avavewsei.
KukAiko6 @iAtpo avBpaka.

EQapuoorte éva oe kaBe mAcupd yia v kGAuyn kai Twv 500
OIKTUWV  TTPOCTaCIOG TOU TEPIOTPOYIKOU TUAMATOG NG
pnxavAg, Kai KaToTTIV TEPITTREWTE O€ WPOAOYIAKT QOPA.

l'a v amoouvapuoAdynan, TEpIOTPEYTE TTPOG TV AVTIBETN
KareUBuvan.

AvTIKATOOTOON AOMTIEG

O amoppopnThpag diabétel cloTNUa PWTICHOU TToU
Xpnaoipotolei Tnv TexvoAoyia LED.

H texvoloyia LED eyyudrai dpioTo ewtiopo, didpkeia ¢wg 10
QOPEG PEYAAUTEPN TWV KOIVWV AQUTITAPWY £V TTapaAAnAa
EMITPETTOUV TNV £§oIKovOUNan £wg Kail Tou 90% NG NAEKTPIKAG
EVEPYEIQG.

I v avTIKatdoTaan Toug, ameubuveeite otV uTnpeaia
TeXVIKAG Bonbelag
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid
matlagning och ar endast amnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvéndning, underhall och installation férblir desamma.

I Det & r viktigt att spara denna instruktionsbok sa att den
nar som helst &r tillgénglig for framtida konsultationer. |
handelse av forsalining, Overlatelse eller flytt skall
instruktionsboken alltid folja med produkten.

I L&s instruktionerna noga: dessa tillhandahéller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

I Utfor inga elektriska eller mekaniska &ndringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

I Kontrollera innan apparen installeras
komponenter &r skadade. Kontakta i
aterforséljaren innan installationen utfors.

OBS: Delar som ar markta med symbolen “(*)” &r extra

tillbehdr som endast medlevereras med vissa modeller, eller

icke medlevererade delar som skall inférskaffas separat.

AN Varningsforeskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnatet frran installationen
ar helt slutford.

Gor alltid flakten strémldés innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrdmbrytare. Anvand
alitid  skyddshandskar vid installation och underhall.
Apparaten far inte anvandas av barn eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kannedom om
apparaten, satillvida inte anvandandet Gvervakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar for
sakerheten. Barn far inte Iamnas utan uppsikt for att forhindra
att de leker med apparaten. Flakten far alridg anvéndas utan
att gallret &r korrekt monterat! Flakten far ALDRIG anvandas
som avstaliningsyta om inte detta ar uttryckligen angivet.
Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med
gas och andra typer av bransle. Utblasningsluften far inte
ledas in i rokkanal som anvands for avledning av rokangor
som kommer fran apparater vilka matas med gas eller andra
typer av brénsle. Det &r strangt forbjudet att flambera mat
under flakten. Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka
brand och skall darfor undvikas i alla 1&gen. Frityrkokning
skall ske under uppsikt for att undvika att dverhettad olja fattar
eld. Vid anvandning tillsammans med spisar och
matlagningsutrustning kan tillgéngliga delar hettas upp
avsevart. Vad betraffar de tekniska och sakerhetsatgarder
som skall vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de
foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter noga
efterlevas. Rengor flakten ofta, saval utvandigt som invandigt,

att inga
sadant fall
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(MINST EN GANG | MANADEN, och respektera under alla
handelser samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).
Bristande rengéring av flakten och filtren samt ett uteblivet
byte av filtren medfdr brandfara. Anvand eller I&mna aldrig
flakten utan korrekt imonterade lampor for att undvika risken
for elektriska stotar. Tillverkaren franséger sig allt ansvar for
eventuella problem eller brdnder som orsakats av att
instruktionerna i denna manual inte efterlevts.

Denna produkt & markt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betraffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstalla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du ill att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foljden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen wmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet I&mnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljébestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Rad for en korrekt
anvandning for att minska miljépaverkan: Sétt PA fldkten pa
minsta farten nar du borjar att laga mat och Iat den vara pé i
nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rok och anga och anvand 6kad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengdr fettfiltret vid behov for att
bevara fetffiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Varning! En utebliven installation av de fixeringsskruvar och
fixeringsanordningar som dessa anvisningar foreskriver kan
medféra elektriska risker.

Anvéndning

Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.



@ Utsugningsversion

Matoset leds ut ur lokalen med hjélp av ett avledningsrér som
ar fixerat pa anslutningsflansen.

Avledningsroret  skall ha samma diameter som
anslutningsflansen.
Varning! Avledningsroret medlevereras inte och skall

inforskaffas separat.

Roret skall, &ven ndr det ar horisontellt draget, alltid luta Iatt

(cirka 10°) uppat, sa att luften latt kan ledas ut ur lokalen.

| det fall flakten &r forsedd med kolfilter skall dessa tas ur.

Roéren och utloppsdppningarna i vaggen med vilka flakten

skall anslutas bdr ha samma diameter som luftutslappet

(anslutningsflansen).

| det fall man anvander rér och utloppséppningar i vaggen

med mindre diameter medfér detta en lagre utblasprestanda

och en drastisk forhdjning av bullernivan.

Vi avsager oss darfor allt ansvar géllande denna typ av

problem.

I Anvand ett sa kort rér som mojligt.

I Roret skall vara sa rakt som mdjligt (hdgsta tillatna vinkel
pa bdjarna 90°).

' Undvik stora skillnader i rérets tvarsnittsarea.

I Anvand ror vars insida ar sa slat som mojligt.

I Roret skall vara tillverkat av i lag godk&nda material.

Filterversion

Den utsugna luften avfettas och befrias fran oddrer innan den
leds ut i lokalen igen. Nér flakten anvénds med denna version
ar det nddvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

Installation

Minsta fillatna avstand mellan kokkarlens stodyta pa
spishallen och koksflaktes underkant ar 50cm om det &r
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det ar fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som ar
lattillgangligt aven efter installationen och som uppfyller
gallande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkénd tvapolig strémbrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med Overspéanningsklass Ill, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.

Varning! byte av elektrisk kabel skall utféras av auktoriserad
servicetekniker i syftet att undvika all typer av risker.
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Montering

Innan installationen pabérjas:

+  Kontrollera att den inférskaffade produktens dimensioner
ar lampliga for installationsplatsen.

« Ta ur detide aktiva koffiltrettn om sadana ar
medlevererade (se aven den harfor géllande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flakten skall
anvéndas som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskél), avidgsna eventuellt och spar.

+ Om det & mojligt skall mébler under och intill flaktens
installationsomrade kopplas ur och avlagsnas i syftet att
oka atkomligheten till taket/vaggen dar flakten skall
installeras. | annat fall skall mébler och delar i omradet
intill installationsplatsen sa langt det ar mojligt skyddas.
Vélj en plan yta och tdck den med ett skyddande
dverdrag dar flakten och medlevererade delar laggs upp.

+  Kontrollera ocksa att ett elektriskt uttag finns i narheten
av flaktens installationsplats (pa tillganglig plats &ven nar
flakten &r monterad) och att det gar att ansluta flékten il
en anordning som leder ut réken utomhus (galler endast
Utsugningsversionen).

«  Utfor alla nodvandiga vaggarbeten (t.ex.: installationen
av ett eluttag och/eller en ppning fér avledningsrorets
passage).

Kontrollera i det fall sidopaneler och/eller sidoskap
forekommer att utrymmet &r tillrackligt for installationen av
flakten samt att kontrollpanelen alltid ar lattatkomlig.

Folj monteringsinstruktionerna i motsatt ordning for att ta ur
flakten ur koksskapet.

Varning! Anvand lampliga skyddshandskar med skarskydd.
Borja med att lossa den dubbelhaftande tejpen som haller fast
flakten mot koksskapets botten (se dven fig. 4)

Anvéand en rakbladskniv och for in rakbladet mellanfléktens
plat och koksskapets botten pa hdger och vanster sida. Fig. A
Varning! | det fall detta forfarande slopas riskerar flaktens plat
att deformeras allvarligt i samband med avlagsnandet.

Funktion

Anvand en hdgre hastighet om matoset ar mycket
koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5
minuter innan matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

11 L3 L5
‘ ‘ 00000 ‘
2 L____E____J 3 4
1  ON/OFF motor

Nér knappen trycks ned startar flakten med hastighet 1.
Nér knappen trycks ned samtidigt som flakten ar i
funktion Gvergar den till OFF-status.



2  Hastighetsokning
Nar knappen trycks ned dvergar flakten fran OFF-status
till hastighet 1.
Nar knappen trycks ned (flakten i ON-status) hojs
motorhastigheten fran hastighet 1 till intensivhastigheten
Varje hastighet motsvaras av en tand lysdiod.
Hastighet 1 lysdiod L1
Hastighet 2 lysdiod L2
Hastighet 3 lysdiod L3
Intensivhastighet lysdiod L4 (blinkande)
Intensivhastigheten ar tidsbegransad.
Standardfunktionstiden ar 5 min., varefter flakten
dvergar till hastighet 2.
For att avaktivera funktionen innan tiden forflutit trycker
man pa tangent 2, flakten dvergar till hastighet 1, om
tangent 1 trycks ned stangs flakten av.

3 ONJ/OFF belysning

4  Tidsbegrénsning av hastighet

5 Indikator for funktionsstatus

Tidsbegrénsning av hastighet

Tidsbegransningen av hastigheterna aktiveras genom att man
trycker ned tangent 4, nér tiden forflutit slas flakten av.
Tidsbegransningen fungerar pa foljande sétt:

Hastighet 1 - 20 minuter (lysdiod L1 blinkar)

Hastighet 2 - 15 minuter (lysdiod L2 blinkar)

Hastighet 3 - 10 minuter (lysdiod L3 blinkar)

Intensivhastighet - 5 minuter (lysdiod L4 blinkar)

Om man i samband med den tidsbegransade funktionen
trycker ned tangent 1 slas flakten av, nar tangent 2 eller 4
trycks ner atergar flakten till den tidigare installda hastigheten.

Signal for fettfilter

Efter 40 funktionstimmar ténds lysdioden L5.

Nar denna signal aktiveras kraver det installerade fettfiltret
rengoring.

Aterstall signalen genom att halla tangent 1 nedtryckt i 3
sekunder.

Signal for kolfilter

Efter 160 funktionstimmar borjar lysdioden L5 att blinka.

Nar denna signal aktiveras skall det installerade kolffiltret bytas
ut.

Aterstall signalen genom att halla tangent 1 nedtryckt i 3
sekunder.

| det fall bada filtersignalerna har aktiverats samtidigt vaxlar
lysdioden L5 mellan att lysa med fast sken i 3 sekunder och
blinka 3 ganger.

Aterstaliningen sker genom att man utfér ovan beskrivna
procedur 2 ganger.

Forsta gangen aterstélls fettfiltrets signal, andra gangen
aterstalls kolfiltrets signal.

Kolfiltrets signal &r inte aktiverad med standardfunktionen.

| det fall fldkten skall anvandas som filterversion &r det darfor
nddvandigt att aktivera kolfiltrets signal.
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Aktivering av kolfiltrets signal:

Stang av flakten (OFF) och hall tangenterna 1 och 4
nedtryckta samtidigt under 3 sekunder.

Lysdioderna L1 och L2 blinkar i 5 sekunder.

Avaktivering av kolfiltrets signal:

Stang av flakten (OFF) och hall tangenterna 1 och 4
nedstryckta samtidigt under 3 sekunder”.

Lysdioden L1 blinkar i 2 sekunder”.

Temperaturlarm

Flékten ar utrustad med en temperatursensor som startar
motorn pa hastighet 3 i det fall temperaturen runt
kontrollpanelen &r for hag.

Larmet indikeras av att lysdioderna L1, L2, och L3 blinkar i
sekvens.

Larmet forblir aktiverat tills temperaturen sjunkit under den
hogsta tillatna.

Om en av tangenterna 1 eller 2 trycks ned avaktiveras larmet.

Sensorn  mater rumstemperaturen i narheten av
displayomradet varje 30 sekunder.
Underhall

Varning! Gor alltid flakten stromlos innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att sla
ifran bostadens huvudstrombrytare.

Rengdring

Flékten skall rengéras ofta, saval invandigt som utvandigt
(atminstone  med samma underhallsintervall som  for
fettfiltren). Anvénd en ftrasa fuktad med neutrala
rengoringsmedel vid rengéring.

Undvik produkter som innehaller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengdring av apparaten
och icke utférda filterbyten kan medfdra brandrisk. Folj darfor
ovanstaende instruktioner noga.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella
motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall
eller att dessa instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengéring av apparaten och filtren
kan medfora brandrisk. Folj darfor ovanstaende instruktioner
noga.

Panel

Fig. 12
Demontering: ryck bestamt loss panelen och lossa alla
kontaktpunkter.
Rengoring: panelen bor rengdras med samma
regelbundenhet som fettfiltren, anvand en fuktig trasa
och ett neutralt rengéringsmedel. Undvik produkter med
slipfunktioner. ANVAND EJ ALKOHOL!
Montering: panelen ska fastas mellan stiften, som ar
placerade pa kapans yta, for att halla den pa plats.
OBS! Kontrollera alltid att panelen sitter fast ordentligt
innan apparaten tas i bruk.



Fettfilter

Fig. 10-13

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengbras en gang i manaden, med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag
temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot sétt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Nar filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjélp av en fjader.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. 11

Kolfiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret mattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstrackning flakten anvénds, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengérs. Det &r
under alla handelser nddvandigt att ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengdras eller ateranvéandas.

Runda Kolfilter

Applicera ett filter pa varje sida for att tcka motorflékthjulets
béada skyddsgaller och vrid dem déarefter medurs.

Vid nedmontering vrider man filtret moturs.

Byte av Lampor

Flakten &r utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfort med konventionella lampor och
majliggor en energibesparing pa 90%.

Kontakta det tekniska servicekontoret for byte av lysdioderna.
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FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttdohjeen  noudattamattajattamisestd aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hoyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

Tuuletin voi olla ulkonadltéan erilainen kuin kéyttdohjeen

kuvissa nakyva malli. Kayttoohjeet, asennus ja huolto

ovat kuitenkin muuttumattomat.

I Ontarkeaa sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdja muuttaa, on varmistettava etta
kéyttdohje jaa uuden kayttajan saataville.

I Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavét tarkeaa tietoa
laitteen asennuksesta, kaytdsta ja turvallisuudesta.

! Al tee muutoksia laitteen s&hkolitantéihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

I Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaén ja keskeyta asennus.

Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin

malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on

ostettava erikseen.

& Turvallisuustietoa

Huomio ! Ald yhdistd laitetta sahkéverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Irota laite sa@hkoverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd , ottamalla topseli irti seinastd tai
katkaisemalla virta huoneiston paakytkimesta. Kayta
asennus- ja huoltotbissa suojakasineitd. Tata laitetta ei ole
tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttdon (mukaan lukien
lapset), joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset ominaisuudet
ovat heikentyneet eika sellaisten henkiliden kéyttdon, joilta
puuttuu laitteen kéyttokokemus ja tieto, jollei henkildiden
turvallisuudesta vastuullinen henkild anna heille ohjausta tai
ohjeita laitteen k&ytdsta. Al4 anna lasten leikkia laitteella. Ald
koskaan kayta laitetta, jos sen ritilda ei ole asennettu oikealla
tavalla! Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei
niin ole erikseen mainittu. Jos liesituuletinta kaytetaan
samaan aikaan kaasulieden kanssa, huoneeseen on tultava
niin paljon korvausilmaa, ettei synny alipainetta, joka voi
sammuttaa kaasuliekin. Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai
muilla polttoaineilla  toimivien laitteiden savunpoistohormiin.
Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen kaytté vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon.  Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti
ruoanlaiton  yhteydessa. Paistettaessa on valvottava
paistoastiaa jatkuvasti. Ylikuumentunut 6ljy saattaa olla

palovaarallinen. Noudata  huolellisesti  paikallisten
viranomaisten ~ antamia  savunpoiston  teknisid  ja
turvatoimenpiteitd  koskevia maarayksia. Tuuletin  on

puhdistettava huolellisesti seka sisa- ettd ulkopuolelta
(VAHINTAAN KERRAN KUUKAUDESSA, noudata kuitenkin
tamén kayttdohjeen neuvoja). Tuulettimen puhdistusta ja
suodattimien vaihtoa ja puhdistusta koskevien madréysten
noudattamattajattdminen voi aiheuttaa tulipalovaaran. Ald
kéyta tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siita voi
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aiheutua s&hkdiskun vaara. Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen
noudattamatta  jattdmisestd  aiheutuneista  haitoista,
vahingoista tai tulipaloista.

Téama laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment  (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympréristdlle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 16ytyvd  merkki s
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitelld talousjatteend ja etté se
on toimitettava sahkd- ja  elekironisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on havitettdva paikallisten
jatteenkasittelysadanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelysta, palautuksesta ja Kierratyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

* Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kéyttoad varten ympéristvaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu paalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentamisen,
ja pida sitd paalla muutama minuutti kypsennyksen jalkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hdyrya,
ja  kaytd tehostettua/-ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat sailyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat séilyttdd hyvan
rasvansuodatustehokkuuden. Kéyt4 tassa oppaassa annetun
kanavointijarjestelmédn ~ maksimildpimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

HUOMIO! Kiinnitysruuvien ja -laitteiden ohjeiden vastainen
asennus voi vaikuttaa sahkéturvallisuuteen.

Kaytto

Tuuletin on tarkoitettu kaytettdvéksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierrattaen.

@ Imukupuversio

Hoyry poistuu ulos litoslaippaan kiinnitetyn poistoputken
kautta.

Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin
liitosrengas.

Huomio! Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava
erikseen.



Vaakasuorassa osassa putken on taivuttava hieman yléspain

(noin 10°), siten ettd ilma kulkeutuu helpommin ulos.

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liita liesituuletin poistoputkiin seka@ seindn poistoaukkoihin,

joiden halkaisija on yhtd suuri kuin ilman ulostuloaukossa

(litantalaipassa).

Halkaisijaltaan  pienempien  poistoputkien ja  seinan

poistoaukkojen kayttd aiheuttaa imutehon pienentymistd ja

meluisuuden huomattavan lisayksen.

Kieltdydytdan siten  kaikesta

tapauksessa.

! Kaytd mahdollisimman lyhytta putkea.

| Kaytd putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia (
max taivutus: 90°)

I Ald tee suuria muutoksia putkiston alueella.

! Kayta sisépinnaltaan mahdollisimman siled4 putkea.

I Putkimateriaalin on oltava normien mukaista.

vastuusta  kyseisessa

Suodatinversio

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta ké&ytetdan
tassd toimintamallissa, siihen on asennettava akliivihiili
lisasuodatinjarjestelma.

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittiétuulettimen alimman
osan vélinen minimietdisyys on oltava véhintddn 50cm
sahkoliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttdohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

& Séahkaliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessé ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, ettd siihen
paasee kasiksi myos asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa ettd siihen padsee késiksi myds asennuksen
jalkeen, k&ytd normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,
jolla  varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan irti
séhkoverkosta, jos  vylijannite  kategoria on Il
asennussaantojen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen sahkéverkkoon
ja tarkistat etta se toimii oikein.

Huomio! Riskien valttamiseksi virransyéttéjohdon voi vaihtaa
ainoastaan valtuutettu tekninen tuki.

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+  Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun
paikkaan.

+ lrrota aktiivihilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne
kuuluvat varustukseen (katso myés niitd koskeva
kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan
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kéyttaa suodatinversiona.

+  Tarkista, ettd tuulettimen sisalld ei ole (kuljetuksesta
johtuen)  pakkausmateriaalia  (esimerkiksi  ruuveja,
takuupapereita tms siséltavia kirjekuoria). Jos sellaisia
on, ota ne pois ja sailyta ne.

+ Jos mahdoliista, irrota ja siirrd tuulettimen alla ja sen
asennusalueen ymparilla olevat huonekalut, jotta padset
helpommin  kasiksi kattoon/seindan, johon tuuletin
asennetaan. Muussa tapauksessa suojaa huonekalut ja
muut asennusalueella olevat kohteet mahdollisimman
hyvin. Valitse tasainen alusta ja peitd se suojalevylla,
jonka paalle voit laittaa tuulettimen ja sen varusteet.

+  Tarkista lisaksi, ettd tuulettimen asennusalueen lahelld
(siten ettd siihen paadsee kasiksi myds kun tuuletin on
asennettu) on pistorasia ja efté tuuletin voidaan yhdistaa
ulkoiseen savunpoistolaitteeseen (ainoastaan
Imukupuversiossa).

+  Tee kaikki tarpeelliset muuraustyot (esim: pistorasian
asennus jaltai poistoputkea varten tarvittava aukko).

Jos laitteen ldhelld on sivupaneeleita ja/tai seinid ja/tai
kaappeja, tarkista ettd tuulettimen asennukselle on riittavasti
tilaa ja ettd ohjaustauluun padsee aina helposti kasiksi.

Irrota liesituuletin  kaapista toimimalla péinvastaisessa
jarjestyksessa kuin asennusta tehtaessa.

Huomio ! Ké&ytd tarkoitukseen sopivia Vviillonkestévia
késineita.

Aloita poistamalla liesituulettimesta kaksipuolinen teippi , jolla
se on kiinni kaapin reunassa (katso myos kuva 4)

Kayta leikkuria ja tyonnd se liesituulettimen levyn ja kaapin
reunan valiin oikealta ja vasemmalta puolelta. Kuva A
Huomio! Liesituulettimen levyyn voi tulla korjaamattomia
vaantymisvaurioita, jos se vedetddn ulos likaa voimaa
kayttamalla.

Toiminta

Kéaytd maksiminopeutta jos keittiossa@ on erityisen paljon
hoyryd. On suositeltavaa kaynnistad tuuletus 5 minuuttia
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

L1 L3 L5
) O0O00O0
® 00000 @ ©
1 2 3 4
5
1 Moottorin ON/OFF

Painamalla painiketta tuuletin kéynnistyy nopeudelle 1.
Painamalla painiketta toiminnon aikana, tuuletin siirtyy
OFF-tilaan.

2 Nopeuden lisdys
Painamalla painiketta tuuletin siityy OFF -filasta
nopeudelle 1.
Painamalla nappéinta (tuuletin ON- tilassa) moottorin



nopeus nousee nopeudesta 1 intensiiviselle nopeudelle.
Jokaisella nopeudella on oma led valo.
Nopeus 1 led L1
Nopeus 2 led L2
Nopeus 3 Led L3
Intensiivinen nopeus led L4 (vilkkuva)
Intensiivinen nopeus on ajastettu. Standardiajastus on 5,
jonka paatyttya tuuletin siirtyy nopeudelle 2.
Toiminto disaktivoidaan ennen ajastuksen paéattymista
painamalla painiketta 2, tuuletin siirtyy nopeudelle 1,
painamalla nappéinté 1 tuuletin sammuu.

3 Valojen ON/OFF

4  Nopeuden ajastus

5 Toimintatilan ilmaisin

Nopeuden ajastus

Nopeuden ajastus kaynnistyy painamalla nappaintad 4,
ajastuksen paatyttya tuuletin sammuu.

Ajastus jakautuu seuraavasti:

Nopeus 1-20 minuuttia (led L1 vilkkuu)

Nopeus 2-15 minuuttia (led L2 vilkkuu)

Nopeus 3-10 minuuttia (led L3 vilkkuu)

Intensiivinen nopeus- 5 minuuttia (led L4 vilkkuu)

Ajastuksen aikana tuuletin sammuu painamalla néppéinta 1,
painamalla nappéintd 2 tai 4 tuuletin palautuu saadetylle
nopeudelle.

merkkivalo

40 tunnin kayton jalkeen led L5 syttyy.

Kun merkkivalo syttyy, asennettu rasvasuodatin on pestéava.
Merkkivalo resetoidaan pitamalla alaspainettuna nappéinta 1
K

Hiilisuodattimen merkkivalo

160 tunnin k&yton jélkeen led L5 vilkkuu.

Kun merkkivalo syttyy, asennettu hiilisuodatin on vaihdettava.
Merkkivalo resetoidaan pitamélla alaspainettuna nappainta 1
K

Jos molempien suodattimien merkkivalo syttyy yhtaaikaisesti,
led L5 merkkivalo palaa vuorotellen 3” ja vilkkuu sen jalkeen 3
kertaa.

Merkkivalo resetoidaan toistamalla ylldmainittu toiminto 2
kertaa.

Ensimméiselld  kerralla  resetoituu  rasvasuodattimen
merkkivalo ja toisella kerralla hiilisuodattimen merkkivalo.

Standardimallissa hiilisuodattimen merkkivalo ei ole aktivoitu.
Jos tuuletinta kaytetddn suodatinversiona, hiilisuodattimen
merkkivalo on aktivoitava.

Hiilisuodattimen merkkivalon aktivointi:

Saada tuuletin OFF-asentoon ja pidd samanaikaisesti
alaspainettuna nappaimia 1 ja 4 3. Led L1 ja L2 vilkkuvat 5”.
Hiilisuodattimen merkkivalon disaktivointi:

Saada tuuletin OFF-asentoon ja pidd samanaikaisesti
alaspainettuna nappaimia 1 ja 4 3". Led L1 vilkkuu 2".
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Lampatilan merkkivalo

Tuulettimesa on lampédtilasensori, joka aktivoi moottorin
nopeudelle 3 jos ohjaustaulun alueen lampdtila on liian
korkea.

Halytys on paalla kun ledit L1, L2, L3 vilkkuvat vuorotellen.
Halytys pysyy paalld kunnes lampotila laskee hélytysrajan
alapuolelle.

Toiminnon voi lopettaa painamalla n&ppéinta 1 tai 2.

30" vélein naytolld nakyy huoneenlampétila.

Huolto

Huomio! Irroita laite aina virtalahteestd ennen puhdistus-
tai huoltotoimenpiteita, irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta tai katkaise virta kodin
sahkoverkosta.

Puhdistus

Tuuletin on puhdistettava usein seké sisa- etttd ulkopuolelta
(vahintdén yhté usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kéytéa
puhdistukseen neutraalissa nestemaisessa pesuaineessa
kostutettua kangasta.

Vélta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa
koskevien maéaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa maarayksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaérista
huoltotoimenpiteistd tai ylldmainittujen normien
noudattamattajattdmisestd aiheutuvista moottorivioista tai
tulipaloista.

Paneeli
Kuva 12

Purkaminen:

veda paneelia tiukasti ulospain ja irrota se kaikista
kiinnityskohdista.

Puhdistus:

Paneeli puhdistetaan yhtd usein kuin rasvasuodatin,
kayta neutraaliin nestemaiseen pesuaineeseen kastettua

kangasta. o
Ald kaytd hankaavia pesuaineita. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!
Asennus:
Paneeli  Kiinnitetdan  kierrekiiinnitykselld  tuulettimen

pintaan t4ta tarkoitusta varten tehtyihin tappeihin.
Huomio! tarkista aina, ettd paneeli on kiinnitetty hyvin
paikalleen.

Rasvasuodatin

Kuvat 10-13

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvat rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin ~ on puhdistettava kerran kuukaudessa
miedolla pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampdtilalla ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavallla.



Rasvasuodatin irrotetaan vetdmallé jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuvat 11

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavét hajut.
Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemman kayton jalkeen
riippuen keittiotyypista ja rasvasuodattimen
puhdistustiheydesta. Joka tapauksessa suodatin on
vaihdettava vahintdan neljan kuukauden vélein.

Sita El voi pesta eika kayttaa uudestaan

Pyorea hiilisuodatin

Laita suodattimia yksi molemmille puolille molempien
moottorin  suojaverkkojen p&alle, kierrd sen jalkeen
myétapaivaan.

Suodattimet irrotetaan kiertdmalla vastapaivaan.

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjérjestelméa.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppuijen ja niiden avulla séastetaan 90% energiaa.

Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on vaihdettava.
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NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avitrekk av rgyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

I Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
falger med.

! Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

I Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

! Fer man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)" er

ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er

deler som ikke leveres, men ma anskaffes separat.

& Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til stramnettet far installasjonen er
helt fullfert.

Far rengjering eller vedlikehold av apparatet ma ventilatoren
kobles fra stramnettet ved a trekke ut stepselet eller skru ut
sikringen i husets  sikringsskap. Ved alle
installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av ventilatoren ma
man bruke arbeidshansker. Ventilatoren er ikke egnet til &
brukes av barn eller personer med nedsatte fysiske, mentale
eller sensoriske funksjoner, eller med manglende erfaring og
kiennskap, med mindre disse ikke blir overvaket eller gitt
instruksjoner om bruk av apparatet av en person som star
ansvarlig for deres sikkerhet. Barn ma overvakes for a
kontrollere at de ikke leker med apparatet. Ventilatoren ma
aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert! Ventilatoren
ma ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre det er
uttrykkelig angitt. Rommet ma veere godt ventilert nar
ventilatoren brukes samtidig med andre apparater som bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer. Luften som suges
opp ma ikke feres ut i en avtrekkskanal for rayk som
produseres av apparater som bruker gassforbrenning eller
andre brennstoffer. Det er strengt forbudt a lage mat pa apen
ild under ventilatorhetten. Bruk av &pen ild skader filtrene og
kan fremkalle brann, derfor mé det absolutt unngas. Steking
ma forega under kontroll for & unnga at den overopphetede
oljen tar fyr. De berarbare delene kan bli meget varme nar de
brukes sammen med kokeapparater. Nar det gjelder de
tekniske sikkerhetsforanstaltningene som ma anvendes for
reykutlep, md man forholde seg strengt til gjeldende lokale
regelverk. Ventilatoren mé rengjeres ofte bade innvendig og
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utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN; uansett ma man
folge instruksjonene som er uttrykkelig angitt i
vedlikeholdsanvisningene i denne handboken). Hvis man ikke
overholder normene for rengjering av ventilatoren og
utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette medfere risiko for
brann. Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspeerer,
bade under bruk og i stand by, for & unnga risikoen for
elektrisk stet. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for
eventuelle uhell, skader eller brann pa apparatet som skyldes
at bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt
overholdt.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved a forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som felger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
* Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC): EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter
matlagingen og la den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
rgyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner. ~ Skift ut kullfilter nar det er nedvendig for a
opprettholde optimal effektivitet for oderreduksjon. Rengjer
fettfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stay.

ADVARSEL! Manglende installering av  skruer og
festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan
medfere elektrisk fare.



Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften feres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

@ Direkte avtrekk

Dampene feres ut i friluft gjiennom et avigpsrar som er festet

il koblingsflensen.

Diameteren i avlgpsrgret ma

tilslutningsringen.

Bemerk! Avigpsreret er ikke medlevert, men ma kjgpes

separat.

Pa den vannrette delen skal reret ha en lett inklinasjon

oppover (cirka 10°), slik at det lettere kan fgre ut luften.

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiemes.

Koble ventilatoren til rgr og avirekksapning i veggen med en

diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre

diameter, vil medfgre en minsking i avirekksytelsene og en

drastisk gkning av steyen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

I Bruk et sa kort rer som mulig.

! Bruk et rer med feerrest mulig vinkler (vinkelen méa aldri
veere skarpere enn 90°).

I Unnga drastiske endringer i rgrets tverrsnitt.

I Bruk et rgr som er sa glatt som mulig pa innsiden.

I Rermaterialet ma veere godkjent etter gjeldende normer.

tilsvare diameteren pa

Resirkulering av luften

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes fer
den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det ngdvendig & installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjgkkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 50cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en stgrre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stopsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke falger med stgpsel (direkte
kobling til strgmnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra stromnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
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overspenning Ill, i henhold til installasjonsreglene.

Merk! For man kobler ventilatorens strgmkrets til stremnettet
og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
stremledningen er korrekt montert.

Merk! Stremledningen ma skiftes ut av autorisert teknisk
service eller av en elektriker.

Montering

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe starrelse i forhold til
plassen du har valgt a installere det pa.

+  Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa
tilhgrende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks.
poser med skruer, garantipapir, o.s.v.) inne i
ventilatorhetten etter transporten. Ta det i sa fall ut og ta
vare pa det.

+  Dersom det er mulig, er det best & demontere og ta vekk
mgblene  under og  rundt  ventilatorhettens
installasjonsomrade for & ha bedre tilgjengelighet til
taket/veggen hvor ventilatorhetten skal installeres. Ellers
ma man sa langt det er mulig beskytte mgblene rundt og
alle delene som bergres av installasjonen. Velg en flat
overflate og dekk den med en beskyttelse som du kan
sette ventilatorhetten og tilbehgrsutstyret pa.

+  Kontroller dessuten at det er en tilgjengelig stikkontakt i
neerheten av  ventilatorhettens  installasjonsomrade
(tilgiengelig ogsa etter at ventilatorhetten er montert) og
at det er mulig a koble seg til en innretning for
reykavtrekk som gar ut i friluft (kun for Sugefunksjon).

+  Gjor alle ngdvendige murarbeider (f.eks.: installasjon av
en stikkontakt og/eller boring av hull for avtrekksrar).

Dersom man har paneler, vegger eller hengeskap pa sidene,
ma man kontrollere at det er nok plass til & installere
ventilatoren, og at man alltid har lett tilgang til kontrollpanelet.
For & demontere kjokkenviften fra overskapet, skal man ga
frem i motsatt rekkefglge i forhold til da man monterte den.
Advarsel! Bruk egnede, kuttbestandige arbeidshansker.

Start med a lgsne kjgkkenviften fra den tosidige tapen som
holder den festet til bunnen av overskapet (se 0gsa fig. 4).
Bruk derfor en kniv som kan skyves inn mellom kjgkkenviftens
metallplate og bunnen av overskapet pa heyre og venstre
side. Fig. A

Advarsel! Hvis man derimot bruker makt nar man trekker den
ut, kan kjokkenhettens metallplate bli vrengt og skades
permanent.



Funksjon

Bruk sterste hastighet ved hgy dampkonsentrasjon pa
kigkkenet. Vi anbefaler & sla pa viften 5 minutter for du
begynner a lage mat, og la den fortsette a virke i enda cirka
15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

L1 L3 L5
00000, @
oA RIS Sl

5

1 Motor ON/OFF
Nar man trykker pa denne knappen, starter ventilatoren i
hastighet 1.
Nar man trykker pa denne knappen mens ventilatoren er
paslatt, gar den over i avslatt tilstand OFF.

2 @king av hastighet
Nar man trykker pa denne knappen, gar ventilatoren over
fra avslatt tilstand OFF til hastighet 1.
Nar man trykker pa denne knappen mens ventilatoren er
paslatt ON, gker motorhastigheten fra hastighet 1 til
intensiv hastighet.
For hver hastighet vil det tilsvarende led-lyset sla seg pa.
Hastighet 1 led-lys L1
Hastighet 2 led-lys L2
Hastighet 3 led-lys L3
Intensiv hastighet led-lys L4 (blinkende)
Den intensive hastigheten er tidsinnstilt. Standard
tidsinnstilling er pa 5 minutter. Nar tiden er ute, stiller
ventilatoren seg i hastighet 2.
For & deaktivere funksjonen fer tiden er ute, skal man
trykke pa knapp 2; da stiller ventilatoren seg i hastighet 1;
hvis man derimot trykker pa knapp 1, slar ventilatoren
seg av.

3 Lys ON/OFF

4  Tidsinnstilling av hastighet

5 Indikator for funksjonsstatus

Tidsinnstilling av hastighet

Tidsinnstilling av hastighet aktiveres ved a trykke pa knapp 4;
nar tiden er ute, slar ventilatoren seg av.

Tidsinnstillingen er programmert som falger:

Hastighet 1 - 20 minutter (led-lys L1 blinker)

Hastighet 2 - 15 minutter (led-lys L2 blinker)

Hastighet 3 - 10 minutter (led-lys L3 blinker)

Intensiv hastighet - 5 minutter (led-lys L4 blinker)

Nar man trykker pa knapp 1 under tidsinntillingen, slar
ventilatoren seg av; hvis man trykker pa knapp 2 eller 4, gar
ventilatoren tilbake til den innstilte hastigheten.

Signal for skittent fettfilter

Etter 40 brukstimer slar led-lyset L5 seg pa.

Nar dette signalet slas pa, trenger det installerte fettfilteret a
vaskes.

Hold knapp 1 inntrykt i tre sekunder for 4 tilbakestille signalet.
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Signal for skittent kullfilter

Etter 160 brukstimer blinker led-lyset L5.

Nar dette signalet slas pa, ma det innstilte kullfilteret skiftes ut.
Hold knapp 1 inntrykt i tre sekunder for & tilbakestille signalet.

Dersom det skulle gis signal for begge filtrene samtidig, vil
led-lyset L5 vise begge alarmene ved alternerende & lyse fast
i 3 sekunder, og deretter blinke 3 ganger.

Man filbakestiller signalene ved a utfere den overfor
beskrevne prosedyren 2 ganger.

Farste gang tilbakestilles signalet for fettfilteret, og andre gang
tilbakestilles signalet for kullfilteret.

| standardmodus er ikke signalet for skittent kullfilter aktivert.
Dersom man bruker ventilatoren med resirkulering av luften,
er det ngdvendig & aktivere signalet for skittent kullfilter.

Aktivering av signalet for skittent kullfilter:

Sett ventilatoren pa OFF og hold knappene 1 og 4 inntrykt
samtidig i 3 sekunder.

Led-lysene L1 og L2 blinker i 5 sekunder.

Deaktivering av signalet for kullfilteret:

Sett ventilatoren pa OFF og hold knappene 1 og 4 inntrykt
samtidig i 3 sekunder.

Led-lyset L1 blinker i 2 sekunder.

Temperaturalarm

Ventilatoren er utstyrt med en temperatursensor som aktiverer
motoren i hastighet 3 dersom temperaturen rundt
kommandoknappene blir for hay.

Alarmen vises ved at led-lysene L1, L2, L3 begynner a blinke
i sekvens.

Denne tilstanden blir veerende helt til temperaturen senker seg
til under alarmterskelen.

Man kan avbryte denne modusen ved & trykke pa knapp 1
eller 2.

Sensoren kontrollerer romtemperaturen rundt displayet hvert
30. sekund.



Vedlikehold

Advarsel! Fer enhver form for rengjering eller vedlikehold
ma ventilatorhetten frakobles stromnettet ved & dra ut
ledningen eller sla av husets hovedstrembryter.

Rengjering

Ventilatoren ma rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig
(minst sa ofte som man utferer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjering benyttes en klut fuktet med et noytralt
rengjaringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av
filtrene falges, kan det fare til brann. Det er derfor meget viktig
a felge denne bruksanvisningen naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
skader pa motoren, brann som skyldes manglende
vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.

Panel

Fig. 12
Demontering: panelet trekkes ut og lgsnes fra alle
festepunkter.
Rengjoring: Panelet ber rengjeres like ofte som fett-
filterne, anvend en vat klut med mildt rengjeringsmiddel.
Unnga bruk av slipemidler og produkter med slipe-effekt.
ALKOHOLHOLDIGE RENGJ@RINGSMIDLER MA
IKKE BENYTTES!
Montering: Panelet settes fast mellom stiftene pa
overflaten av ventilatoren.
Viktig! Sjekk alltid at panelet er korrekt og stabilt plassert.

Fettfilteret

Fig. 10-13

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fizerhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 11

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Sirkulaert kullfilter

Sett et pa hver side som skal dekke begge
beskyttelsesgitrene til motorens rotor, og drei med urviseren.
Drei mot urviseren for & demontere.
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Utskifting av lyspaerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspaerer og tillater en
stremsparing pa 90 %.

Henvend deg il teknisk service nar LED-paerene skal skiftes
ut.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til

modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen

t|| brug, vedligeholdelse og installering er dog uandret.

I Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at
vejledningen felger emhaetten.

| Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

I Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
@ndringer pa emheetten eller pa udslipsrarene.

! Underspg at ingen komponenter er beskadiget, for
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortseette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

Bemark: Komponenter maerket med symbolet “(*)" er

ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-

leverede komponenter, som saledes skal kabes saerskilt.

& Advarsler

Pas pa!: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet fer installeringen
er helt tilendebragt.

Fgr der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal emhaetten afbrydes fra elnettet ved at
treekke stikket ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i
hjemmet. Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb
skal der baeres arbejdshandsker. Apparatet ma ikke benyttes
af bern, eller af personer med nedsatte sanseevner eller
mentale ferdigheder, eller uden den nadvendige erfaring og
kendskab, med mindre brugen sker under opsyn eller
vejledning fra en person der har ansvaret for deres sikkerhed.
Bern skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at
lege med emheetten. Emheetten ma aldrig benyttes uden
korrekt monteret ristt Emheetten ma ALDRIG benyttes som
stotteoverflade, med mindre dette er udtrykkeligt tilladt.
Lokalet ~skal have filstreekkelig ~ ventilation,  nar
kokkenemheetten anvendes samtidigt med andre apparater
der forbraender gas eller andre breendstoffer. Den opsugede
luft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til udledning af rag
fra apparater med forbreending af gas eller af andre
breendstoffer.  Det er strengt forbudt at flambere under
emhaetten. Brug af aben ild er farligt for filtrene og kan
medfere brand, og skal derfor altid undgas. Friturestegning
skal ske under opsyn for at forhindre, at den overopvarmede
olie bryder i brand. De tilgaengelige dele kan blive meget
varme, nar de benyttes sammen med apparater il
madlavning. Hvad angar de nedvendige tekniske
forholdsregler og sikkerhedskrav for udledning af rag, skal alle
reglementer fra de lokale myndigheder overholdes uden
undtagelse. Emhaetten skal renggres ofte, bade indvendigt og
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udvendigt (MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold
under alle omstendigheder angivelserne i kapitlet om
vedligeholdelse i denne vejledning). Manglende overholdelse
af kravene for rengering af emheetten, og for udskiftning og
rengering af filtrene, medferer brandfare. Emheetten ma
hverken benyttes eller efterlades uden korrekt indsatte
lyspaerer pga. fare for elektrisk stgd. Fabrikanten fraleegger
sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller brand
forarsaget af apparatet, men afledt af manglende overholdelse
af instruktionerne i denne vejledning.

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det
Europziske Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag il korrekt
anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa
emhaettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad
og sluk den ferst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nér det er ngdvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det
er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stajen.

PAS PA!l' Manglende montering af skruer og
fastgeringsanordninger i overensstemmelse med disse
instruktioner, kan medfare elektrisk fare.



Brug

Emhzetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

@ Sugende udgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftraeksror fastgjort til

samleflangen.

Aftreeksrorets  diameter

forbindelsesringen.

Obs! Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.

Pa den vandrette del skal reret have en let stigning (cirka 10°)

for at lette bortledning af luften udenfor lokalet.

Hvis emhaeetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre

fiernes.

Tilslut emheetten til aftreeksror og aftreekshullet i vaeggen, som

skal have en diameter, der passer til luftudsugningen

(studsflange).

Hvis rer og hul har en mindre diameter, forringes

udsugningskapaciteten og stejen @ges betydeligt.

Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse

hermed.

! Benytetrer, der er s& kort som muligt.

I Benyt et rar, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel
pa kurven: 90°).

I Undga drastiske andringer i rerets tvaersnit.

I Benytet rar med sa glat en inderside som muligt.

! Rorets materialer skal veere godkendt i henhold il
reglere.

skal svare til diameteren pa

Filtrerende udgave

Den indsugede luft affedtes og lugten fiernes, for luften
sendes tilbage i lokalet. For at benytte emheetten i denne
udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.

Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stetteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en sterre afstand, skal
dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emheetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geldende  standarder.
Stikkontakten skal ogsa veere let tilgeengelig efter
installeringen. Hvis emheetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning il elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
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omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der serger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifelde af forhold i overspaendingskategori I, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.
Obs! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emhaettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udferes
kontrol af korrekt funktion.

Obs! forsyningsledningen ma udelukkende udskiftes af den
autoriserede tekniske service, sa alle risici kan undgas.

Montering

For installering:

*  Undersgg at det kebte produkt har
dimensioner til det valgte installeringssted.

+  Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med
emhatten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse
filterffiltre skal kun genmonteres, hvis man @nsker at
anvende emhaetten i den filtrerende udgave.

+  Seorg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehor
internt i emhaetten (for eksempel poser med skruer,
garantier etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fiernes og
opbevares.

+ Om muligt bar man afbryde og fierne kekkenelementerne
underneden og omkring omradet, hvor emhaetten skal
installeres, sa man far lettere adgang til loftet/veeggen,
hvor emhzetten monteres. Hvis det ikke er muligt at fierne
kokkenelementerne skal de beskyttes bedst muligt under
installeringen. Velg en plan overflade og tildeek den med
et beskyttende underlag, hvor emheetten og de tilhgrende
komponenter kan leegges.

+  Undersgg desuden, at der er en elektrisk stikkontakt til
radighed i naerheden af emheettens installeringsomrade
(der ogsé skal veere tilgeengelig efter montering af
emheetten); desuden skal der forefindes en anordning il
udledning af reg udenfor (kun den sugende udgave).

+  Udfer alt nedvendigt murarbejde (fx installering af en
elektrisk stikkontakt ogleller et hul til passage af
udledningsraret).

passende

Hvis der findes plader ogleller vaegge, ogleller ophaengte
kokkenelementer i siden, skal man undersege, at der er
tilstreekkelig plads til installering af emhaetten, og at der altid
er let adgang til betjeningspanelet.

Ved fjernelse af emhatten fra kekkenelementet skal
modsatte fremgangsmade felges i forhold til monteringen.

Pas pa! Benyt egnede arbejdshandsker til beskyttelse mod
snitsar.

Begynd med at lgsne emheetten fra materialet med to
kieebeflader, der holder emhzetten fast mod elementets bund
(se ogsa fig. 4).

Benyt i denne henseende en lille kniv, der skal skubbes ind
mellem emheettens plade og kekkenelementets bund i hajre
o0g venstre side. Fig. A.

Pas pa! Hvis man bruger mange kreefter under udtraekning,
kan emheetten blive bgjet og edelagt.



Funktion

Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i
kokkenet. Det anbefales, at man tender udsugningen 5
minutter for pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen
efterlades taendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning
af madlavningen.

L1 L3 L5
@ ocoocoo @
oA RIS Sl
5

1 ONJ/OFF motor
Ved tryk pa knappen startes emhaetten med hastighed 1.
Ved tryk pa knappen under funktion, stilles emheetten pa
OFF.

2 @gning af hastighed
Ved tryk pa knappen skifter emheetten fra OFF il
hastighed 1.
Ved tryk pé knappen (emhatte pad ON) eges
motorhastigheden fra hastighed 1 til den intensive
hastighed.
Hver hastighed medferer teending af den tilhgrende
lysdiode.
Hastighed 1 lysdiode L1
Hastighed 2 lysdiode L2
Hastighed 3 lysdiode L3
Intensiv hastighed lysdiode L4 (blinkende)
Den intensive hastighed er tidsindstillet. Den normale
tidsindstilling er pa 5 minutter, hvorefter emhaetten skifter
il hastighed 2.
For at slukke funktionen, fer udlgb af den indstillede tid,
skal der trykkes pé tast 2, hvorefter emhaetten skifter til
hastighed 1; ved tryk pa tast 1 slukkes emheetten.

3 ON/OFF lys

4  Tidsindstilling af hastighed

5 Viser for funktionstilstand

Tidsindstilling af hastighed

Tidsindstilling af hastighederne tilsluttes ved tryk pa tast 4; nar
tidsindstillingen udlgber, slukkes emhaetten.

Tidsindstillingen er opdelt pa felgende made:

Hastighed 1 - 20 minutter (lysdiode L1 blinker)

Hastighed 2 - 15 minutter (lysdiode L2 blinker)

Hastighed 3 - 10 minutter (lysdiode L3 blinker)

Intensiv hastighed - 5 minutter (lysdiode L4 blinker)

Under tidsindstillet funktion medferer tryk pa tast 1, at
emhzetten slukkes; hvis der trykkes pa tast 2 eller 4, vender
emheetten tilbage til den indstillede hastighed.

Signalering fra fedtfilter

Efter 40 funktionstimer teendes lysdiode LS.

Nar denne signalering teendes, skal det monterede fedffilter
vaskes.

Hold tast 1 trykket i 3 sekunder for at tilbagestille
signaleringen.
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Signalering fra kulfilter

Efter 160 funktionstimer blinker lysdiode L5.

Nar denne signalering teendes, skal det monterede kulfilter
udskiftes.

Hold tast 1 trykket i 3 sekunder for at tilbagestille
signaleringen.

Hvis begge filtre signalerer samtidigt, viser lysdiode L5
alarmerne vekselvist, og forbliver teendt i 3 sekunder, for
derefter at blinke 3 gange.

Reset sker ved at udfare ovenstaende procedure 2 gange.
Ferste gang tilbagestilles signaleringen fra fedffilteret, og
anden gang tilbagestilles signaleringen fra kulfilteret.

Pa standard-funktionen er signaleringen fra kuffilteret ikke
tilsluttet.

Hvis man anvender emhaetten i den filtrerende udgave, skal
signaleringen fra kulfilteret tilsluttes.

Tilslutning af signalering fra kulfilter:

Stil emhaetten pa OFF og hold tasterne 1 og 4 trykket
samtidigt i 3 sekunder.

Lysdioderne L1 og L2 blinker i 5 sekunder.

Afbrydelse af signalering fra kulfilter:

Stil emhaetten pa OFF og hold tasterne 1 og 4 trykket
samtidigt i 3 sekunder.

Lysdioden L1 blinker i 2 sekunder.

Temperatur-alarm

Emhaetten er udstyret med en temperatursensor, der starter
motoren pa 3. hastighed, hvis temperaturen i betjenings-
omréadet er for hgj.

Alarmtilstanden vises med blink fra lysdioderne L1, L2, L3 i
sekvens.

Denne tilstand fortseetter, indtil temperaturen falder ned under
alarmteersklen.

Man kan afbryde funktionen ved at trykke pa tasten 1 eller 2.
Sensoren undersgger temperaturen i display-omradet hver 30
sekunder.

Vedligeholdelse

Obs! Inden der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse skal emhatten afbrydes fra elnettet ved
at fjerne stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde
hjemmets hovedafbryder.

Rengering

Emheetten skal rengeres jeevnligt bade pa ydersiden og pa
indersiden  (mindst med samme frekvens som for
vedligeholdelse af fedtfiltrene). Ved rengering skal man
anvende en klud fugtet med neutrale, milde rengeringsmidler i
flydende form.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen til rengering
af apparatet og udskiftning af filtrene medferer brandfare. Der
henstilles saledes til, at instruktionerne falges.



Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel
beskadigelse af motoren, brande forarsaget af utilstraekkelig
vedligeholdelse af apparatet eller manglende overholdelse af
ovenstaende instruktioner.

Panel

Fig. 12
Afmontering: Traek ud i panelet og tag det ud af alle
forbindelsespunkterne.
Rengering: Panelet bar rengeres med samme
hyppighed som fedtfiltrene med en klud fugtet i et neutralt
vaskemiddel i flydende form. Undga at anvende
produkter med slibemidler. ANVEND IKKE ALKOHOL!
Montering: Panelet skal fastgares mellem de dertil
indrettede stifter pa emhaettens overflade.
Bemeerk! Tjek altid, at panelet sidder godt fast.

Fedtfilter

Fig. 10-13

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under
tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal rengeres én gang om maneden med milde
renggringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedffilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedffilteret.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 11

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhaetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Rundt kulfilter

Leeg et filter til deekning i hver side af beskyttelsesristene for
motorens drejehjul, og drej derefter med uret.

Ved afmontering skal man dreje mod uret.

Udskiftning af lyspaererne

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange leengere end almindelige paerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske
servicetjeneste.

61



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowa¢ wedtug wskazéwek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla sie od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostaja niezmienione.

| Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotgczono do niego instrukcije obstugi.

I Uwaznie zapozna¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza dokfadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

I Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

! Przed przystgpieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdziC czy ktora$ z jego czeSci sktadowych nie jest
uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowa¢ sie ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem *“(*)” wchodzg

wylacznie w sklad wybranych modeli, w pozostatych

przypadkach powinny by¢ zakupione osobno.

& Ostrzezenia

Uwaga! Nie podiacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukonczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynno$ci czyszczenia lub
konserwacji nalezy oditaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac
wtyczke z gniazdka lub wylaczajac gtéwny wylacznik
zasilania. Wszelkie czynno$ci montazowe i konserwacyjne
wykonywa¢ w rekawicach ochronnych. Niniejsze urzadzenie
nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych czy
umystowych, a takze nieposiadajace wiedzy lub
doswiadczenia w uzytkowaniu tego typu urzadzen, chyba, ze
beda one nadzorowane lub zostang poinstruowane na temat
korzystania z tego urzadzenia przez osobe odpowiedzialng za
ich bezpieczenstwo.  Dzieci nalezy pilnowaé, aby mie¢
pewnos$¢, ze nie bawig sig¢ urzadzeniem. Nie nalezy nigdy
uzywa¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych filtréw! Okap
nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna oparcia
chyba, ze taka moZliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktorym okap jest uzywany facznie z innymi
urzadzeniami spalajacymi gaz lub inne paliwo powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje. Zasysane powietrze nie
powinno by¢ odprowadzane do kanatu wykorzystywanego do
odprowadzania spalin wytwarzanych przez urzadzenia
gazowe lub na inne paliwo.  Surowo zabrania sie
przygotowywania pod okapem potraw z uzyciem otwartego
ognia (flambirowanie). Uzycie otwartego ognia jest grozne dla
filtréw i stwarza ryzyko pozaru, a zatem nie wolno tego robi¢
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pod zadnym pozorem. Podczas smazenia nalezy zachowac
ostroznos¢, aby nie dopusci¢ do przegrzania oleju, aby nie
ulegt samozapaleniu. Dostepne czesci moga ulec znacznemu
nagrzaniu, jezeli beda uzywane razem z urzadzeniami
przeznaczonymi do gotowania. W zakresie koniecznych do
zastosowania $rodkdw technicznych i bezpieczenstwa
dotyczacych odprowadzania spalin nalezy Scisle przestrzega¢
przepisow wydanych przez kompetentne wiadze lokalne.
Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazowek dotyczacych konserwacji podanych
w niniejszej instrukcji). Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych
czyszczenia okapu oraz wymiany i czyszczenia filtrow
powoduje powstanie zagrozenia pozarem. Celem uniknigcia
porazenia pradem nie nalezy uzywac¢ lub pozostawia¢ okapu
bez prawidtowo zamontowanych Zzaréwek. Producent nie
ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za ewentualne szkody lub
pozary spowodowane przez urzadzenie a wynikajace z
nieprzestrzegania zalecen podanych w niniejszej instrukcji.
Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidlowe zlomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbiérki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  ziomowanych  urzadzen na
$rodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegbtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowaC¢ sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktoérym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidlowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na $rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilka minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwieksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich



obrotow tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobrg skuteczno$¢
redukcji zapachéw. W razie koniecznosci wyczyscic filtr/filtry
smaru, aby utrzyma¢ dobra wydajno$¢ filtra smaru. Uzywaé
maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

UWAGA! Nie dokrecenie $rub oraz urzadzeh mocujacych
zgodnie z ninigjszymi instrukcjami moze spowodowaé
zagrozenia natury elektrycznej.

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparbw na zewnafrz) badz jako pochfaniacz (opary sg
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

@ Okap pracujacy jako wyciag

Opary sg usuwane na zewnafrz rurg odprowadzajacq

zamocowang do kotnierza faczeniowego.

Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ réwna srednicy

kotnierza taczeniowego.

Uwaga! Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w

komplecie z urzadzeniem i nalezy jg zakupic.

W czeéci poziomej, rura musi mie¢ lekka inklinacjg do gory

(okoto 10°), tak aby utatwi¢ przeptyw powietrza na zewnatrz.

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one

zostacé zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg,

odprowadzajaca o Srednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu

z okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju powoduje

zmniejszenie  zdolno$ci  zasysania oraz  drastyczne

zwiekszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za ten

stan.

I Uzywac jak najkrotszego przewodu.

! Uzywa¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢
(maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unikac radykalnych zmian przekroju przewodu.

| Uzywa¢ przewodu o jak najgtadszej powierzchni
wewnetrznej.

| Materiat przewodu musi by¢ zgodny z obowigzujacymi
normami.

Okap pracujacy jako pochtaniacz

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z tluszczu i zapachow
zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w
gérnej ostonie komina.

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktérej znajdujg
sig naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wigksza odlegtos¢, nalezy dostosowacé si¢ do takich wskazan.

& Podfaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podiaczy¢ do
gniazdka zgodnego z  obowigzujgcymi  normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakoriczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezpo$rednie
podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakonczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odcigcie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym podiaczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawno$ci jego dziatania nalezy
sie zawsze upewni¢, czy przewod zasilajacy jest prawidiowo
zamontowany.

Uwaga! Jezeli przewdd zasilajacy nieodiaczalny ulegnie
uszkodzeniu, to powinien on by¢ wymieniony u wytwoércy lub
w specjalistycznym zaktadzie naprawczym albo przez
wykwalifikowang osobe w celu uniknigcia zagrozenia.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalac;ji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg
stosowne do wybranego miejsca montazu.

+  Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje si¢ na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziaf). Filtr nalezy
ponownie zamontowac¢ tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujacej.

+  Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono
(z powodéw zwigzanych z transportem) dodatkowego
materialu dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkéw z wkretami (*), karty gwarancyjnej
(*) itp), ewentualnie wyjaé je i zachowac.

+ Jezeli to mozliwe, nalezy odiaczy¢ i usunaé meble,
znajdujace sig w obszarze instalacji okapu, po to aby
uzyskac tatwy dostep do sufitu/Sciany, na ktérej ma by¢
zamontowany okap. W przeciwnym wypadku nalezy jak
najlepiej zabezpieczy¢ meble oraz wszystkie czesci
przed przypadkowym uszkodzeniem. Wybra¢ plaskq
powierzchnie, na ktorej bedzie oparty okap i elementy
wposazenia i przykryc ja folig ochronna.

+  Ponadto nalezy sprawdzi¢, czy w poblizu strefy montazu
okapu (w miejscu dostepnym réwniez po zamontowaniu
okapu) jest dostepne gniazdko wtykowe i czy mozna
podtaczy¢ okap do urzadzenia odprowadzajacego na
zewnafrz opary (tylko w wersji filtrujacej).



Wykona¢ wszystkie niezbedne prace murarskie (np.:
montaz gniazdka wtykowego ilub otwér do przejscia
przewodu odprowadzajacego opary).

W przypadku zastosowania paneli i/lub $cian ilub wiszacych
przedziatdw bocznych, nalezy sprawdzi¢ czy jest
wystarczajaco duzo miejsca do zainstalowania okapu, oraz
czy istnieje tatwy dostep do panelu sterowania.

Aby zdja¢ okap z zawieszenia nalezy postgpowat w
kierunku odwrotnym do montazu.

Uwaga! Stosowa¢ odpowiednie rekawice ochronne.
Rozpocza¢, odklejajac okap od dwustronnego lepiszcza,
dzieki ktéremu okap przylega do dna zawieszenia (zobacz fig.
4). Zaleca sie uzycie noza, ktéry nalezy wprowadzi¢ miedzy
blache okapu a dno zawieszenia po prawym i lewym boku.
Rys. A

Uwaga! W przeciwnym razie, stosujgc site podczas
wyciagania, blacha okapu moze sig bezpowrotnie odksztatcic.

Dziatanie okapu

W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym
jest szczegdlnie zanieczyszczone, nalezy uzywaé okapu
ustawionego na najwyzsza predko$¢. Zaleca sig uruchomienie
okapu 5 minut przed przystapieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go wiaczonym jeszcze
przez ok. 15 minut po zakoficzeniu gotowania.

L1 L3 L5
00000 @
o A e

5

1 ONJOFF silnika
Weiskajac przycisk, okap uruchamia sig przy predkosci 1.
Weiskajac przycisk w trakcie funkcjonowania okap
przechodzi do stanu OFF.

2 Zwiekszenie predkosci
Weiskajac przycisk, okap przechodzi ze stanu OFF do
predkosci 1.
Weiskajac przycisk (okap w pozycji ON) zwigksza sig
predkos¢ silnika z predkosci 1 do predkosci intensywne;.
Kazdej predkosci odpowiada wigczenie odpowiedniego
LED.
Predko$¢ 1 LED L1

Predko$¢ 2 LED L2

Predko$¢ 3 LED L3

Predkos¢ intensywna LED L4 (migoczaca)

Predko$¢ intensywna jest ustawiana  czasowo.

Standardowe ustawienie czasowe wynosi 5 minut po
uptywie, ktérych okap przechodzi na predko$¢ 2.

Aby dezaktywowa¢ dziatanie przed uptywem czasu,
nalezy wcisna¢ klawisz 2, okap przechodzi na predkosé
1, wciskajac klawisz 1 okap wytaczy sie.
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3 ON/OFF o$wietlenia
4  Ustawienie czasowe predkosci
5 Wskaznik stanu funkcjonowania

Ustawienie czasowe predkosci

Ustawienie czasowe predkosci uruchamia sie weciskajac
klawisz 4, po uptynieciu ustawionego czasu okap wylgcza sie.
Ustawienie czasowa jest podzielona w nastepujacy sposob:
Predko$¢ 1 - 20 minut (LED L1 migoczacy)

Predkos¢ 2 - 15 minut (LED L2 migoczacy)

Predko$¢ 3 - 10 minut (LED L3 | migoczacy)

Predkos¢ intensywna - 5 minut (LED L4 migoczacy)

Podczas funkcjonowania z ustawionym czasem, przyciskajac
klawisz 1 okap wylacza sie, jesli natomiast przyciska sie
klawisz 2 lub klawisz 4 okap powraca do wcze$niej ustawionej
predkosci.

Sygnalizacja filtra ttuszczowego

Po 40 godzinach dziatania LED L5 wigcza sie.

Kiedy pojawia si¢ ta sygnalizacja zainstalowany filtr
tluszczowy powinien zosta¢ umyty.

Aby zresetowa¢ sygnalizacje nalezy przyciska¢ klawisz 1
przez 3 sekundy.

Sygnalizacja filtra weglowego

Po 160 godzinach funkcjonowania LED L5 zaczyna migotac.
Kiedy pojawia sig ta sygnalizacja, zainstalowany filtr weglowy
musi zosta¢ wymieniony.

Aby zresetowa¢ sygnalizacje nalezy przyciska¢ klawisz 1
przez 3 sekundy.

W przypadku jednoczesnej sygnalizacji obydwu filtrow, LED
L5 wskazywa¢ bedzie przemiennie alarmy pozostajac
wigczonym przez 3 sekundy i migota¢ nastepnie 3 razy.
Zresetowanie ma miejsce poprzez 2 krotne wykonanie wyzej
opisanej procedury.

Pierwszy raz resetuje sygnalizacj¢ filtra tluszczowego,
natomiast drugi raz resetuje sygnalizacje filtra weglowego.

W dziataniu standardowym sygnalizacja filtra weglowego nie
jest aktywna.

W przypadku, kiedy uzywa sie okap w wers;ji filtrujacej, nalezy
uruchomi¢ sygnalizacje filtra weglowego.

Aktywacja sygnalizacii filtra weglowego:

Ustawi¢ okap w pozycji OFF i wciska¢ jednocze$nie klawisze
1i4 przez 3 sekundy.

LED L1 oraz L2 beda migota¢ przez 5 sekund.

Dezaktywacja sygnalizacji filtra weglowego:

Ustawi¢ okap w pozycji OFF i wciska¢ jednocze$nie klawisze
1i4 przez 3 sekundy.

LED L1 bedzie migota¢ przez 2 sekundy.

Alarm Temperatury

Okap wyposazony jest w czujnik temperatury, ktéry uaktywnia
silnik do predkosci 3 w przypadku, kiedy temperatura w
okolicy sterowania jest zbyt wysoka.



Stan alarmowy jest wskazywany poprzez migotanie w
kolejnosci LED L1, L2, L3.

Stan ten pozostaje az do momentu, kiedy temperatura nie
spadnie ponizej progu alarmowego.

Mozliwe jest wyjscie z tej modalnosci wciskajac klawisz 1 lub
2

Co 30 sekund czujnik weryfikuje temperature $rodowiska w
strefie wyswietlacza.

Konserwacja

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci
czyszczenia lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od
zasilania wyjmujac wtyczke z gniazdka lub wylaczajac
gtowny wylacznik zasilania.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czyscic, tak wewnatrz jak i na zewnatrz
(przynajmniej z ta sama czestotliwoscia, z ktéra wykonuije sie
czyszczenie filtrdw tluszczowych) przy uzyciu szmatki
nawilzonej tagodnymi $rodkami. Nie nalezy uzywac¢ $rodkéw

ciernych. .
NIE STOSOWAC ALKOHOLU!
Uwaga:  Nieprzestrzeganie  przepisow  dotyczacych

czyszczenia urzadzenia i wymiany filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca si¢ zatem przestrzeganie
podanych wskazéwek.

Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace z
nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych
wyzej instrukcji.

Panel

Rys. 12
Demontaz:
Zdecydowanym ruchem pociagna¢ panel w kierunku
zewnetrznym i odczepi¢ go od wszystkich punktow
zaczepowych.
Czyszczenie:
Panel powinien by¢ czyszczony z tg samag
czestotliwo$cia, co filtr przeciwttuszczowy; uzyé wilgotnej
szmatki i tagodnego detergentu.
Unikac stosowania $ciernych $rodkéw czyszczacych. NIE
STOSOWAC ALKOHOLU!
Montaz:
Panel nalezy umocowa¢ w sposéb zaczepowy w
stosownych kotkach znajdujacych sie na powierzchni
okapu.
Uwaga! Nalezy zawsze sprawdzi¢ czy panel jest
prawidtowo umocowany.

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 10-13

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu, za pomoca,
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tuszczowego moze
spowodowa¢ jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
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pogarsza parametréw jego pracy.
Aby wyjac¢ filtr tuszczowy nalezy pociagna¢ za klamke
Sprezynowa.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersiji filtrujacej)

Rys. 11

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Nasycenie filtra nastgpuje po krétszym lub diuzszym okresie
uzytkowania w zalezno$ci od rodzaju kuchni i od regularnosci
z jakg jest wykonywane czyszczenie filtra ttuszczowego.
Wkiad filtra powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po
uplywie nie wigcej niz czterech miesiecy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Filtr weglowy okragly

Zatozy¢ po jednym filtrze z kazdego boku tak, aby zakry¢
ochronng kratke wirnika silnika, po czym obrdci¢ w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

Aby zdemontowaé, obréci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazoéwek zegara.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktéry bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwatos¢ 10 razy
wigksza od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektrycznej.

W celu wymiany nalezy zwréci¢ sie do serwisu obstugi
technicznej.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmit4 pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zavady, $kody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny

nedodrzenim téchto predpist. Digestof je projektovan pro
odsavani dym{ a par pfi vafeni a je uréen pouze k domacim

Gcellm.

Digestof mize mit odliSny vzhled od ilustraci na

vykresech této prirucky, nicméné navod k pouziti, udrzba

a montaz zlistavaji nezménény.

I Je dllezit¢ uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

| Prectéte si pozorné navod: obsahuije dulezité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

I Neménte elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyroku
anebo vyvodniho zafizeni.

! Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda nékterd ze
soucasti neni poskozena. V opacném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokracujte v instalaci.

Poznamka: detaily oznaCené symbolem “(*)” jsou volitelné

dopliky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo

soucastky, které je nutné dokoupit.

& Vyména zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokoncena jeho instalace.

Pfed provedenim jakéhokoliv Ukonu ¢idténi nebo Udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité tak, Ze se odpoji od
zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.
Pii v8ech instalanich a udrzbovych pracich pouzivejte
pracovni rukavice. Pfistroj neni uren k pouZivani pro déti
nebo pro osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
mentéalnimi schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a
neznaji ho. Tyto osoby miZou s pfistrojem zachazet pouze
tehdy, kdy jsou pod dohledem odborného personélu nebo jsou
specialné vyskoleny k jeho pouZiti osobou odpovédnou za
jejich bezpecnost. Dé&ti musi byt pod dohledem, aby si s
pfistrojem nehraly. Nikdy nepouZzivejte kryt bez spravné
namontované mfize! Kryt nesmi byt NIKDY pouZivan jako
odkladaci plocha. Mlze se tak stat pouze ve specificky
uvedenych pfipadech. Mistnost musi byt vybavena
dostate¢nou ventilaci, v pfipadé, Ze je kuchynsky kryt
pouzivan soucasné s jinymi pfistroji s plynovym spalovanim
nebo spalovanim jinymi palivy. Odsavany vzduch nesmi byt
odvadén do odvodu pouzivaného pro odpad koufli z pfistroji
na plynové spalovani nebo spalovani jinych paliv. Je pfisné
zakazano vafit jidla s volnym plamenem pod krytem. PouZiti
otevfeného plamene je Skodlivé pro filtry a mize se stét
pficinou pozarl, je tedy tfeba se mu vyhnout vkazdém
pfipadé. Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly,
aby nenastala situace, kdy se olej pfehfeje a dojde k jeho
vzniceni. Pfistupné Casti se mohou znacné rozpalit, pokud
jsou pouzivany sou€asné s varnym zafizenim. Pokud se tyka
technickych a bezpeénostnich opatfeni, ktera je tfeba
zaujmout pfi odvadéni koufe, je tfeba Uzce dodrZovat normy
mistnich odpovédnych organl. Kryt je tfeba casto Cistit jak
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vniting, tak z vnéjsku (ALESPON JEDNOU ZA MESIC), je
tfeba vkazdém pfipadé dodrZovat vSe, co je uvedeno
vnavodu  kudrzbé  popsaném  vtomto  manualu).
Nedodrzovani norem ¢isténi krytu a vymény a Cisténi filtrG se
mize stat pfi¢inou pozard. Nepouzivejte ¢i nenechavejte
digestof bez Fadné nastavenych sviditel a nevystavuijte se tak
nebezpeli elektrického vyboje. Vyrobce se zfika jakékoliv
odpovédnosti za eventualni nepfijemnosti, Skody nebo pozary
zplsobené na pfistroji, které jsou nasledkem nedodrZovani
pokynU uvedenych v tomto manuélu.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici
2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomUzete zabranit pfipadnym negativnim dusledkim na
zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, Ze tento spotiebi¢ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotfebic je

nutné odvézt do shérného mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi predpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho dradu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové rueni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zacnete s
varenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vareni
ukonCili. Zvyste rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouziite podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani U€innosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho Uginnosti.
Pouziite maximalni prdmér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci u€innosti a
minimalizaci hluku.

POZOR! Pokud instalace $roubl a Uchytnych zafizeni neni
provedena v souladu s timto ndvodem, hrozi nebezpec€i trazu
elektrickym proudem.



Pouziti
Digestof je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkula¢nim filtrem pro ¢iténim vzduchu v mistnosti.

@ Odsavani mimo mistnost

Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim

upevnéného na spojovaci pfirubé.

Primér odtahového potrubi se musi rovnat priméru

spojovaciho prstence.

Pozor! Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho

zakoupit.

Horizontalni ¢ast odtahového potrubi musi mit lehky sklon

smérem nahoru (pfiblizné 10°), tak aby vzduch mohl byt

odvanén smérem ven snadnéji.

Jestlize je digestof vybavena filtry s uhlikem, museji byt

vyRaty.

Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym pramérem

jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).

Pouziti odtahového potrubi s men§im primérem zplisobi

snizeni vykonu a zvyseni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

I PouZivejte co nejkratsi odtahové potrubi.

I Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem
zahybl (maximalni thel zahybu: 90°).

I Vyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.

| PouZivejte odtahové potrubi s co nejhlad$im vnitfnim
povrchem.

I Material pouzity pro odtahové potrubi musi odpovidat
platnym normam.

Odsavani s recilkulaci

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachd. K pouziti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodate¢ny systém filtrovani na zakladé aktivnich
uhlikd.

Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou ndoby na varné ploSe a
nejnizsi Casti digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé
elektrickych sporakd 65cm v piipadé plynovych ¢i smienych
sporaku.

Pokud né&vod na instalaci varného zafizeni na plyn doporu¢uji
vétSi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku
s charakteristikamii umisténému uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosaZitelném prostoru i po provedené montazi , je
tfeba pouzit dvojpélovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery
zaruci Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie pfepéti
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IIl, v souladu s pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové
napajeni a oveéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.

Pozor! Vyména napéjeciho kabelu musi byt provedena pouze
odbornym technickym personalem uréenym k tomuto druhu
UkonU za ucelem vyvarovat se jakémukoliv riziku.

Instalace

Pred zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda mé& zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

+  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim - jsou-li dodany (viz
pfislusny odstavec). Je tfeba jejlje namontovat zpét
v pfipadé, Ze hodlate pouzivat odsavaé ve filtraéni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavaCe nenachdzi (z
pfepravnich ddvodl) material pfislusenstvi (napfiklad
sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

+ Pokud je to mozné, odpojte a odstraiite nabytek
nachdzejici se pod a kolem prostoru instalace za u¢elem
ziskani lepSiho pfistupu ke stropu/sténé, na ktery/ou ma
byt odsava¢ nainstalovan. Déle je tfeba vramci
moznosti co nejlépe ochranit nabytek a vSechny soucasti
potfebné pro instalaci. Zvolte si rovny povrch a pokryjte
jej ochrannou félii, na kterou uloZite odsava¢ a soucasti
pfislusenstvi.

+ Dale zkontrolujte, zda je v blizkosti prostoru instalace
odsavace (v prostoru pfistupném i po montazi odsavace)
dostupna zasuvka elektrického rozvodu a zda bude
mozné provést pfipojeni zafizeni na odvadéni koufe
smérem ven (plati pouze pro odsavaci verzi).

+  Provedte vSechny potiebné zednické prace (napf.:
instalaci zasuvky elektrického rozvodu a/nebo realizaci
otvoru pro prichod koufové trubky).

V pripadé existence panelll a/nebo stén a/ nebo /postrannich
zavésnych skiinék si ovéfte zda existuje dostatecny prostor
pro montdz digestofe a zda je stale mozné pfistupovat bez
problémd k fidicimu panelu.

Pii demontazi digestore ze zavésné konstrukce postupuijte
opacnym zplisobem nez pffi montazi.

Pozor! Pouzivejte vhodné pracovni rukavice proti pofezani.
Nejdfive digestof odlepte od oboustranné lepici vrstvy,
protfednictvim které je pfipevnéna k zavésné konstrukci (viz
také obr. 4)

Pri tomto Ukonu pouzijte nozik, ktery vsunete mezi plech
digestofe a dno zavésné konstrukce na pravé a levé strané.
Obr. A

Pozor! Vopacném pfipadé by pfi vytahovani mohlo dojit
k ohnuti a vaznému poSkozeni plechu digestofe



Provoz

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyriskych par
pouZijte maximalni saci vykon. DoporuCuje se zapnout
digestor 5 minut pfed zahajenim vafeni a vypnout ji cca 15
minut po ukonceni vareni.

L1 L3 L5
o0
5

1 motor ON/OFF
Stisknutim tlacitka se digestor uvadi do rychlosti 1.
Stisknutim tlagitka béhem provozu digestor pfechazi do
stavu OFF.

2 ZvySeni rychlosti
Stisknutim tlacitka digestof pfechazi ze stavu OFF na
rychlost 1.
Stisknutim tladitka (digestor ve stavu ON) se zvySuje
rychlost motoru z rychlosti 1 na rychlost intenzivni.
KaZzdé rychlosti odpovida rozsviceni prislusné diody.
Rychlost 1 dioda L1

Rychlost 2 dioda L2

Rychlost 3 dioda L3

Intenzivni rychlost dioda L4 (blika)

Intenzivni  rychlost je temporizovana. Standardni
nasazeni ¢asu je 5', po vyprSeni €asu se digestor ustavi
na rychlosti 2.

K odstaveni funkce pfed vyprSenim cEasu stisknéte
tlacitko 2, digestof se ustavina rychlosti 1, stisknutim
tlacitka 1 digestoF se vypne

3 Svitidla ON/OFF

4  Temporizace rychlosti

5 Ukazatel stavu provozu

Temporizace rychlosti

Temporizace rychlosti se uvadi do chodu stisknutim tlaitka L
4, po vypreni temporizace se digestor vypne.

Temporizace je rozdélena nasledovné:

Rychlost 1 - 20 minut (dioda L1 blika)

Rychlost 2 - 15 minut (dioda L2 blika)

Rychlost 3 - 10 minut (dioda L3 blika)

Intenzivni rychlost - 5 minut (dioda L4 blika)

Jestlize béhem temporizovaného provozu stisknéte tlacitko 1
digestor se vypne, pokud se stiskne tlaCitko 2 anebo tladitko
4 digestor se vraci na nastavenou rychlost.

Signalizace filtru proti mastnotam

Po 40 hodinach provozu se rozsviti dioda L5.

KdyZz se objevi tato signalizace, instalovany filtr proti
mastnotdm musi byt umyt

K opétnému nastaveni signalizace tlacitko 1 musi byt stlaceno
po 3.
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Signalizace filtru s uhlikem

Po 160 hodinach provozu dioda L5 blika.

Kdyz se objevi tato signalizace, instalovany filtr s uhliikem
musi byt vyménén.

K opétnému nastaveni signalizace tlagitko 1 musi byt stlateno
po dobu 3".

V/ pfipadé soucasné signalizace obou filtrd dioda L5 bude
stfidavé ukazovat poplachy rozsvicenim po dobu 3" a
nasledovné bude blikat 3krat.

Opétné nastaveni probéhne dvojnasobnym provedenim vy$e
popsané procedury.

Prvni provedeni opét nastavuje signalizaci filtru proti
mastnotam, druhé provedeni opét nastavuje signalizaci filtru s
uhlikem.

V modalité standard signalizace filtru s uhlikem neni aktivni.
V pfipadé, ze se digestor pouzije ve filtrujici verzi je nezbytné
autorizovat signlaizaci filtru s uhlikem

Aktivace signalizace filtru s uhlikem:

Postavte digestor do pozice OFF a stisknéte souc¢asné tlacitka
1 a4 po dobu 3.

Diody L1 a L2 budou blikat po dobu 5”.

Odstaveni signalizace filstru s uhlikem:

Postavte digestof do pozice OFF a stisknéte soucastné
tlacitka 1 a 4 po dobu 3".

Dioda L1 bude blikat po dobu 2”.

Alarm Temperatura

Digestorf je vybavena tepelnym cidlem, které uvadi motor do
rychlosti 3 v pfipadé, Ze temperatura v zéné ovladact je pfilis
Vvysoka.

Popladny stav je vyznagen postupnym blikanim diod L1, L2,
L3.

Tato situace zlstdvd az do okamziku kdy temperatura
sestoupi pod poplaSnou mez.

Je mozné vyjit z této modalirty stisknutim tlagitka 1 nebo 2.
Cidlo ovétuje temperaturu v z6né displeje kazdych 30”.

Udrzba

Pozor! Pred jakoukoliv operaci €iSténi ¢i udrzby odpojte
digestof od elektrické sité, vyjméte zatrcku anebo
vypnéte hlavni spina¢ bytu.

Cisténi

Digestof musi byt Casto ¢iSténa, jak uvniti tak zevné (alespon
stejné Casto jako je provadéna Udrzba filtrG proti mastnotam).
Pro cisténi je tfeba pouzit latku navihéenou neutralnimi
tekutymi  Cisticimi  prostfedky. Nepouzivejte prostfedky
obsahujici brusne latky.

NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrZeni norem ¢isténi pfistroje a vyménovani filtri
by mohlo vést k pozarim. Doporucujeme tedy dodrzovat
navod k pouziti.

Viyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru,
pozéry zplisobené nespravnou Udrzbou & nedodrzenim vyse
uvedeného upozornéni.



Panel

Obr. 12
Demontaz:
vyjméte panel energicky smérem navenek a uvolnéte ho
ze zavésl.
Cisteni:
je tfeba Cistit panel stejné Casto jako filtr proti mastnotam,
pouzivejte navhicenou latku s neutralnimi rozpoustédly.
Nepouzivejte  vyrobky obsahujici  brusné latky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!
Montaz :
Panel je tfeba upevnit na zapadku na ¢epy umisténé za
timto u€elem na povrchu digestore.
Pozor! Ovéfte si vzdy, Ze panel je dobfe upevnén na
spravném misté.

Tukovy filtr

Obr. 10-13

Zadrzuje castice tuku uvoliujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vygistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
Demontaz tukového filtru je zndzoména - zatlacte na zapadku
filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 11

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném cisténi filtru
proti mastnotdm. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximélné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan ¢ regenerovan.

Kruhovy filtr s uhlikem

Umistéte po jednom na kazdé strané k pokryti

obou ochrannych mfizek rotoru motoru a pak

otacejte ve sméru hodinovych rucicek.

K odmontovani otacejte proti sméru hodinovych

rucicek.

Vymeéna zarovek

Digestof je vybavena osvétlovacim systémem zaloZzenym na
technologii DIOD.

DIODY zaruduji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
delsi nez tradicni svidtila a umoznuji uspory 90% elektrické

energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.
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SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poskodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsava¢ par slizi vyhradne na odséavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
doméce poutzitie.

Odsavac pary moéze mat’ odliSny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

pouzitie, udrzba a montaz ostant rovnaké.

I Je dblezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postlpeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

I Pozorne si precitajte ndvod: obsahuje délezité informacie
o instalacii, pouziti a bezpeénosti.

! Nemerite elektrickil & mechanickd upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

I Skér nez budete pokracovat s inStalaciou zariadenia,
overte, vSetky stciastky ¢i nie st poSkodené. V opacnom
pripade obratte sa na predajcu a nepokraCujte
v instalécii.

Poznamka: detaily oznacené symbolom “(*)" su volitelné
dopinky, dodavané iba pre niektoré modely alebo
suciastky, ktoré je nutné dokupit.

& Upozornenia

Upozornenie! Nenapgjajte spotrebiCe na elektrickou siet,
pokial nebola uplne dokoncena jeho indtalacia.

Skor ako sa zaCne akakolvek ¢innost Cistenia alebo Udrzby,
odpojit odsavac pary od elektrickej siete odpojenim zéstrcky
alebo vypnutim hlavného vypinaéa bytu. Pri vSetkych
inStalaénych a udrzbarskych pracach pouzivajte ochranné
pracovné rukavice. Spotrebi¢ nie je ur€eny na pouZivanie
osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi  schopnostami alebo s nedostatkom
skusenosti a vedomosti, pokial im osoba zodpovedna za ich
bezpeénost neposkytuje dohlad alebo ich nepoucila
0 pouzivani spotrebi¢a. Deti musia byt pod dohfadom, aby sa
nehrali so zariadenim. NepouZivat NIKDY odsavac pary bez
spravne namontovanej mriezky! Odséava¢ pary sa nesmie
NIKDY pouzivat ako oporna plocha, iba za predpokladu, Ze je
to vyslovne uréené.

V pripade, Ze sa kuchynsky odsava¢ pouziva si¢asne s inymi
zariadeniami, ktoré su vstyku splynom alebo inymi
horfavinami, miestnost musi byt zariadena vhodnou
ventilaciou. Odsavaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho
istého odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré
vylu€uju zariadenia spalujuce plyny alebo iné horfaviny. Je
prisne zakazané pod odsavacom pary pripravovat jedla na
plameni. PouZzitie volného plamefa poskodzuje filtre, ¢o
moze byt pri€inou vyvolania poZiaru, preto sa ho v kazdom
pripade treba vyvarovat. VypraZanie potravin sa musi
vykondvat pod kontrolou atreba sa vyhnit tomu, aby
prepéleny olej zacal horiet. Pri pouziti spolu s varnymi
spotrebiémi, pristupové ¢asti sa mozu znaéne zohriat. Co sa
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tyka technickych a bezpecnostnych opatreni schvalenych pre
odvod dymov, je potrebné dodrziavat sa presne predpismi
stanovenymi prisluSnymi miestnymi dradmi.  Odséavac je
potrebné asto Cistit ako zvniitra tak aj zvonku (ASPON RAZ
ZA MESIAC). V kazdom pripade je nutné dodrZiavat vSetko,
¢o je uvedené v ndvode na obsluhu. Nedodrziavanie noriem
Cistenia odsavaca a vymeny a Cistenia filtrov sa mézu stat
priinou poziaru. Nepouzivajte a nenechavajte digestor bez
riadne nastavenych svietidiel a nevystavujte sa tak
nebezpecenstvu elektrického vyboja.

Tento spotrebi€ je oznaCeny v stlade s eurdpskou smernicou

2002/96/ES o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, ze tento vyrobok bol po svojej Zzivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva

k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zékonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejSim informéaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluZby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouZitie s cielom znizit dopad na
zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zacnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minut po
ukonCeni varenia.  ZvySte rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornu rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymerite uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrziavanie dobrej Ucinnosti znizenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrziavanie jeho UCinnosti. PouZzite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu G¢innosti a minimalizaciu hluku.

POZOR! Chybajuca instalacia skrutiek a upeviiovacich
zariadeni v stlade s tymito pokynmi méze mat za nasledok
ohrozenie elektrickym pradom.



Pouzivanie
Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo miestnost, alebo
s recirkulaénym filtrom pre istenie vzduchu v miestnosti.

@ Odsavacia verzia

Viypary su vypastané von prostrednictvom vyfukového

potrubia upevneného na spojovacej prirube.

Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom

spojovacieho prstenca.

Upozornenie! Odtahové potrubie nie je su¢astou vybavy a je

nutné ho zakupit.

Na vodorovnej (horizontalnej) Casti, potrubie musi mat mierny

naklon smerom nahor (priblizne 10°), aby sa vzduch mohol

[ahSie odvadzat smerom von.

Ak odsavag pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia

byt vybraté.

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom

ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

PouZitie odvodovych trubic a otvorov do steny s mensim

priemerom ma za nasledok zniZenie odsavadsej vykonnosti e

drastické zvySenie hlu¢nosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.

I PouZivajte ¢o najkratsie odtahové potrubie.

| Pouzivajte odtahové potrubie s ¢o najmensim poctom
zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).

I Vyhnite sa zdsadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

| PouZivajte odtahové potrubie s ¢o najhlad$im vnutornym
povrchom.

I Materidl pouzity pre odtahové potrubie musi zodpovedat
platnym normam.

Filtraéna verzia

Odsavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné
indtalovat' dodatoény systém filtrovania na zaklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavac pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat dopliujuci
filtratny systém na zaklade aktivneho uhlia.

Montaz

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez
50cm v pripade elektrickych sporakov, 65cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial navod na inStalaciu varného zariadenia na plyn
odporu€a vacSiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

& Elektrické napojenie

Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnitri odsavaca.
Pokial je odsavac vybaveny pripojkou/vidlicou, staci ju zapojit
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do zasuvky zodpovedajicej aktudlnym normam, ktora sa
nachadza v fahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej
montazi. Pokial odsava¢ nie je vybaveny pripojkami/vidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v [ahko dosiahnutefnom priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné pouzit dvojpélovy vypina¢ zodpovedajuci normam, ktory
zaru€i UpIné odpojenie od siete v podmienkach kategorie
prepati lll, v stlade s pravidlami instalacie.

Upozornenie! Skor neZz opat napojite obvod digestora na
sietové napajanie a overite spravne fungovanie, skontrolujte
si vzdy, Ze sietovy kabel bol spravne namontovany.
Upozornenie! Vymena napajacieho kabla musi
prevedena prisluSnou schvalenou technickou sluzbou.

byt

Montaz

Pred zacatim instalacie:

+  Skontrolujte, ¢i ma zakupeny vyrobok vhodné rozmery
pre zvoleny priestor instalacie.

+  Odlozte filter/y s aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vid
prislusny odstavec). Je potrebné ich namontovat spét v
pripade, ze hodlate pouzivat odsavac vo filtracnej verzii.

+  Skontrolujte, ¢i sa vo vnutri odsavaca nenachadza (z
prepravnych dévodov) material prislu$enstva (napriklad
vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte a
uschovaijte.

+  Pokial je to mozné, odpojte a odstrante nabytok
Nachadzajuci sa pod a okolo priestoru indtalacie za
U¢elom ziskania lepSieho pristupu k stopu/stene, na
ktory/i mé byt odsavad nainatalovany. Dalej je potrebné
v ramci moznosti ¢o najlepSie ochranit nabytok a vietky
sucasti potrebné pre indtalaciu. Zvolte si rovny povrch
a pokryte ho ochrannou féliou, na ktort ulozite odsavac
a sucasti prisluSenstva.

+  Dalej skontrolujte, i je v blizkosti priestoru inStalacie
odsavaca (v priestore pristupnom aj po montazi
odsavaca) dostupna zasuvka elektrického rozvodu a ¢i
bude moZzné previest pripojenie zariadenia na
odvadzanie dymu smerom von (plati iba pre odsavaciu
verziu).

+  Prevedte vSetky potrebné stavebné prace (napr.:
inStalaciu zasuvky elekirického rozvodu a/alebo
realizaciu otvoru pre priechod dymovej rurky).

V pripade pritomnosti panelov a/alebo stien a/alebo bo¢nych
nosnikov, presved¢it sa, ¢i je dostatoény priestor per
inStalaciu odsavaca pary a nech je stdle moznost lahko
pristupit k riadiacému panelu.

Ak chcete vybrat odsavaca pary zo zavesnej skrinky
postupujte opacnym montaznym krokom.

Pozor! Pouzivajte vhodné ochranné rukavice odolné rezu.
Zacnite odpojenim odsavaCa pary z obojstranného lepiacej
pasky, ktord ho udrzuje priliehajico k spodnej strane skrinky
(pozri tiez obr. 4).

Preto pouZite rezacku, ktora sa vsunie medzi plech odsavaca
pary a spodok skrine vpravo, viavo. Obr. A .

Pozor! V opacnom pripade, pri nasilnom vyberani, plech
odsavaca pary by sa mohol nenapravitelne deformovat.



Cinnost’

V pripade nazhromazdenia va¢Sieho mnozstva pary v kuchyni
pouzite vy3Siu rychlost. Odpori¢ame zapnit odsavanie 5
mindt pred zacatim varenia a nechat ho v chode este priblizne
dalSich 15 minut po ukonéeni varenia.

L1 L3 L5
2

09O ®
1 L2 L4

@ ©
ITI:; 4

1 ON/OFF motor
Stlacenim tladidla, odsavac pary sa spusti rychlostou 1.
Stlacenim tladidla pocas prevadzky, odsavac pary prejde
do rychlosti OFF.

2 ZvySenie rychlosti
Stlacenim tlacidla, odsavac pary prejde zo stavu OFF do
rychlosti 1.
Stlacenim tladidla (odsava¢ pary v stave ON) sa zvysi
rychlost motora z rychlosti 1 na intenzivnu.
Kazdej rychlosti zodpoveda zasvietenie prislusnej
kontrolky LED.
Rychlost 1 kontrolka LED L1
Rychlost 2 kontrolka LED L2
Rychlost 3 kontrolka LED L3
Intenzivna rychlost kontrolka LED L4 (blikajuci)
Intenzivna rychlost je asovana. Standardné &asovanie
je 5', po jeho uplynuti odsavac pary umiestni na rychlost
2

Pre deaktivaciu funkcie pred uplynutim ¢asu, stlacit
tlaCidio 2, odsavaC pary sa umiestni do rychlosti 1,
stlacenim tlacidla 1 odsavac pary sa vypne.

3 ONIOFF svetla

4  Casovanie rychlosti

5 Indikator prevadzkového stavu

Casovanie rychlosti

Casovanie rychlosti sa uvedie do chodu stladenim tlacidla 4,
po uplynuti na¢asovanej doby, odsavac pary sa vypne.
Casovanie je takto rozdelené:

Rychlost 1 - 20 mindt (kontrolka LED L1 blika)

Rychlost 2 - 15 mindt (kontrolka LED L2 blika)

Rychlost 3 - 10 minat (kontrolka LED L3 blika)

Intenzivna rychlost - 5 mindt (kontrolka LED L4 blika)

PoCas Casovanej prevadzky, stlacenim tlacidla 1 odsavac
pary sa vypne, ak sa stlaci tlacidlo 2 alebo tlacidlo 4, odsavac
pary sa vrati do nastavenej rychlosti.

Signalizacia filtra tukov

Po 40 hodinach prevadzky, kontrolka LED L5 sa zasvieti.

Ak sa objavi takato signalizacia, nainstalovany filter tukov je
nutné vymenit.

Pre resetovanie signaliz&cie, drzat stlacené tlaidlo 1 na 3”.
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Signalizacia uhlikového filtra

Po 160 hodinach prevadzky, kontrolka LED L5 blika.

Ak sa objavi takato signalizacia, nainstalovany uhlikovy filter
musi byt vymeneny.

Pre resetovanie signalizacie, drzat stlacené tlaidio 1 na 3”.

V pripade signalizacie su¢asne obidvoch filtrov, kontrolka LED
L5 bude striedavo indikovat alarm tak, Ze ostane zasvieteny
na 3" nasledovne bude blikat § krat.

K resetovaniu dojde vykonanim 2 krat hore uvedeny proces.
Prvykrat resetuje signalizacia filtra tukov, druhykrat resetuje
uhlikovy filter.

V Standardnom rezime signalizacia uhlikového filtra nie je
aktivna.

V pripade pouzivania odsavaca pary vo filtranej verzii, je
nutné aktivovat signalizaciu uhlikového filtra.

Aktivacia signalizacie uhlikového filtra:

Umiestnit odsava¢ pary do OFF adrzat stlatené sicasne
tlacidla1a4na3”.

Kontrolky LED L1 a L2 budu blikat na 5”.

Deaktivacia signalizacie uhlikového filtra:

Umiestnit odsava¢ pary do OFF a drzat stlatené sicasne
tlacidla1a4na3”.

Kontrolka LED L1 bude blikat na 2".

Alarm teploty

Odsavac pary je vybaveny tepelnym snimacom, ktory aktivuje
motor na rychlost 3 v pripade, Ze teplota v okoli riadenia je
prili§ vysoka.

Stav alarmu bude indikovany blikanim v poradi kontroliek LED
L1,L2,L3.

Tento stav potrva, kym teplota neklesne pod hranicu alarmu.
MbzZe sa vyjst z tohto rezimu stlaenim tlaidla 1 alebo 2.
Kazdych 30" snimaC skontroluje teplotu prostredia v okoli
displeja.

Udrzba

Pred akokolvek operaciou cistenia ¢i Udrzby odpojte
digestor od elektrické siete, vyberte vidlicu zo zasuvky
alebo vypnite hlavny spinac bytu.

Cistenie

Odsava¢ pary sa pravidelne Cisti zvonku aj zvnutra (aspon
rovnako Castym opakovanim ako sa vykonava udrzba filtrov
tuku).

Pri Cisteni je treba pouZit latku navihéend denaturovanym
liehom alebo neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NepouZivajte prostriedky obsahujuce brisne latky.
NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie: Nedodrzanie noriem na CGistenie zariadenia
a vymenu filtrov predstavuje riziko poziaru. Odporica sa preto
dodrziavat uvedené pokyny.

Viyrobca odmieta akukolvek zodpovednost za pripadné Skody
na motore, poZiare vyvolané nespravnou Udrzbou alebo
nedodrzanim vy3Sie uvedenych upozorneni.



Panel

Obr. 12
Demontaz:
s rozhodnutim vytiahnut panel smerom von a uvolnit ho
20 vSetkych upevriovacich miest .
Cistenie:
panel sa Cisti s rovnakou frekvenciou ako tukovy filter,
pouzivat handricku navihéend neutrainym tekutym
Cistiacim prostriedkom.
Vyhnat sa pouzivania vyrobkov obsahujuce abraziva.
NEPOUZIVAT ALKOHOL!
Montaz :
Panel sa upevni drazkovanim do kolikov umiestnenych
za tym ucelom na povrchu odsavaca pary.
Pozor! Skontrolovat vzdy, aby panel bol dobre upevneny
na svojom mieste.

Protitukovy filter

Obr. 10-13

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt G&isteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi
Cistiacimi  prostriedkami, rucne alebo vumyvacke riadu
s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter mbze
vyblednut, ale jeho filtraéné vlastnosti sa tym vdbec
nezmenia.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy
hacik.

Uhofny filter (iba pre filtracnu verziu)

Obr. 11

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajice z varenia.
Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac ¢i menej dlhom
uzivani, tj. zavisi na type kuchyne a pravidelnom Cisteni filtra
proti mastnotdém. V kazdom pripade je nutné nahradit filter
priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo
regenerovany.

Okruzno uhofny filter

Pouzit jedno na kazdi stranu po zakrytie obidvoch
ochrannych mrieZok motorovej vrtule, za tym pootogit smerom
hodinovych ruciciek.

Koli odmontovaniu pootocit oproti smeru hodinovych ru€iciek.

Vymena Ziaroviek

Odsavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaru€uju optimaine osvetlenie, trvanie az 10
krat dhihsie ako tradi¢né Ziarovky a umozriuju usetrit 90%
elektrickej energie.

Pre vymenu, obratit' sa na technicky servis.
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HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigoruan be kell tartani. Az itt
feltiintetett utasitasok be nem tartasabdl szarmazé barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyart6 felelésséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara
szolgal, kizarolag haztartasi hasznalatra.

Az elszivd esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szereplétdl, de a hasznalati,

karbantartasi és felszerelési utasitasok nem valtoznak.

! Fontos, hogy ezt a kézikényvet megbrizze, hogy
barmikor tajékozddhasson beléle. Eladas, atadas vagy
kéltdézés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

I Az Utmutatasokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajekoztatasok talalhatok koztik a telepitésre, a
hasznélatra és a biztonséagra vonatkozdan.

I Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csdveket.

! A berendezés beszerelésének megkezdése elbtt
gyéz6djon meg réla, hogy minden alkatrész
sérillésmentes-e.  Ellenkezd esetben fordulion a
viszonteladohoz és ne szerelje fel a berendezést.

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak

bizonyos modellekhez jarnak, illetve a készlilékkel nem

szallitott, megvasarolandé alkatrészek.

AN Figyelmeztetés

Figyelem! A készilléket mindaddig ne kdsse be az elektromos
halozatba, amig a beszerelést teliesen be nem fejezte.
Takaritas vagy karbantartas elétt minden esetben kdsse ki az
elszivét az elektromos halézatbél a villasdugé kihuzasa vagy
a lakés f6 biztositékanak lecsapasa révén. Valamennyi
lizembe helyezési és karbantartdsi mivelethez hasznéljon
védokeszty(it. A készillék nem arra készilt, hogy gyermekek,
vagy csokkent fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezé,
tapasztalatok és ismeretek hijan levd emberek hasznaljak,
hacsak nem a biztonsagukért feleldés személy felugyelete
alatt, vagy ha ez a szemely a kesziilék hasznalatat
megtanitotta.  Ugyeljenek a kisgyermekekre, nehogy a
készillékkel jatszanak. Az elszivot a fém zsirszlrd (racs)
nélkill soha ne hasznalja! A konyhai paraelszivét SOHA nem
szabad lerako feliiletnek hasznaini, kivéve, ha kifejezetten fel
van tiintetve ez a lehetdség. A helyiségnek elegendd
szellézéssel kell rendelkeznie, amennyiben a konyhai elszivét
gaz és mas tizeléanyaggal mikodtetett készilékekkel
egyidében hasznéljak. Az elszivott leveg6t nem szabad olyan
kéménybe, fiistcs6be vezetni, amelyet gaz vagy mas
tizel6anyagok égéstermékeinek elvezetésére hasznélnak. Az
elsziv alatt szigordan tilos flambirozott ételeket késziteni. A
nyilt Iang hasznélata kérositja a filtereket, tlizveszélyt okozhat,
ezért minden esetben kerlilni kell. B zsiradékban siitni csak
ellendrzés mellett szabad, nehogy a tulheviilt olaj vagy zsir
meggyulladjon.  Fézés kdzben a felszalld forrd levegd a
készilékhazat felmelegitheti! A fiistelvezetésre vonatkozo
miiszaki és biztonsagi intézkedések tekintetében szigortian be
kell tartani a helyi illetékes hatosagok eléirasait. Az elszivét
gyakran kell tisztogatni, mind belllrl, mind kivilrél.
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(LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben betartva
ezen kézikonyvben  kifejezetten  elSirt  karbantartasi
utasitasokat.). Az elszivd tisztantartasara, valamint a filterek
cseréjére és tisztitasara vonatkozo elSirasok be nem tartasa
tlizveszélyt okoz. A paéraelszivét ne hasznélja szabalyosan
beszerelt izzélampa nélkiil, mert dramiités veszélye 1éphet fel.
A kézikbnyvben szerepld utasitasok be nem tartasabol
kovetkezé kellemetlenségekeért, karokért vagy tlizesetekért a
gyartd nem vallal feleldsséget..

A késziiléken talalhaté jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2002/96/EK
europai iranyelvben (WEEE) foglalt eléirasoknak. )
A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkerllni a kornyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

mmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhet
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus  berendezések  Ujrahasznositasat  végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitisra vonatkozé helyi
kérnyezetvédelmi el8irasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositdséval kapcsolatos bdvebb  téjékoztatasért
fordulion a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végzd tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kdvetkezd szabvanyoknak megfelelden
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0Osszeférhetdség (EMC): EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznélatot és a kdrnyezetre gyakorolt karos
hatas mérséklését elésegitd javaslatok: Az elszivot a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a fézést
megkezdi, és hagyja néhany percig (izemelni még azt
kévetden is, hogy a fézést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a fézés
kézben nagy mennyiségii fiist vagy gz keletkezik, és csak
akkor haszndlja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
sziikség van. Cserélie ki a szénsziirdket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek szlkségességét, igy biztosithatja,
hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld
sziir6képesség biztositasa érdekében cserélie ki a zsirsz(irét
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag



novelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a
jelen Utmutatd altal megadott maximalis cséatmérdket
alkalmazni.

FIGYELEM! A csavarok és rogzité eszkdzok nem elGirds
szerinti behelyezése aramitést okozhat.

Hasznalat

Az elszivot Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmadban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmaédban mikédhessen.

@ Kivezetett {izemmod

A gbzok kivezetése a gylijtdkarimahoz rogzitett elvezetd

csovon torténik.

Az elvezetdcsd atmérbje az Osszekotd gydrl atmérdjével

azonos kell legyen

Figyelem! Kivezetécsd nincs a csomagban, kulon kell azt

megvennie.

A horizontalis részen a cs6 enyhe felfelé vezetd ivvel (kb. 10°)

kell rendelkezzen, hogy a levegét minél konnyebben

kivezethesse.

Amennyiben az elszivd szénfilteres, szlkséges annak

kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivot a levegékimenettel (csatlakozd

karima) azonos atmérdji kivezets cs6hoz.

A kisebb atmérgjli csé hasznélata az elszivas hatasfokanak

csOkkenését és a késziilék zajszintjének drasztikus

ndvekedéséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban felelésséget nem vallalunk.

I Minimalis hosszusagu csévezetéket hasznaljon.

I A csBvezettk a lehetd legkevesebb
rendelkezzen (maximalis hajlasszog: 90°).

I Keriilie a cs6 deformalodasat.

I Ahasznalandé cs0 belseje a lehetd legsimabb legyen.

I A csé anyaga az el6irasban elfogadottaknak megfelelé
legyen.

hajlattal

Keringtetett lizemmod

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kerdil,
mielétt a terembe visszadramoltatisra kerlilne. Az elszivd
ilyen tizemmodban val6 hasznalatdhoz szikséges tovabbi,
aktiv szén alapu szirérendszer installalasa.

Felszerelés

A féz8készilék fellilete és a konyhai szagelszivo legalso
része kozotti minimalis tvolsag nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos f6z6lap, és 65cm gaz vagy vegyes tiizelési
f6z6lap esetén.

Ha a gazfézélap beszerelési utasitdsdban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekétés
A haldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
péraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan

75

feltiintetett feszilltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben lévé szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz, akér a beszerelést kévetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozodugdval (kdzvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszold aljzat nem hozzaférhetd,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitot akar a
beszerelést kévetben is, amely lIl. tilaram-kategéria esetén
biztositjia a haldzatrél valé teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfelel6en.

Figyelem! miel6tt az elszivo aramkorét visszakoti a halézatba
és ellendrzi, hogy az elszivd helyesen mikddik-e, mindig
ellendrizze azt is, hogy a hélozati vezeték beszerelése

szabalyos-e.

Figyelem! A kockazatok megelézése érdekében a tapkabel
cseréjét csak az engedéllyel rendelkez6 miszaki
szervizszolgalat végezheti!

Felszerelés

PMielétt a telepitést elkezdené:

+  Ellendrizze, hogy a megvasérolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfelelé méreti-e.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a
gépen (lasd a vonatkoz6 bekezdést is). Ezt csak akkor
kell visszaszerelni, ha az elszivdt keringtetett
lizemmédban kivanja hasznalni.

+  Ellenérizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazé zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és Brizze meg.

* Ha lehetséges, az elszivd felszerelési helye alatt és
kérnyezetében bontsa ki és tavolitsa el a butorokat, hogy
jobban hozzaférhessen a falhoz/mennyezethez, ahova
az elszivot telepiteni fogja. Ha nem lehet, a butorokat és
a szerelés kdrnyezetét amennyire lehetséges, takarja le.
Vélasszon ki egy sik felilletet, takarja le, és erre rakja le
az elszivot és a hozz4 tartozo kiegészitoket.

+  Ellendrizze tovabba, hogy az elszivo telepitési zonajaban
(olyan helyen, amely azutdn is hozzaférhetd, hogy az
elszivét felszerelték), van-e egy villamos csatlakozo
aljzat, és a flstelvezetéshez lehet-e csatlakozni egy
kiltérbe  vezetd  készilékhez  (csak  kivezetett
lizemmadnal).

+ Végezze el az dsszes szlikséges kémlvesmunkat (pl.
csatlakozé aljzat telepitése, kivezetd cs6 szamara
falnyilas készitése).

Oldals6 panelek és/vagy falak és/vagy faliszekrények esetén
gy6z6djon meg réla, hogy elegendd hely all rendelkezésre az
elszivd beszerelésére, illetve a vezérld panel minden esetben
kénnyen hozzaférheté legyen.

Az elszivo fels6 szekrénybdl valéo kiemeléséhez a
beszerelési eljarassal ellentétesen jarjon el.

Figyelem! Hasznéljon megfelelé munkavédelmi kesztyiit a
vagasi sérilés elkerilésére!

Az elszivét el6szor a felsdszekrény aljahoz rogzitd dupla-



oldald ragasztoszalagrol fejtse le (Iasd a 4. abrat).

Hasznaljon sniccert, az elszivo lemeze és a felsdszekrény alja
kézé bal, illetve jobb oldalrél nydljon be. A. abra

Figyelem! A kihiuzés er6ltetésével az elszivd fémlapja
helyrehozhatatlanul deformalodhat.

Miikodése

Amikor a konyhaban kiléndsen nagy a parakoncentrcio,
hasznalja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés el6tt
5 perccel kapcsolja be az elszivét, és a f6zés befejezése utan
15 percig miikddtesse tovabb.

1 Motor ON/OFF
A gomb megnyomasaval az elszivd 1. sebességi
fokozatra kapcsol.
A gomb miikddés kdzbeni lenyomasaval az elszivé OFF
allapotra valt.

2  Sebesség novelése
A gomb megynomasaval az elszivo OFF allapotbdl az 1.
sebesség fokozatra valt.
A gomb megnyomasaval (ON allapotu elszivo) a motor
az 1. sebesség fokozatrdl intenziv fokozatra valt.
Minden egyes sebességnek egy kiilén led kijelzés felel
meg:
1. sebesség led L1
2. sebesség led L2
3. sebesség led L3
Intenziv sebesség led L4 (villogo)
Az intenziv sebességi fokozat idészabalyozott. Standard
bedllitésa 5 perc, melynek leteltévek az elszivé a 2.
sebességi fokozatra all.
A funkcid deaktivalasahoz az iddzités lejarta el6tt nyomja
meg a 2. gombot, ekkor az elszivd az 1. sebességi
fokozatra &ll; az 1. gomb megnyomasaval az elszivd
kikapcsol.

3 Vilagitads ON/OFF

4  Sebesség iddszabalyozasa

5 Mikodési allapot kijelzé

Sebesség idoszabalyozasa
A sebesség idGszabalyozasa a 4. gombbal szabalyozhato, az
idozités leteltével az elszivo kikapcsol.
Az id6szabalyozas programja:
1. sebesség - 20 perc (villogo led L1)
2. sebesség - 15 perc (villogé led L2)
3. sebesség - 10 perc (villogo led L3)
Intenziv sebesség - 5 perc (villogé led L4)

Az idézitett miikodés ideje alatt az 1 gomb megnyomasara az
elszivé kikapcsol, a 2 vagy a 4 gomb megnyomasakor az
elszivé a bedllitott fokozatra valt vissza.
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Zsirfilter kijelzései

40 6ra miikodési ido elteltével az L5 led kigyullad.

A kijelzés megjelenésekor a zsirfiltert ki kell mosni.

A Kkijelzés visszadllitdisahoz tartsa az 1 gombot 3™-ig
lenyomva.

Szénsziird kijelzései

160 mlikédési ora elteltével az L5 led villog.

A kijelzés megjelenésekor a szénsziirét ki kell cserélni.

A Kkijelzés visszadllitisahoz tartsa az 1 gombot 3™-ig
lenyomva.

Mindkét filter egyideji kijelzése esetén az L5 led felvaltva 3"-
ig égve marad, majd 3-szor felvillanva jelez.

A kijelzés visszadllitasa a fent leirt folyamat kétszeri
végrehajtasaval lehetséges.

Az elsd a zsirfilter kijelzését, a masodik a szénsz(ird kijelzését
allitja vissza.

Standard modban a szénsz(ir6 kijelzés nem aktiv.
Amennyiben keringetett verziéju paraelszivot hasznél, a
szénsz(ir6 kijelzést ativaini kell.

Szénfilter kijelzés aktivalasa:

Allitsa az elszivot OFF allapotba és tartsa 3’-ig egyidejiileg
lenyomva az 1 és 4 gombokat.

Az L1 és L2 ledek 5°-ig villognak.

Szénsz(iré kijelzés deaktivalasa:

Allitsa az elszivot OFF allapotba és tartsa 3’-ig egyidejiileg
lenyomva az 1 és 4 gombokat.

Az L1 led 2'-ig villog.

Hémérséklet vészjelzé

A paraelszivd hémérséklet érzékelével rendelkezik, mely a
motort a 3. sebességi fokozatra kapcsolja, amennyiben a
vezérldgomb zonaban a hémérsékletet til magasnak érzékeli.
A vészhelyzetet az L1, L2, L3 ledek szekvencidlis villogasa
jelzi.

A vészéllapot fennall mindaddig, amig a hémérséklet a
riasztasi héfok ala nem siillyed.

Ebb8l a mddbdl az 1 vagy 2 gomb megnyomasaval tud
kilépni.

A héérzékeld 30 masodpercenként ellendrzi a kijelzd
kérnyezetének hémérsékletet.



Karbantartas
Figyelem! Takaritdis vagy karbantartas el6tt minden
esetben kosse ki az elszivot az elektromos halézathdl a
villasdugé kihizasa vagy a lakas fo6 biztositékanak
lecsapasa révén.

Tisztitas

Az elszivét gyakran kell tisztitani, mind bellilr8l, mind kivlrél
(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsz(r6 filterek tisztitasat). A
tisztitashoz hasznaljon semleges folyékony mosészerrel
atitatott nedves ruhat. Kerilie a surolészert tartalmazd
mososzerek hasznalatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivd tisztan tartdsara, valamint a filterek
cseréjére vonatkozd elbirasok be nem tartdsa tlizveszélyt
okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.
A helytelen karbantartas, vagy a fent emlitett utasitasok be
nem tartdsa miatt a motorban esetleg bekdvetkez6 kérok vagy
tlizesetek miatt semmiféle felel6sséget nem vallalunk.

Panel
abra 12
Leszerelés:
hatarozott mozdulattal hizza kifelé a panelt és akassza
ki minden felakasztasi pontbdl.
Tisztitas:
a panelt ugyanolyan gyakran kell tisztogatni, mint a

zsirfogd  filtert, folyékony semleges tisztitdszerrel,
megnedvesitett ruha segitségével.

Karcold hatasi szerek hasznélatat kerllie. NE
HASZNALJON ALKOHOLT!

Szerelés:

A panelt a paraelszivé feliletén erre a célra elhelyezett
csapokra rakattintva kell rogziteni.

Figyelem! Mindig ellendrizze, hogy a panel rogzitése
helyes-e

Zsirsziiré filter

abra 10-13

Visszatartja a f6zéshél eredd zsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatdgépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatégépben  torténd  mosogatdss a  zsirsz(rd
elszinezédését  okozhatia, de ez nem valtoztat
hatékonysagan.

A zsirsz(ir filter leszereléséhez hiizza meg a rugés horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 11

Magaban tartja a f6zéshél szarmazé kellemetlen szagokat.
A szénfilter telitédése tobbé vagy kevésbé hosszd id§ alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatol és a  zsirszird
tisztogatasanak rendszerességétdl fliggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

Koralaku szénfilter
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A motorforgatd védéracs takarasahoz mindkét oldalra
helyezzen fel egyet, majd forgassa az 6ramutaté jarasaval
megegyez6 iranyban.

Szétszereléshez forgassa az éramutatd jaraséaval ellentétes
iranyban.

Egdcsere

Az elszivé LED technoldgiara épuild vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimalis megvilagitast biztositanak, a
hagyoméanyos lampék élettartamanal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehet6vé.

Izzécsere esetén forduljon a szakszervizhez.



BG - MHCTpyKLMM 3a MOHTaX M ynoTpeba

Mpuabpxante ce CTPUKTHO KbM TYK
NocoYeHUTe WHCTPYKUMU. Pupmata He
HOCM  OTFOBOPHOCT 3@  EBEHTYyasHu
HEeW3npaBHOCTH, nospeau nnm
Bb3MiaMeHsiBaHe Ha ypeda, Bb3HWUKHaNM
B pesyntaT Ha HecrasBaHe Ha
WHCTPYKUMUTE B HACTOALIOTO YMbTBaHE.
AcnpatopbT €  MpoekTMpaH  3a
acnupupaHe Ha auma v napata, KouTo ce
OTAENAT NpU rOTBEHE, U € NpeAHa3HaveH
camo 3a butosa ynotpeba.

AcnupaTopbT MOXe fa Ce pas3nuyaBa BLHIWHO OT

YyepTexuUTe MOMECTEHN B HACTOAWOTO YNMbTBaHe, HO

He3aBMCUMO OT TOBa MWHCTPyKuMMTe 3a ynoTpeba,

noaApbLKKaTa M MHCTanMpaHeTo ca abConioTHO ChlumTe.

| CoBetBame Bu pa CbxpaHsiBaTe HACTOALLOTO yMbTBaHe
3a ja MOXe /a ro 13nonaeate BbB BCEKW €AUH MOMEHT.
Mpu npogaxba, oTAaBaHe NOA HAaeM WUnKM NpeMecTBaHe,
ynbTBaHETO 3a ynotpeba TpsbBa Aa OcTaHe 3aedHo C

npoayKTa.
I lpoyetete BHMMATENHo WHCTPyKuuuTe! Te cbabpxat
BaXHa  WHGOpMaLUMs  OTHOCHO  MHCTanupaHeto,

ynoTpebata 1 MepkuTe 3a 6e30MacHoCT.

! 3abpaHeHO € HaHacAHETO Ha EenekTpuyeckn unu
MEXaHWYECKU W3MEHEHWs BbPXy Npoaykta W BbpXy
Bb3[yX0BOAHUTE TpBOM!

! Tpean pga npucTbNUTE KbM WHCTANMpaHETO Ha ypeaa,
yBepeTe Ce, Ye HAMa yBPeaeHM YacTiu. AKO UMa TakuBa,
CBbPXETE Ce C TbProBCKMS NPEeACTaBuUTeEN M He
NpUCTBLNBaiATE KbM UHCTanMpaxe.

3abenexka: Yactute, otbenssanm ¢ “(*)’, ca onuus n ce

AOCTaBAT CaMO C HAKOM MOAENN Wnn MbK Ca HeJoCTaBeHM

4acTu, KOUTO fia Ce 3aKynsiT OTAEMHO.

& Mpeaynpexaexus

BHumanne! He BkmioyBaliTe ypega KbM en.Mpexa, ako
MOHTMPAHETO MYy He € OKOHYaTeNmHO NPUKMIYMIO. I'Ipej:u/l
kakeaTo M Aa e onepauus Ha NOYMCTBAHE UMK NOAAPBXKA,
acnupatopbT TpsbBa Aa Ce M3KMIOYM OT en.Mpexa, kaTo ce
n3Baay Lencena unu kato ce U3KMKYKM rMaBHUA NpekbcBaY
Ha XuWnuweTo. 3a BCWUYKM onepauuu no MHCTanupaHe u
TexHU4ecko 0bCrnyxBaHe W3non3saitTe paboTHM pbKaBULM.
YpenbT He TpsibBa Aa ce ynotpebsBa OT Aeua Wnu xopa C
HamaneHa YyMCTBeHa WIun ¢)M3mqecxa YyBCTBUTENHOCT U
KOUTO HIMaT OMUT W He ca 3ano3HaTu C ypesaa, OCBEH ako Te
He Ce AbpXaT MoA KOHTPOM WNN He Ca MHCTPYKTUPaHW OT
oTroBapswo 3a 6esonacHocTTa MM nuUUe Kak Aa nonssat
ypena. TpsbBa ga ce BHUMaBa [euata Aa He CU urpasT ¢
acnupatopa. He u3nonasaiiTe HMKOra acnupatopa, ako
pelieTkata He e MpaBUMHO MOHTMpaHa! AcnupaTopbT He
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TpsiBa HUKOT'A pa ce msnonasa kato paboTeH nroT, OCBEH
aKo TOBa He € cneLuanHo ykasaHo. MomelleHneTo TpsibBa aa
1Ma gobpo npoBeTpsiBaHe, KOrato KyXHEHCKUST acnupaTop ce
13non3sa eHOBPEMEHHO C [IpYr4 Ypeamw C rasoBo Unu Apyr
BMA TOPUBO.  ACTMpUpaHWAT Bb3ayx He TpsbBa Aa ce
oTBeXAa npes OTBOA, Mpe3 KOWTO Ce oTBexga Auma oT
ypeauTte, pabotewy ¢ ras unm apyro ropuso. Crporo ce
3abpaHsiBa roTBEHETO Ha OTKPWUT Mnambk NOA acnupaTopa.
/3non3saHeTo Ha OTKPUT MNambK € BpeaHo 3a unTpute 1
MOXe [a MpuU4MHW noxap, 3atoea abcomioTHo TpsibBa Aa ce
n3bsarea.  [bpkeHeTo TpsibBa Aa Ce M3BbpLIBA MO
Habniopenve, 3a aa ce n3berHe BbannameHsiBaHe Ha OnvMoTo.
[JlocTbNHNTE YacTM MoraT fja Ce HarpesT 3HauYMUTEmNHO Korato
ce M3nonaeat 3aeaHo ¢ roteapcku ypean. Lo ce otHacs fo
TEXHUYECKUTE MEpKM W MepkiTe 3a De30macHocT, KouTo
TpsbBa fa Ce mpunarat 3a OTBeXAaHe Ha [Auma, Tpsbsa
CTPOro fia ce NpuabpxaTe KoM NPeABUAEHOTO B MpaBuHUKa
Ha MeCTHWTe KOMNeTeHTHW BnacTu. AcnvpaTtopbT Tpsibea fa
Ce MOoYNCTBA YECTO, KakTo OTBbTPe, Taka u oTBbH (MOHE
BEAHBX B MECELIA, tpsabBa npu Bcudku cnyyan Aa ce
cnassaT WHCTPYKUMMTE 3a MOAAPBXKKA, MOCOYEHU B Tean
yka3aHus1). HecnasBaHeTo Ha HOpMUTE 3a MOYUCTBAHE Ha
acnuparopa 1 3a NoAMsHa 1 NOYNCTBaHe Ha PUNTpUTe, BOAM
[0 OMacHOCT OT Moxapu. He uanon3saiite n He ocTaBsnTe
acnmpatopa 6e3 npaBuHO MOHTMPaHM namnuyku! OnacHocT
OT TokoB ygap! He ce noema HukakBa OTFOBOPHOCT npw
€BEHTyanHa Heu3npaBHOCT, LeTa Ui noxap, HaHeceHn Ha
ypeda BCNeACTBME Ha HeCnasBaHe Ha  HacToswuTe
MHCTPYKLK.

Toau ypep 0TroBapst Ha U3MCKBaHWSATA Ha

- EBponeiickata aupektusa 2002/96/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaitku ce, ye To3n yped e Gbae peuuknupaH no
nogobagalumMaT 3a ToBa HauvH, Bue ponpuHacsTe 3a
0Ma3BaHeTo Ha OKOMHaTa Cpefa W BalLeTo 3paBe.

CvvBOMbT mmmm BBDXY Ypeda WNM B NMpuapyxasalyata ro
[OKyMEHTaLMs NOCoYBa, Ye TO31 NPOAYKT He Tpsibea Aa 6bae
CYMTaH 33 AOMalLeH OTnagbk, a TpsAbBa fa 6bae npedadeH B
cneuvanHo npefHasHayeHUTe 3a TOBa MNyHKTOBE 3a
peuuknMpaHe Ha enekTpudecka W eneKTPOHHa TexHuKa.
Mpunobpxalite ce KbM MECTHUTE HOPMaTUBM 3a npepaboTka
Ha oTnagbuy. 3a no-nogpobHa WHopMauns BbB Bpb3Ka C
npefaBaHeTo,  CbOMPAHETO W PEeLUMKIMpaHeTo Ha TO3u
NPOAYKT BM CbBETBaMe Aa ce 0ObPHETE KbM KOMNETEHTHUTE
MecTHW cnyxbu, cnyxbute 3a cbOupaHe Ha [OMaLLHUM
OTNafbLM UMM MarasuHbT, B KOWTO CTe 3akynuiu TO3u en.

ypea.

YpeabT € npoeKkTupaH,
CbOTBETCTBYE C:

+ BesonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Pabothu xapaktepuctuki: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO

TeCcTBaH W npoussedeH B



3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnektpomarHutHa cwbBmecTumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanoxenus 3a npaeunHa ynotpeba, 3a fa ce Hamanu
Bb3[ENCTBMETO BbPXy OKonmHata cpepa: Bkniovete (ON)
acnupaTopa Ha MWHUMasnHa CKOPOCT, KOraTo 3aroyHeTe Aa
roTBUTE W 1o OcTaBeTe Aa paboTh HAKOMKO MUHYTW creq
NpUKNIOYBaHe Ha roTBEHETO. YBenu4yaBsaiTe CkopocTTa camo
B Crlyyail Ha ronsmMo KONMYeCTBO AUM W Mapn 1 13nonasainTe
YBENUYEHUTE CKOPOCTM Camo B EKCTPEMHW  CUTYaLM.
CMeHsiiTe cunTbpal/unTpute C aKTMBEH BbIMEH, korato e
Heobxogumo, 3a fa noaabpxate Jo6pa egeKTMBHOCT Ha
HamansBsaHe Ha Mupuamara. MouncTBaitTe
hunTbpa/UNTpUTE 3a MasHWHK, Korato e Heobxoammo, 3a
pa nopabpxate Aobpa edekTMBHOCT Ha dunTbpa 3a
MasHuHMTe. I3non3BaitTe MakcuManHus AuameTbp  Ha
cucTemata 3a OTBeXAaHe Ha Bb3Ayxa, MOCOYEH B TOBA
PBKOBOACTBO 33 ONTUMM3MPaHe Ha edeKTUBHOCTTA U 3a
HamansBaHe Ha Lyma.

BHUMAHUE! Heun3gbpluBaHETO HAa MOHTaXa Ha BUHTOBETE U
Ha duKCUpaLLMTe MeXaHU3Mn B CbOTBETCTBIE C HACTOALNTE
VHCTPYKLM, MOXe Aa AOBEAe A0 PUCKOBE OT ENEKTPUYECKO
€CTecTBO.

Ynotpeba

AcnmpaTopr Mma cnegHoToO npedHasHadeHuWe: BCMyKBa U
0TBeXAa HaBbH NN (bvapMpa Bb3AyXxa, kKaTo eHOBPEMEHHO
C TOBa o peuuKknmpa.

@ Acnvpupalla Bepcus

Mapata ce oTBexga HaBbH MOCPEACTBOM Bb3AYXOBOAHA

Tpbba cBbp3aHa CbC CheANHUTENHNS draHeL.

[lnameTbpbT Ha Bb3ayxoBofHaTa Tpbba Tpsiba Aa oTroBaps

Ha [MameTbpa Ha CbeAMHUTENHUS MPBCTEH.

Buumanue! Bb3gyxoBogHata Tpbba He € BKOYEHA KbM

akcecoapuTe v TpsibBa Aa 6bAe 3akyneHa oTAenHo.

B xopusoHTanHata uacT Tpvbata TpsibBa ga Gbge neko

n3suTa Harope (okono 10°) 3a [a ynecHu OTBEXAaHETO Ha

Bb3ayxa HaBbH.

Ako acnupatopbT e cHabaeH ¢ UITpU C akTUBEH BbINEH,

BbMPOCHUTE TpsibBa Aa GbaaT OTCTPaHEHM.

CebpxeTe acnupaTopa KbM Bb3flyXOBOLHW TPbOW 1 0TBOPK B

cTeHata. [lnameTbpbT Ha TpbbuTe TpsbBa Aa CbOTBETCTBA

Ha AMameTbpa Ha CbeANHUTENHUS drnaHel| 3a OTBeXaaHe Ha

Bb3ayxa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3[yXOBOAHW TpbOM M OTBOPM C mMo-

MambK [MameTbp HamansBa kanauuTeTa Ha acmupupaHe u

yBeNn4aBa 3Ha4MTenHo LWyma no Bpeme Ha pabota.

B Te3un cnyyamn dmpmarta He noema HuKakea

OTFOBOPHOCT.

I W3nonasaitte Tpbba c HeobxoanmaTa AbmkuHa.

| Manonsgaiite Tpbba C Bb3MOXHO HaW-Manko TPbOHM
komneHa (C MakcumaneH brbn Ha uasmska: 90°).

I He npomeHsiaiiTe psisko CeYeHNeTo Ha TpLouTe!

I W3nonasaitte TpbOM C Bb3MOXKHO Halt-rnagKko BbTPELHO
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noKpuTye.
! Matepnanst, OT KoitTo ca u3paboTeHn Tpbbute Tpsbea
Aa 0TroBaps Ha HoOpMuTE B cuna.

duntpupalya Bepeua

AcnupupaHusIT Bb3gyx Ce MpeyncTBa U OCBEXaBa Npeay Aa
Briese OTHOBO B OOpblieHMe B MoMelleHueTo. 3a fJa
u3nonaeate acnupaTopa B TO3W BapWaHT Ha pabota TpsibBa
[a MHCTanupate [ombfHuTENHa unTpupalla cuctema Ha
6a3saTa Ha (unTpy C aKTUBEH BBITIEH.

MoHTUpaHe

MWHMManHOTO pascTosHME MeXay MOBbPXHOCTTA, HA KOSTO
Ce MOCTaBAT Cb/OBETE 3a FOTBEHE W Hal-HUCKATa YacT Ha
KyXHeHckusi acnupartop, Tpsbea ga 6bae He no-manko of
50cm B cryvait Ha €neKTPUYECKM NEYKN W He MO-Manko oT
65cm, B cryyai Ha rasoBy Ui KOMBMHUPaHN NeYKM.

AKO B MHCTPYKUMUTE Ha ra3oBus ypes 3a FOTBEHE € NOCOYEHO
Mo-roNsIMO Pa3CcTosiHUe, TO TPsIGBa Aa ce “ma npeasug.

& En. Bpb3ka

Hanpexenneto B en.vpexara TpsbBa fa oTroBapsi Ha
HanpEeXeHNETO, KOETO € MOCOYEHO BbPXY ETUKETA C AaHHUTE
33 acnvpartopa, NMocTaBeH OT BbTpelHaTa My cTpaHa. Ako e
cHabpeH C Ljencen CBbpXeTe acmupaTopa KbM KOHTAKT,
CbOTBETCTBALY Ha [AeicTBaLMTE HOPMM M Hamupaly ce Ha
MECHO [AOCTBIHO MSCTO [OPWU W CRef NpUKMIOYBaHE Ha
MOHTaxa. AKO He e CHabeH C Lencen (AMPeKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexata), Unv LencenbT He € Ha A0CTBMHO MSCTO Cref
NpuKMioyBaHe Ha MOHTaxa,  M3Non3BaiiTe ABYMOMKCeH
npekbcBay Cropes HopMUTe, Taka Ye fa ce OCUrypu MbIHO
M3KMIOYBaHe Ha Mpexata npu cepbxHanpexenve I, B
CbOTBETCTBME C NPaBuUnaTa 3a MOHTUpaHe.

BHumanue! Mpean ga cBbpxeTe OTHOBO acmupatopa KbM
Mpexata M Aa npoBepuTe Hanu (yHKUMOHMPA MpaBUIHO,
npoBepeTe Aanu kabenbT e MOHTUPaH kakTo Tpsibsa.
BHumanue! MogmsHaTa Ha 3axpaHBaluus kaben Tpsibea fga
Ce W3BbpLWBA OT OTOPU3NPaHWsS CEpBM3 3a TexHu4ecka
nomoL, 3a fia ce u3berHe BCSKaKbB PUCK.

MoHTax

Mpeau Aa NPUCTLNUTE KbM MOHTaXa::

+  YBepeTe ce, Ye 3aKyneHusT oT Bac npoaykT oTroBaps no
pa3mepu Ha N3BpaHoOTO MSCTO 3a MHCTanMpaHe.

¢+ OtcTpaHete UNTLPaA/PUNTPUTE C aKTUBEH BBIMEH
(pa3bupa ce, ako u3bpaHusT oT Bac mogen pasrnonara ¢
TakbB). 3a Aa U3BbLPLLMTE TOBA NPOCNEAETE onepauumTe
B CbOTBETHUS Naparpad. MoHTupaiiTe hunTpute 0THOBO
caMmo B Cryyait, Ye XenaeTe Aa u3nonasate acnupatopa
BbB BapUaHT Ha uUNTpupaLla Bepcus.

*  YBepeTe ce, Ye MO BpemMe Ha TpaHCMOpTa BbB
BbTpellHaTa YacT Ha acnupatopa He ca nonagHanm
ApeBHN NpeaMeTy, KaTo HanpuMep NAVKYETa C BUHTOBE,
rapaHUMOHHM KapTW W [Ap.; aKko HamepuTe Takvea
OTCTPaHETE ' 1 1 3anaseTe.

+  Ako e Bb3MOXHO pasrnobeTe W npemecteTe mebenute,



KOWTO Ce HamupaT B HemocpefcTBeHa 6musocT Ao
MSCTOTO, KbfeTo Bb3HamepsBaTe [a MOHTMpaTe
acnuparopa. 10 To31 HauwH Lie umaTe no-AobbLP AOCTBN
00 TaBaHa WM CTeHaTa, KbaeTo Le 6bae UHCTanupaH.
B npoTuBeH cnyyai, BHMMaBaiTe Aa He yBpeauTe no
BpeMe Ha MoHTaxa Mmebenute W BCWYKM OCTaHanm
npeameTy. V3bepeTe paBHa MOBBbPXHOCT W MOKpUIATE C
MoaXoAsWOo nnaTHO, BbpXy KOeTo [fa nocTaBuTe
acnvpaTopa 1 CbOTBETHUTE aKcecoapy.

*  YBepete ce, 4e B 6OmM30CT [0 MSCTOTO, KbAETO
Bb3HamepsiBaTe Aa MOHTUpaTe acnupatopa iMa MecHo
AOCTBMEH KOHTAKT W CbLLUO Taka, Ye e Bb3MOXHO Aa ce
CBBbPXE C OTAYLUHWK (CaMO 3a acnupupaLyuTe Bepcun).

*  WambnHeTe BCMYKM HEODXoAMMM Onepauyuu, Hanpumep:
MOHTMpaiiTe €en. KOHTaKT M/MNW HanpaBeTe OTBOP 3a
npokapeaHe Ha u3xofHata Tpbba. AcnupatopbT €
cHabpeH ¢ awobenn 3a ukcupaHe Noaxo4swM 3a no-
ronsmara 4act OT CTEHWUTE 1 TaBaHuTe.

[pn HaMM4MeTO Ha NaHenu, CTeHN N/un CTPaHNYHN Wwkadose
yBepeTe Ce, Ye paaronarate ¢ 4OCTaTbYHO MACTO 3a Aa
WHCTanupare acnupatopa, 1 4e

nmare BuHaru 6e3npensaTcTBeH 4OCTLN A0 KOMAHJHOTO
Tabno.

3a pa pemoHTMpaTe acnupaTtopa W Aa ro otAenuTe ot
wkadha, MOMNs U3NbAHETE onepaLynTe N0 MOHTaX B obpaTeH
peq.

Buumanme! W3nonssaitte noaxopswy paboTHM pbkaBuLm
YCTONYMBY Ha CPSi3BaHE.

Pasnenete  ABycTpaHHaTa NeHTa, KOATO  Mpuabpxa
acnupatopa KbM JbHOTO Ha Lkadha (BX. CbLuo U dur. 4).

3a uUenTta u3non3BaiTe MakeTHO HOXYe, KOETO MOXe Aa
Brese B NPOCTPaHCTBOTO MEXAY NlamapuHaTta Ha acnuparopa
1 OBHOTO Ha WwKada oT AsicHaTa v nsBaTta cTpaHa (cur. A).
Buumanue! B npoTuBeH cnyyait, npu eBeHTyarneH HaTuck
namapuHata Ha acnupatopa 6u Morma fa ce M3KpuBw
HeobpaTmo.

HauwuH Ha ynotpeba

AKO npu TOTBEHe Ce OTAENs MHOTO napa, MPeMuHeTe Ha
MakcumaneH pexum Ha pabota. [lpenopwvuntenHo e Aa
BKMIOYMTE acnupartopa 5 MUHYTM Npeau Aa 3anoyHeTe Aa
roTBUTE U fAa ro ocTasuTe Aa paboTu owe 15 MuHYTH cneq
KaTo NpuKMoYnTe.

L1 L3 L5

OSOSO ?

5

1 ON/OFF Ha moTopa
lMpu HaTUCKaHe Ha ByTOHa acmMpaTopbT Ce 3aaeicTBa
Ha 1-Ba CKOpOCT.
lpu nOBTOPHO HaTuCkaHe Ha GyToHa B mpouec Ha
paboTa acnupatopbT ce uskntousa (nosuums OFF).
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2 YBenuuaBaHe Ha CKOpOCTTa
Mpy HaTuckaHe Ha OyToHa acnupaTopbT MpemMuHaBa OT
noauuns OFF Ha 1-Ba ckopocT.
Mpu HaTuckaHe Ha OyTOHa MpW BKMKYEH acnupaTop
(nosuums ON) ce yBenuyaBa CKOPOCTTa Ha MoTopa W
acnupatopbT npemuHaBa oOT 1-Ba Ha MHTEH3MBHA
CKOpOCT.
Mpw 3apeiicTBaHe Ha BCAKA eAHa CKOPOCT CE BKMIOYBA
pa3nuyeH CBETOAMOA:
1-Ba ckopocT — cBeTogmop L1
2-pa ckopocT — cBeToamop L2
3-Ta ckopocT — ceeToauog L3
VHTeHanBHa ckopocT — cBeToamop L4 (npemuraa)
/HTEH3NBHaTa CKOPOCT € C OMpeaeneHo BpeMeTpaeHe.
CraHpapTHOTO BpemeTpaeHe € 5', cref u3TuyaHeTo Ha
KOWMTO acnupaTopbT NPEMUHaBa Ha 2-pa CKOpOCT.
3a pa pesaktuBupate yHKUMsITa npeau ga m3Tede
OfpedeneHoTo Bpeme HaTucHete OyToH Ne 2
acnupaTopbT NpeMuHaBa Ha 1-Ba CKOpOCT, a mpw
HaTuckaHe Ha 6yToH Ne 1 ce u3kntousa.

3 ONJ/OFF cBetnuhu

4  BpemeTpaeHe Ha ckopocTTa

5 Wnpukatop 3a paboTHMSA pexum

BpemetpaeHe Ha ckopocTTa

BpemeTpaeHeTo Ha ckopocTTa ce 3aAelicTBa Ype3 HaTiCkaHe
Ha OytoH Ne 4; cnes w3TMyaHe Ha npeABapuUTENHO
33/1aJ)eHOTO BPEMe acnupaTopbT Ce M3KMKYBa.
BpemeTpaeHeTo e pa3npeneneHo kakTo cnefga:

1-Ba ckopocT - 20 MuHyTH (cBeToamog L1 npemursa)

2-pa ckopocT - 15 MuHyTH (cBeToamog L2 npemuraa)

3-ta ckopocT - 10 MuHyTH (cBeToaMoA L3 npemuraa)
WHTeH3nBHa ckopocT - 5 MuHyTU (cBeToanor, L4 npemuraa)

Mpw HaTuckaHe Ha ByToH Ne 1 KoraTo e akTUBUpaHa eaHa ot
CKOPOCTUTE C OnpedeneHo BpeMeTpaeHe acnupaTtopbT ce
M3KMKOYBa, @ Mpu HatuckaHe Ha OGytoH Ne 2 wm 4
acnupaTopbT NpemMuHaBa Ha 3afjafeHara CkopocT.

CurHanusauus Ha ounTbpa 3a Ma3HUHN

Cnep 40 paboTHu Yaca ce BkntouBa ceeToamog L5.

lMosiBaTa Ha Ta3n WHAMKAUWMA O3Ha4aBa, Ye PUNTLPBLT 3a
Ma3H1HM, KOWNTO e MHCTanupaH, Tpsbea aa 6bae uamuT.

3a pa Hynupate wHAuMKauusTa HatucHete 6yToH Ne 1 u
3aApbXTE B NPOAbITKEHME Ha 3.

CurHanu3aums Ha ounTbpa ¢ aKTUBEH BbITEH

Cnepn 160 paboTHn yaca 3anoysa Aa Npemurea CBETOAMOA
L5.

MosBaTa Ha TasW WHAMKALUMA O3Ha4aBa, Ye UNTBPBLT C
aKTMBEH BbITIEH, KOWTO € WHCTanupaH, TpsioBa fga Gbae
MOMEHEH.

3a pa Hynupate wHAuMKauusTa HatucHete 6yToH Ne 1 u
3aApbXTE B NPOAbITKEHME Ha 3.

lMpn engHoBpeMeHHa curHanusauws u oT gBaTa (unTbpa,
cseToanoabT L5 we nogaae nocneposatentu anapmm, kato
Le OCTaHe BKMIOYEH B MpoAbIKeHWe Ha 3", cnep KoeTo Lie
npemurHe 3 mbTW eAuH crep, Apyr.

HynupaHeTo cTaBa kaTo NoBTOpUTE 2 MbTU ropenocoyeHaTa
npouenypa.



[TbpBMAT MbT Ce Hynupa WHAMKauMsiTa Ha cunTbpa 3a
Ma3HUHW, @ BTOPUST Ha (OUNTbPA C aKTUBEH BbITEH.

B craHpapTeH pexum Ha pabota curHanusauusita  Ha
(hUnTbpa C aKTUBEH BbITIEH HE € aKTUBMpaHa.

B cnyvair, ye wn3non3eate acnupatopa BbB BapuaHT Ha
unTpupalla Bepcus € Heobxoaumo Aa  akTueMpate
CcUrHanusauusiTa Ha (ounTbpa C akTUBEH BbITEH.

AKTMBMpaHe Ha CUrHanM3auusTa Ha PUNTLPa C aKTUBEH
BbITEH:

Wakntovete  acnupatopa  (nosuums  OFF),  HaTucHeTe
€[HOBPEMEHHO BYTOHM 1 1 4 1 3afpbxTe B NPOABLITKEHNE Ha
3.

CsetopuoanTe L1 1 L2 we npemursat B npogbmkenme Ha 5”.
[lesakTvBMpaHe Ha MHOMKaUWATa Ha uNTbpa C aKTUBEH
BbITIEH:

M3knouete  acnupatopa  (nosuums  OFF),  HaTucHeTe
€[HOBPeMeHHO 6YTOHM 1 1 4 1 3afpbXKTe B NPOABLIKEHNE HA
3.

CeetoanoanbT L1 we npemursa B NpogbixeHue Ha 2.

Anapma 3a Temnepatypara

AcnupaTopbT pasnonara C TemnepaTypeH CeH3op, KOWTO
3agencTtBa MoTopa Ha 3-Ta CKOpOCT B Chyyan, u4e
Temnepatypata B 30HaTa 3a MofaBaHe Ha KomaHan ce
MOBULLM 3HAYUTENHO.

Mpu 3apeficTBaHe Ha amapmaTa 3anoysaT fAa npemursat
nocneposaTenHo ceetoauoan L1, L2, L3.

ToBa npogbmxaBa AoKaTo Temrnepatypata He cCrese nog
rpaHuLuTe Ha anapma.

To3n pexum Moxe fa 6bae NpeKkbcHAT Ype3 HaTucKaHe Ha
ByToH Ne 1 unm 2.

Ha Bcekm 30" ceH30pbT M3MepBa TemnepaTypaTta Ha cpeaata
B 30HaTa Ha aucnnes.

Mopapbxka

Brumanue! lMpeam kakBaTo U Aa e onepauusi CBbp3aHa ¢
NOYMCTBaHe MNKU MOAAPDBXKA U3KMIOYeTe acnmpartopa OT
en.Mpexara, KaTo M3BaguTe Liencena WnW M3KnYuTe
rNaBHUA NPeKbCBAY Ha XUMULETO.

MouyucrsaHe

AcnupatopbT TpsibBa Aa ce MOYMCTBA 4YECTO (MW MOHe
TONKOBA Ha YeCTO KONKOTO MounucTBaTe (MITpUTE), KakTo
OTBBLTPE Taka M OTBBH. V3non3BaiiTe HaBnaxHeHa Kbpna u
HeyTpanHu Te4HW NOYMCTBALYYM NpenapaTu.
W3bsreaiite  npenapatv, KOMTO  Cbabpxar
yacTum.

Brumanme ! He nouncTsaiite Hukora cbe cnupt !
BHumanue! HecnaseaHeTo Ha HOpMWTE 33 MOYMCTBaHE Ha
acnupaTopa ¥ 3a noamsiHa Ha hunTpuTe BOAM A0 PUCKOBE OT
noxap. CnassaiTe CTPOro NOCOYEHNTE MHCTPYKLK!

He ce moema HuKkakBa OTFOBOPHOCT 3@ €BEHTYanHu LeTH
HaHeCeHn No MOTOpa M NoXapy, Bb3HWKHaNW CefcTBue Ha
HenpaBunHa NOAAPbXKA MMM HecnasBaHe Ha HacTosLuTe
VHCTPYKLK.

abpasueHy

81

Maxen

dur. 12

[emoHTMpaHe:

[pbnHeTe naHena psi3ko HaBbH U ro 0TKayeTe OT BCUYKM
TOYKM Ha 3axBalLliaHe.

Mouuncreakxe:

MaHenbT TpsibBa Aa ce MOYUCTBA TOMKOBA YECTO, KOMKOTO
nouncTeate UNTbpa 3a MasHWHW. M3nonasaiite BnaxHa
Kbpna 1 HeyTpanHu TeYHW NOYMCTBALYYW NpenapaTi.
W3bsreaitte  ynotpebata Ha  MPOAYKTM,  CbAbpXaLin
abpasveru yactuuy. HE M3MON3BAUTE CMUPT!
MoHTupane:

MaHenwbT TpsbBa Aa ce dukcupa KuM 6onToBETE, NOCTABEHM
3a Tasu Lien BbpXy MOBBPXHOCTTA Ha acnupaTtopa.
Brumanme! [posepeTe fanu naHemsT e 34paBo 3akpeneH Ha
MSICTOTO My.

®OunTbp 3a Ma3HWHYU - Gur. 10-13

®OuUNTbLPBLT 3aAbpKa MasHUTe YacTULM, OTAENAHW Npu
roTBeHe.

MouncTBa Ce BeAHBX MECEYHO C HeyTpanHu npenapati. Mue
C€ PbYHO UMM B CbAOMMSINHA MaLLMHa Ha HUCKa TemnepaTtypa
11 KpaTbK PEXUM Ha 13MUBaHE.

IMpn MUeHe Ha unTbpa 3a MasHWHM B CbAOMUSIHA MaLLMHa
€ Bb3MOXHO TOI1 fja ce 06e3LBETH, HO TOBA B HUKAKBLB Criyyan
He HamansBea crocobHOCTTa My Ha UnTpuUpaHe.

3a pa pasrnobute GunTbpa 3a MasHUHUTE, APbIHETE
ApbXKaTa C NPYXUHEH MEXaHU3bM.

®unTbp C aKTMBEH BbINEH (camo 3a unTpupaia
Bepcus) - dur. 1

3agbpxa HeNpUATHUTE MUPU3MM, KOUTO Ce OTAENAT NpM
NbpXeHe.

®unTbPBT C aKTMBEH BbITIEH Ce 3anylBa NpubnusuTenHo
cneA AbITbr Nepyoz Ha U3NonasaHe B 3aBUCMMOCT OT HaunHa
Ha roTBEHE 1 OT TOBa KONKO YECTO MOYNCTBATE (UNTbpa .
BbB BCeku cnyyait e Heobxoaumo fa noameHsTe puntbpa ¢
aKTMBEH BbIMIEH Ha BCEKM YeTUpU Mecela Mnmn Korato
WHOMKATOPBT 3a 3aculjaHe Ha (UITpUTE nokasea, 4e e
Heobxoaumo.

He ce mue HUTO MOXe Aia Ce M3Mon3Ba NOBTOPHO.

Kpbrbn cunTbp € aKTMBEH BbINEH

MocTaBeTe Mo eAnH UNTbP OT BCAka CTpaHa, Taka ye Aa ce
NOKPUST ABETe NPeanasHy peLueTku Ha paboTHOTO Koneno Ha
MOTOpa, Cref KOeTo 3aBbPTETE MO NOCOKA HA YaCOBHWKOBATA
cTperka.

Mpn femoHTaxa 3aBbpTeTe B
4acoBHWKOBATa CTPENKa.

nocoka o6paTHa Ha

MoamsiHa Ha en. KpyLKK

AcnupaTopbT pasnorara ¢ 0CBETUTENHA CUCTEMA ChC
CBETOQMOAN.

CBETOOWOOWTE rapaHTvpaT OnTMMarnHo OCBETNEHNE, O
10 MbTU NO-CUIHO OT TPAAMLIMOHHWTE MaMny 1 NO3BONSIBAT
90% WKOHOMUS! Ha ENEKTPOEHEPTHS.

3a nogmsiHa ce 06bpHeTE KbM CEpPBIU3A 32 TEXHUYECKO
obcnyxsaHe.



RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producétorul isi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorectd si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma coacerii si
este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferitd fata de

cea ilustrata in desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intretinere si instalare raman
aceleasi.

! Este important sa pastrati acest manual pentru a-l putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta raméne impreuna cu
produsul.

I cititi cu atentie instructiunile: existé informatii importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

I Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

! Tnainte de instalarea aparatului, verificati daca toate
componentele nu sunt deteriorate.ln caz contrar,
contactati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)" sunt accesorii

furnizate numai pentru cateva modele sau sunt parti care nu

sunt in dotatie i trebuie sa fie cumpérate.

& Avertismente

Atentie: Nu conectati aparatul la reteaua electrica pana cand
nu ati terminat de montat toata instalatia.

Tnainte de orice interventie de curdtenie si intretinere,
deconectati hota de la reteaua electrica, scotand stecherul
sau deconectand intrerupétorul general al locuintei. Pentru
toate operatiile de instalare si intretinere utilizati manusi de
protectie. Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre
copii sau persoane cu capacitati fizice senzoriale si mentale
reduse sau care nu au experienta $i cunostinta adecvata,
numai in cazul in care acestea sunt sub supraveghere sau le
sunt date instructiunile de folosire a aparaturii de cétre o
persoana responsabila cu siguranta acestora. Copiii trebuie
sa fie supravegheati pentru a fi siguri cd nu se joaca cu
aparatura. Nu folositi niciodata hota fara montajul corect al
grileil Hota nu trebuie folosita NICIODATA ca suprafata de
asezare numai in cazul in care este indicat in mod specific.
Localul trebuie sa fie destul de ventilat, cand hota de
bucatarie se foloseste impreuna cu alte aparate cu combustie
de gaz sau alti combustibili. Aerul aspirat nu trebuie s& treaca
printr-o conducta folosita pentru eliminarea fumul produs de
aparatele cu combustie de gaz sau alti combustibili. Este
absolut interzis pregatirea sub hota a mancarurilor cu flama.
Folosirea flacarii libere poate dduna filtrele si poate crea
incendii, agadar trebuie evitata in orice caz. Friptura trebuie
facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea incalzit sa se
aprinda. Partile componente cu care am putea intra in contact
se pot incalzi considerabil in momentul in care se folosesc
impreuna cu aparatura pentru pregatit mancarea. In ceea ce
privesc masurile tehnice si de siguranta care trebuie sa fie
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adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict necesar sa
respectati regulamentele in vigoare si s& apelati la autoritatile
competente locale. Hota trebuie sa fie curdtata tot des atét in
interior cat si in exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA,
respectdnd in mod expresiv toate indicatile redate in
instructiunile de Tintretinere reproduse in acest manual).
Nerespectarea normelor de curdtare a hotei precum si
neinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de
incendii. Nu folositi niciodatd hota fard montajul corect al
becurilor pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit. Firma Tsi
declind orice responsabilitate pentru eventualele pagube,
daune sau incendii provocate de aparaturd ce provin din
nerespectarea instructiunilor redate in acest manual.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand 2002/96/CE referitoare la Degseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurdtor i sanatati persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indicé faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugdm sa contactati
administratia locald, serviciul de eliminare a degeurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand Tncepeti sa gétiti,
porniti hota la viteza minima si lasati-o sa functioneze timp
cateva minute dupd ce ati terminat de géatit. Mariti viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizati viteza/ele
sporité/e doar in cazuri extreme. Inlocuiti filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optima
de reducere a mirosului. Curatati filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau dispozitivelor de fixare



in conformitate cu aceste instructiuni poate comporta riscuri
de natura electrica.

Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

@ Versiunea aspiranta

Vaporii sunt evacuati catre exterior prin intermediul unui tub

de evacuare fixat la flanga de racord.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu

diametrul inelului de conexiune.

Atentie! Tubul de evacuare nu se furnizeaza din dotare;

acesta trebuie achizitionat.

Tn partea orizontal3, tubul trebuie s aiba o inclinare usoara in

sus (circa 10°) pentru a putea transporta mai usor aerul catre

exterior.

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie

sa fie scoase.

Racordati hota la cablurile si orificiile de evacuare prin perete

cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificiilor de evacuare la perete cu

diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatiilor de

aspirare $i o crestere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

! Folositi un tub de lungime minima indispensabila.

! Folositi un tub cu un numér cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

I Evitati schimbérile drastice de sectiune ale tubului.

! Folositi un tub cu interiorul cat mai neted posibil.

I Materialul tubului trebuie sé fie aprobat conform normei.

Versiunea filtranta

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reorientat in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune
este necesar sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 50cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de
65cm Tn cazul maginilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distantad mai mare, este necesar sé tineti cont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie s& corespunda cu tensiunea la
care se refera eticheta situatd in interiorul hotei. Daca este
prevazuta cu stecher conectati hota la o prizd conform cu
normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazutd cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibila si dupd instalare, aplicati un intrerupator
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bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune Ill, conform
regulilor de instalare.

Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corectd,
controlati totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.
Atentie! inlocuirea cablului de alimentare trebuie sa fie
efectuatd numai de catre serviciul de asistenta tehnica
autorizat in aga fel incat s& poata preveni orice risc.

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificati ca produsul cumpérat sa fie de dimensiune si
volum adept zonei de instalare alese.

+  Scoateti filtrul/filtrele de carbun activ daca sunt furnizate
(a se vedea paragraful relativ). Acesta/aceste vor fi
instalate numai daca se utilizeazd hota in versiunea
filtranta.

+  Verificati ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi
cu suruburi, garantia etc.), eventual s& le scoateti si sa le
pastrati.

+  Daca este posibil dezlegati si migcati mobila in jurul ariei
de instalare a hotei, in modul de a avea o cat mai buna
accesibilitate la peretele unde va fi instalatd hota. Daca
nu se poate, protejati pe cat posibil mobila si toate partile
care intereseaza instalarea. Alegeti o suprafatd pland si
acoperiti-o cu o protectie unde apoi veti pune hota si
echipamentul special.

+  Verificati ca in apropierea zonei de instalare a hotei (in
zona accesibild chiar cu hota montatd) s fie o priza
electrica si daca e posibil sa fie conectata la un dispozitiv
de evacuare a fumului spre extern (numai pentru
versiunea aspiranta).

+  Executati toate lucrarile necesare de zidarit (de exemplu
instalarea unei prize electrice si/sau orificiul prentru
trecerea tubuli de evacuare).

In caz de prezentd de panouri silsau corpuri suspendate
laterale, verificati sa existe spatiu suficient pentru a instala
hota si sa fie intotdeauna posibil accesul usor la panoul de
comenzi.

Pentru a indeparta hota din unitatea de perete, efectuati
in ordine inversa fazele de montare.

Atentie! Folositi manusi de protectie corespunzatoare
rezistente la taiere.

Tncepet_i desprinderea hotei de pe adezivul cu doua fete care
tine o fixata de partea de jos a unitétii de perete (a se vedea,
de asemenea, fig. 4)

Prin urmare, utilizati un cutter care poate fi strecurat intre
foaia metalica a hotei si partea inferioard a unitatii de perete
pe laturile dreapta si stanga. Fig. A

Atentie! In caz contrar, daca utilizati forta in timpul extractiei,
foaia metalica hotei ar putea fi deformata iremediabil



Functionarea

Se recomandd o viteza crescutd, in special in cazul unei
concentratii mari de vapori in bucétarie. Va sfatuim sa o lasati
sd aspire 5 minute inainte de a demara procesul de coacere si
de a o lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere,
pentru inca 15 minute (aproximativ).

1 ON/OFF motor
Atunci cand apésati butonul hota porneste la viteza 1°.
Atunci cand apasati butonul in timpul functiondrii hota
trece in stare OFF.

2 Cresterea vitezei
Atunci cand apasati butonul hota trece de la starea OFF
la viteza 1°.
Atunci cand apasati butonul (hota in starea ON) creste
viteza motorului de la viteza 1° la intensiva.
Fiecarei viteze i corespunde aprinderea respectivului
led.
Viteza 1° led L1
Viteza 2° led L2
Viteza 3° led L3
Viteza intensiva led L4 (intermitent)
Viteza intensiva este temporizata. temporizarea standard
este de 5, la sfarsitul careia hota se pozitioneaza la
viteza 2°.
Pentru a dezactiva functia inainte de expirarea timpului,
apasati tasta 2, hota se va pozitiona la viteza 1°,
apasand tasta 1 hota se va opri.

3 ON/OFF lumini

4  Temporizare viteza

5 Indicator stare de functionare

Temporizarea vitezei

Temporizarea vitezei se activeaza, apasand tasta 4, la
terminarea temporizarii hota se opreste.

Temporizarea este astfel subdivizata:

Viteza 1° - 20 minute (led L1 intermitent)

Viteza 2° - 15 minute (led L2 intermitent)

Viteza 3° - 10 minute (led L3 intermitent)

Viteza intensiva - 5 minute (led L4 intermitent)

Tn timpul functionarii temporizate, apasand tasta 1 hota se
opreste, daca se apasa tasta 2 sau tasta 4 hota revine la
viteza setata.

Semnalarea filtrului de grasimi

Dupd 40 ore de functionare ledurile L5 se aprinde.

Atunci cand apare aceasta semnalare, filtrul de grasimi
instalat trebuie s fie spalat.

Pentru a reseta semnalarea tineti apasata tasta1 timp de 3".
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Semnalarea filtrului de carbon

Dupa 160 ore de functionare ledurile LS palpéie.

Atunci cand apare aceasta semnalare, filtrul de carbon instalat
trebuie sa fie inlocuit.

Pentru a reseta semnalarea tineti apasata tasta1 timp de 3.

Tn caz de semnalare simultana a ambelor filtre, ledurile L5 vor
indica alternativ alarmele, ramanand aprinse timp de 3" si
palpaind ulterior de 3 ori.

Resetarea se face efectuand de 2 ori procedura mai sus
indicata.

Prima data reseteaza semnalarea filtrului de grasimi, a doua
reseteazd semnalarea filtrului de carbon.

Tn modalitatea standard semnalarea filtrului de carbon nu este
activa.

In cazul in care hota se utilizeaza in versiune filtranta este
necesar sa activati semnalarea filtrului de carbon.

Activarea semnalarii filtrului de carbon:

Pozitionati hota in OFF si tineti apasate simultan tastele 1 si 4
timp de 3".

Ledurile L1 si L2 vor palpai timp de 5”.

Dezactivarea semnaldrii filtrului de carbon:

Pozitionati hota pe OFF si tineti ap&sate simultan tastele 1 si 4
timp de 3"

Ledul L1 va palpai timp de 2”.

Alarma Temperatura

Hota este echipatd cu un senzor de temperatura care
activeaza motorul la viteza 3 in cazul in care temperatura in
zona comenzi este prea ridicata.

Conditia de alarma este indicata prin pélpéirea in secventa a
ledurilor L1, L2, L3.

Aceasta conditie se mentine pana cand temperatura nu
coboara sub pragul de alarma.

Se poate iesi din aceastd modalitate apasand tasta 1 sau 2.
La fiecare 30" senzorul verifica temperatura ambient din zona
display.

Intretinerea

Atentie! Tnainte de orice interventie de curitenie si
intretinere, deconectati hota de la reteaua electrica,
scotand stecherul sau deconectand intrerupatorul
general al locuintei.

Curatarea

Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu aceeasi frecventad
cu care se curata filtrele anti-grasime), fie in interior cat gi in
exterior. Pentru curdtare folositi un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. Evitati folosirea produselor pe baza
de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curdtare a hotei si de
inlocuire a filtrelor conduce la potentiale riscuri de incendii. Va
sfatuim sa respectati indeaproape instructiunile prezente in
acest manual.

Producatorul isi declind orice responsabilitate in cazul



daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare sau intretinere incorecta precum si din
nerespectarea instructiunilor continute in acest manual.

Panou
Fig. 12

Demontare:

trageti cu fermitate panoul spre
exterior si eliberati-1 din toate
punctele de fixare.

Curatare:

panoul trebuie sa fie curatat cu
aceeasi frecventa ca si filtrul de
grasime; utilizati o carpa umezita cu
detergent lichid neutru.

Evitati utilizarea produselor abrazive.
NU UTILIZATI ALCOOL!
Montare:

Panoul se va fixa prin interblocaj in
acele plasate special pe suprafata
hotei.

Atentie! Verificati intotdeauna ca
panoul sa fie bine fixat in pozitie.

Filtru anti-grasimi

Fig. 10-13

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie curdtat o datd pe lund cu detergenti neabrazivi,
manual sau utilizand magina de spalat vase, la temperaturi
scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti ménerul de prindere cu
resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 11

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.

Saturatia filtrului de cérbune depinde de folosirea mai mult
sau mai putin prelungitd a tipului de magina de gatit precum si
de curatarea regulara a filtrului pentru grasime. In orice caz,
cartusul filtrului trebuie Tnlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-I spélati sau refolositi

Filtru de carbune circular

Aplicati unul pe margine pentru acoperirea ambelor grilaje de
protectie a rotorului motorului, apoi rotiti in sens orar.

Pentru demontare rotiti in sens antiorar.
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Inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana
la 10 ori mai mare fata de becurile traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresati-va serviciului de asistenta tehnica.



RU - UHCTpyKUUsl NO MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

U3denue  xosslicmeeHHO-6bIM08020  Ha3HaYyeHus.
MpouaBoanTenb CHUMaeT ¢ cebsl BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a
Henonagku, ywep6 WnM noxap, KoTopble BO3HWKIN Mpu
ucnonb3oBaHMM  npubopa  BCrieacTBME  HecobnioaeHus
WHCTPYKLWI, NPUBEAEHHbIX B AAHHOM pyKOBOACTBE. BbiTsxka
CMYXWUT [N BCacblBaHWs AbiMa W napa npu npuroToBMEHUN
MWLM M MpefHa3HayeHa Tombko  Ans  GbITOBOrO
Cnonb30BaHNs!.

BbiTsKka MOXET MMeTb [W3aiiH, OTNMYalowWMiAcA OT

BbITAXKKM ~ MOKa3aHHOW  Ha  pPUCYHKaX  [aHHOro

pyKOBOACTBA, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO NoO

JKCnnyaTaumuu, TexHuueckoe obGCNyXKUBaHUE U YCTaHOBKa

0CTaloTCA Te Ke.

I OyeHb BaXHO COXPaHUTb 3Ty MHCTPYKLMIO, YTOBBI MOXHO
6bino obpaTutbCs K Heir B Moo MoMeHT. Ecrm
u3enue MpofaeTcs, MepeaaeTcs WM MepeHocuTcs
obecneunTs, 4Tobbl MHCTPYKLMA BCeraa bbina ¢ HM.

| BHMMATenbHO MpouMTalTe  MHCTpyKuMto. B Hei
HaxoauUTC  BaxHas WH(OPMAUMs MO  YCTaHOBKE,
aKCnnyaTauum 1 6e3onacHocTy.

! 3anpelyaeTcs BbINONMHATL U3MEHEHWUS B ANEKTPUYECKON
WM MeXaHW4eckon yactu usgenuss unu B Tpybax
paccevBaHusl.

| Tlepen Hauanom yctaHoBku obopyaoBaHus ybeautech B
LieNoCTHOCTM W COXPaHHOCTM BCEX KOMMOHEHTOB. [1pu
Hamnumu  mioBblXx  NOBpexaeHud  obpaTutech Kk
MOCTaBLUWKY M HU B KOEM CNy4ae He HauMHaiTe MOHTax
obopynoBaHus.

Mpumeyanue: npuHagnexHocT1, 0603HayeHHble 3HakoM “(¥)

MocTaBnsloTCA MO CMeu3anpocy TOMbKO K HEKOTOPbIM

MOZENsiM Unu B criy4ae HeobX0AMMOCTM B 3akyrke feTanei,

KoTOpble He GbINK NocTaBneH.!.

& BHumanue!

BHumaHve! He noaknioyaiite npubop K aneKTpuyeckoil ceTy,
noka onepaLyu Mo YCTaHOBKE MONHOCTbIO He 3aBEPLLEHDI.

lpexae Yem NpUCTYNUTL K OnepaLysM Mo OYMCTKe Unn yxoay
OTCOEAMHUTE BbITSXKKY OT CETH, BbIHYB BUIKY WMV BbIKITHOYMB
06LLWA BbIKNIOYATENb SNEKTPUYECKON CETU. [INs BbINOMHEHNS
BCEX OrepaLuil No YCTaHOBKe M yXxody ucnonb3ayiite paboune
nepyatkv. [leTn unm B3pOCMble He AOMKHbI MONb30BaTbCS
BbITS)KKOIA, €CTIM N0 CBOEMY (DU3MYECKOMY MITN NCUXMYECKOMY
COCTOSHUIO He B COCTOSHUW 3TOrO ienaTb, UK eCli OHU He
obnagaloT 3HaHWSMU U OMbITOM HEOBXOAUMbIMM  Ansi
npaBunbHOro 1 BesonacHoro ynpaBnenus npubopom. He
ocTaBnsnTe aeten 6e3 npucmMotpa, YTobbl OHW He urpamu ¢
npubopom.  He wucnonb3yiiTe BbITSKKY, €ChM  pelueTka
HenpaBuWmbHO YcTaHoBneHa! Kateropudecku 3anpelyaeTcs
CMOMNb30BaTh BLITXKY B KAYECTBE OMOPHON MIOCKOCTM, €CIN
3TO creumanbHo He oroBopeHo. ObecneubTe Hapnexaluui
BO3ayx0o06MeH nomelLeHns, koraa Bbl ucnonbayeTe BbITSKKY
B KyXHe OZIHOBPEMEHHO C ApYrMU Nprubopamm Ha rasy unu Ha
ApyroM roptodem.  BbiTArBaemblil BO3AYX He [OMKEH
BbIOpachIBaTbCA HapyXy Yepes BO3OYXOBOL, MCMONb3yeMblit
Ans Bbibpoca bIMOB OT NPMBOPOB C ra3oBbIM CKUraHeM Unu
C NUTaHWEM  JpyrUMu  roplo4MMM. Kateropuuecku
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3anpeluaeTcs rotouTb 6nioga Hajg nnameHeM, NOCKOMbKy
cBo6oAHOE Nnamsi MOXeT MOBpeauTb (UMLTPbI W CTaTh
MPUYMHON MOXapa; Mo3TOMy, BO3AEPXKWBANTECH OT 3TOrO B
nobom cnyyae. KapeHbe B GOMbLIOM KONMMYECTBE Macna
AOMKHO NPOM3BOANTLCS NOA NOCTOSHHBLIM KOHTPOMNEM, UMes B
BMAY, YTO NeperpeToe Macno MoXeT BocnnameHsTbes. [pu
1CMONb30BaHNM BMECTE C MPOYMMW annapaTami Ans Bapki,
OTKpbITblE YacTy npubopa MOryT CUMBbHO HarpeBaTbCs. YTO
KacaeTcss TeXHWYecKUX Mep W YCMOBWA MO  TexHuke
BesonacHoCTM npu OTBOfE [bIMOB, TO MpUAEPKMBANTECH
CTPOro MpaBwf, MPEeAYCMOTPEHHBIX PErNamMeHTOM MeCTHbIX
KOMMETEHTHbIX Brnactei.  [lpou3BoguTe NEpUOAMYECKYHO
OUMCTKY BBITSKKI Kak BHYTPY, Tak v cHapyxv (1O KPAMHEW
MEPE, PA3 B MECAL, c cobnioagH1em ycrioBuii, kotopble
cneynanbHo  MPefycMOTPeHbl B MHCTPYKUMSX Mo
obcnyxuBaHuio  AaHHoro  npubopa). Hecobniogerne
WHCTPYKLMA MO 4YMCTKE BBITAXKM M MO 3aMeHe W YUCTKe
(unbTPOB MOXET CTaTb NPUYMHON Noxapa. He ucnonb3yiTe
1 He OCTaBnsAiTe BbITSKKY 03 MpaBUMbHO YCTaHOBMEHHbIX
famMnoyek B CBA3W C  BO3MOXHbIM  PUCKOM  yAapa
anekTpuyeckumM TOKOM.  Mbl CHuMaem ¢ cebs Bcskylo
OTBETCTBEHHOCTb 33 Henonagku, ywepb wnn cropakue
npubopa  BCMeACTBME  HECOOMOAEHWS  MHCTPYKUMIA,
NpvBEAEHHbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE.

[laHHoe wu3pgene NpOMapkMpoBaHO B COOTBETCTBUM C
Esponeiickoit  aupektuson 2002/96/EC  no  ytunmsaumm
3NEKTPUYECKOrO M 3neKTPoHHOro obopyaosaHus (WEEE).
ObecneynB NpaBUNbHYK YTUNM3ALMIO JaHHOTO U3aenus, Bbl
NOMOXETe MPefoTBpaTUTL  NMOTEHUManbHble  HeraTuBHble
NOCNEACTBUS ANs OKpYXatoLLien Cpesibl 1 300pOBbS YenoBeka.

CYMBON mEEEE Ha CaMOM W3AENMW UMK COMPOBOAUTEMNLHONM
[OKyMEHTaLMU yKa3blBaeT, 4TO MpU yTUNM3aLUWM [aHHOTO
13nenus ¢ HUM Hemb3s obpalatbCs kak C  OBbIYHbIMU
ObITOBLIMM OTXOAaMU. BmecTo aToro, ero cregyeT cAaBath B

COOTBETCTBYIOWMA  NMYHKT  MPUEMKW  3MIEKTPUYECKOTO 1
9MEKTPOHHOTO ~ 00OpyZOBaHWs  [fns  mocriepyroeit
yTunu3aumm.

Cpaya Ha Criom [0/KHa NPOWU3BOAMUTLCS B COOTBETCTBAM C
MECTHbIMY NpaBUnamMy Mo YTUNK3aLmMn OTXOA0B.

3a Bonee nogpobHoN MHopMaLmeit o npasunax obpaLeHus
C TaKMMM W3OENUSMM, WX YTUIM3aUMM U nepepaboTku
obpatyaiiTecb B MeCTHble OpraHbl BnacTi, B crnyxby no
YTUNU3aLUMM OTXOAOB WNM B MarasiH, B KOTOpOM Bl
npvo6peny AaHHoe upenve.

YcTpoiicTBO  pa3paboTaHo, MCMbITAHO UM WM3rOTOBMEHO B
COOTBETCTBUM C:

+ BesonacHocTb: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 62233.

+ OkcnnyataunorHble xapaktepuctuki: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; 1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ OMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Mpemnoxenus ans

EN/IEC 60335-2-31,



MPaBUMbHOTO  WCMOMb30BAHWS B LENsX  CHWXEHWs
BO3AENCTBUS Ha OKPYXaloLLylo cpedy: BkmiounTe BbITSKHOM
Konnak Ha MWHUManbHOA CKOPOCTM, KOTfa HauuHaete
rOTOBUTb, 1 OCTaBbTe ero paboTaTb B TEYEHWE HECKOMbKMX
MUHYT rocnie TOro, KaK 3aKOH4MTe roTOBWTbL. YBenuumBaiite
CKOpOCTb TOMbKO B Cryyae DOOMbLIOrO KonM4ecTea ApiMa M
napa, u npuberaite K MCMONb3OBAHWI MOBbILUEHHBIX
CKOPOCTeiA TONMbKO B 3KCTPEManbHbIX CUTyaLmsX. 3ameHsiTe
yronbHbll  unbTp(bl), Korma 910 Heobxogumo, Ans
nopaepxkaHns  xopollen  3PPEKTUBHOCTN  YMEHbLUEHUS
3anaxoB. Ouuwaiite xupoBoit/ble UNbLTP(bI), Koraa 3To
HeobxoAumo, ANA NOAREPXaHWs Xxopoluel 3dheKTMBHOCTM
X1poBoro unbTpa. Mcnonb3yiite MakcuManbHbIA guameTp
CUCTEMbI BO3[lyXOBOOB, YKa3aHHbIi B JaHHOM PyKOBOACTBE,
ANS ONTUMM3aLMK 3PDEKTUBHOCT U MUHAMU3ALMM YPOBHS
wyma.

BHUMAHUE! OrtcytcTBue yCTaHOBKM BWHTOB W YCTPOWCTB
KpenmneHnst B COOTBETCTBUM C STUMU MHCTPYKLMAMN MOXeT
noBneYb 3a cobOoI PUCKM BNEKTPUYECKOTO XapakTepa.

MNonb3oBaHue
BbiTskka CKOHCTpynpoBaHa Ans paboTbl B pexume oTBoAa
BO3/yXa HapyxXy WUnu peLupKynaLmm Bosayxa.

@ WcnonHeHue ¢ oTBOAOM BO3ayXa

B aTOM pexume 1cnapeHns BbIBOAATCS HapyXy Yepes rubkui

TpybONpoBOA, NOACOEANHEHHDIN K COBAMHUTENBHOMY KOMbLIY.

[lvavetp BbIBOAHO TpyObl [OMKEH COOTBETCTBOBATb

A1aMeTpy COEANHUTENBHOTO KOMbLIA.

BHumaHue! BbiBogHasi Tpyba He BXOOMT B KOMMMEKT U

BOMKHa BbITb NprObpeTeHa OTAENBHO.

B ropusoHTanbHoi yactn Tpyba fomkHa ObiTb HEMHOro

npunogHsiTa K Bepxy (mpumepHo Ha 10°) Tak, utobbl Bo3gyx

ObicTpee Mor BbIXOAUTb Hapyxy. Ecnn BbiTskka cHabxeHa

yronbHbIM GunLTPOM, To ybepute ero

MofcoeanHUTL BbITSHKKY K BbIBOAHOI Tpybe C AMameTpom

COOTBETCTBYIOLMM OTBEPCTUIO BbIXOAa BO3/yXa

(coeauHNTENbHBIN (hriaHeL).

YcraHoBka Tpy® € MEHbLUMM [NamMeTpoM AacT yMeHbLUEeHMe

MOLLHOCTW BCacbiBaHUS BO3Jyxa W peskoe YyBENMuueHue

YPOBHS LUyMa.

Mpou3BoauTENb CHUIMAET C CeBst BCAKYHO OTBETCTBEHHOCTb MO

OTHOLLEHWHO BbILLE CKA3aHHOTO.

! Wcnonb3osate Tpyby C MMHAMaNbHO Heobxoaumoi
LTVHOM.

I Wcnonb3oatb TpyOy C HaMMEHbLIMM KOMU4YECTBOM
13rnboB (MakcumanbHbIii yron naruba: 90°).

I W36eraTb pe3koro M3MeHeHUs CeyeHuns Tpyobl.

! BHyTpeHHss NOBEPXHOCTb UCMONb3yeMoi TpyDbl JOMKHa
ObITb Kak MOXHO Gonee rnaakoin.

! Marepuan TPYObI [OMmKeH
HOpMaTVBaMm.

CO0TBETCTBOBATb

WcnonHeHue B pexume peLMpKynaumu

[lomkeH MCnonb3oBaThesl YronbHbIA UNbTP, UMEILLMIACH B
Hanuuun y Balero AuctpubyTopa. BrTsirvBaemblit BO3dyx
obeakupuBaeTCs M [e30oupyeTcs nepes TeM, Kak BHOBb
BO3BpALLaeTC B NOMELLEHNE YePEe3 BEPXHIOK PELLETKY.

YcTaHOBKa

PaccTosHue  HWKHEN rpaHu  BbITSKKA  Hag  OMOpHOW
MMOCKOCTbIO MO, COCY/bl Ha KyXOHHOM NAUTe JOMKHO BbiTb HE
meHee 50cm — ANs 3NEKTPUYECKUX MAMT, N He MeHee 65cm
LS ra30BbIX UM KOMBMHUPOBAHHBIX MAKT.

Ecnu B MHCTPYKUMSIX NO yCTAHOBKE ra3oBoii NNMTbI OFOBOPEHO
BorblLee paccTosHue, TO y4TuTe 3TO.

& AnekTpuyeckoe coeguHeHne

HanpsokeHne ceTW AOMKHO COOTBETCTBOBATb HaMPSHKEHMIO,
yKasaHHOMY Ha Tabnuuke TeXHWYeckux [aHHbIX, KoTopas
pasMelleHa BHyTpW npubopa. Ecrm BbITskka CHabxeHa
BUITKOW, NOAKITIONYMNTE BBITXKY K LUTENCENbHOMY pasbemy. OH
[OMKeH OTBeYaTb AENCTBYIOLWMM Mpasunam U GbiTb
pacnonoXeH B NErKo[OCTYMHOM MecTe. BkniounTb B po3eTky
MOXHO nocrne ycTaHoBku. Ecnn xe BbiTSXka He cHabxeHa
BUMKOW (MPAIMOE MOAKMIOYEHUS K CETM), UMW LUTencenbHbIi
pa3bem He pacronoxeH B AOCTYMHOM MecTe, Takke W nocne
YCTaHOBKM, TO WCMOMb3yiTe HaAANexXalyin ABYXMOMKOCHbI
BbIKNioYaTenb, obecneynBaloLLMin MONHOE pasMblkaHue ceTy
NPy BO3HWKHOBEHWM  YCIIOBWA  MepeHanpsikeHus  3-eit
KaTeropuu, B COOTBETCTBIM C MHCTPYKLMSMM MO YCTaHOBKE.
BHumanue! npexge Yem NOAKMIOYMTb K CETM MUTaHMSA
3MEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BbITSKKM M MPOBEPUTL UCTIpaBHOE
(yHKuMOHMpOBaHNe ee ybegutecb B TOM, 4TO Kabemb
NUTaHWS MPaBUITEHO CMOHTMPOBaH.

Bhumanue! Bo usbexaHne BCAKWX PUCKOB, onepauus no
3ameHe kabens nuTaHus JomkHa ObiTb  npoussegeHa
NepcoHanoM KOMNETEHTHOI Cryx6bbl TexobenyxusaHusa.

YcTtaHoBKa

Mepen Hayanom MoHTaxa:

+  [lpoBepbTe, 4TOOLI pa3mepbl npuobpeTeHHoro Bamw
WU3enns NoAX0ANNM K BbIOPAHHOMY MECTY €ro MOHTaxa.

¢+ CHuMmuTE yrombHbli UNbTP/bI, €CAM OHW WMEITCH
(cmoTpUTE Takke COOTBETCTBYIOWMIA pa3aen). ®unbp/bl
yCTaHaBnmBatoTcs obpaTHo, Tomnbko ecnn Bbl xoTute
CMONb30BaTh BbITAXKY B PEXVME PELPKYNALMM.

+  [lpoBepbTe, 4TOBbI BHYTPM BBITSKKM HE OCTaBanoCh
npeameToB, MOMELWEHHbIX Tyaa Ha Bpems ee
TPaHCMOPTMPOBKY) (HanpuMep, NaKETUKOB C LLypynamy,
MMCTKOB rapaHTW 1 T.4.), €CIIN OHW UMEIOTCH, BbIHbTE X
11 coxpaHuTe.

+  [lo BO3MOXHOCTI OTCOEANHUTE U OTOABUHBTE KYXOHHbIE
SMIEMEHTbI, PaCTIONOXeHHbIE MO BbITSKKOA W PSAOM C
30HO ee MOHTaxa, Ana obecnevenns Gonee
cBOBOAHOrO AO0CTYNa K MOTOMKY/CTEHAM, K KOTOPbIM
ByneT KpenuTbCa BbITSKKA. ECNM 3TO HEBO3MOXHO, Kak
MOXHO TLlaTenbHee npepoxpaHute mMebenb M npoune
npeAMeTbl Ha Bpems MoHTaxa. Bbibepute poBHyto



MOBEPXHOCTb, NOKPOWTE €e 3alUTHBIM MOKPLITUEM K
Pa3noXuTe Ha Hell BBITSXKY U KpenexHble AeTany.

+ [lpoBepbTe Takke, 4YTOObl PSAOM C 30HOW MOHTaXa
BbITSXKA (B 30HE, AOCTYMHON Takke Nocne MOHTaxa
BbITSKKM) MMenach ceTeBas po3eTka W OTBepcTve Ans
AbIMOXOAa, OTBOAAWEe AbIM Ha ynmuly (TOMbKO B
pexvme 0TBOAA).

+  BoinonHute BCe Heobxopumble paboThl (Hanpumep:
yCTaHoBKa CETEBOW PO3ETKM W/WMNM  npogenbiBaHue
0TBEPCTVS ANS AbIMOXOAHOI TPY6bI).

B cnyyae Hamuuusi naHenel UMK CTEHOK M/MMKN HaBECHbIX
OOKOBbIX 3NIEMEHTOB, NPOBEPUTH, YTOBLI BbINO [OCTATOYHO
MecTa [ANs YCTaHOBKM BbITSXKA M y4ToObl Bcerga 6bina
BO3MOXHOCTb CBOBOLHOMO JOCTYNa K NaHenu ynpasneHus.
Y106b1 CHATL BLITAXKY C HaBeCHOW Mebenu npuctynatb B
0bpaTHO NocneaoBaTenbHOCTY MOHTaXA.
Buumanue! Vcnonb3osatb  COOTBETCTBYHOLME
nope3oB paboume pykaBuLbl.

HaumHaTb C OTKNEMBAHMS BLITSKKM OT ABYXCTOPOHHEN MUMKOM
NEHTBI, YTO YAEPXKMBAET €€ MPUKNEEHHON K HIKHEN YacTu
HaBecHoit Mebenu (cMoTpu Takke puc. 4).

/cnonb3oBaTb Ans 3TOr0 pesaqok Ans NOALEBaHWUsS Mexay
METaIIIOM BbITSIKKM W HUKHE YacTbio HaBecHOM mebenu Ha
npaBoii 1 NeBOW CTOPOHE, puc. A .

Brumanme! NHave, npumeHsis cuny B npolecce BbIHUMaHWS,
MeTann BbITSHKK MOXeT 6e3B03BpaTHO AEOPMUPOBATHCS.

npoTue

¢yHKL|,VIOHVIp0BaHVIe

Monb3yiATecb MHTEHCMBHBIM PEXUMOM paboThl BHITSKKA B
cry4ae 0cob0 BbICOKOIA KOHLIEHTPALMM KYXOHHBIX UCMapEHUIA.
Mbl pekoMeHayeM BKIIOUMTb BbITSKKY 33 5 MUHYT 0 Havana
npoLiecca NpUroTOBNEHNS MULLW M OCTABUTb €€ BKIMIOYEHHOI B
TeuyeHme 15 MUHYT No OKOHYaHUM npoLiecca.

L1 L3 L5
0000
288 ® ©
5

1  ON/OFF pBuratens
Haxumast Ha KHOMKY, BbITSDKKA 3amyCckaeTcsl Ha CKOPOCTb
1.
Haxumasi Ha KHOMKy BO Bpemsi paboTbl, BbITSKKA
nepexoauT B BbIKMOYeHHOe cocTosHue OFF.

2 YBenuueHue CKOpoCTH
Haxumasi Ha  KHOMKy, BbITSXKa  MEpexogut ¢
BbIKMO4YEHHOO cocTosiHus OFF Ha ckopocTb 1.

Haxumass Ha kHOMKy (BbiTskka  BkmodeHa ON)
YBENM4MBAEM CKOPOCTb ABUraTens co ckopoct 1 Ha
WHTEHCUBHYIO CKOPOCTb.

Kaxpoit CcKOpoCTy oTBEYaeT BKIIOYEHME

COOTBETCTBYHOLLEro CBETOAMOAA.
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CrkopocTb 1 cBeTogmog L1
CrkopocTb 2 cBeToauor L2
CkopocTb 3 cBeToamor L3
WHTEeHCMBHas ckopocTb ceeToauor L4 (Muratowwmii)
V/IHTEHCMBHYIO CKOPOCTb MOXHO 3anporpammupoBaTh Mo
Bpemenn. CraHgapTHOe mporpammupoBaHue - 5, no
VCTEYEHMIO 3TOr0 BPEMEHU BbITSKKA MEPEKOYaeTCcs Ha
CKOPOCTb 2.
Yro6b! OTKNIOUNT yHKumI0, paHbLue
3anporpamMMMUpOBaHHOTO BPEMEHMW, HXMUTE KHOMKY 2,
BbITSKKA MEpEKMIYMTC Ha CKOpoCTb 1, Haxumas Ha
KHOMKY 1, BbITSKKA BBIKIOUUTCS.

3 ONJ/OFF cBet

4  TporpammupoBaHue CKOPOCTH

5 Wnpukatop paboyero cocTosiHusA

MporpammupoBaHme CKOpoCTH

lporpamMmmMpoBaHMe CKOPOCTW BKIMIOYAETCH, HaxuMas Ha
kHonky 4. Mo ucTeyeHUW 3amporpamMMUpOBaHHOTO BpeMeEHM
BBITSKKA BbIKMIOUNTCS.

MporpaMmm1poBaHue pacnpefeneHo creayowym obpasom:
Ckopoctb 1-20 MunyT (cBeToamoa L1 muratowumin)

CkopocTb 2 -15 MuHyT (cBeToamon L2 muratowumit)

Cxopoctb 3 -10 MuHyT (cBeToamog L3 muratowmit)
VHTeHCKBHas CKOpOCTb -5 MUHYT (cBeToanoa L4 muratowmii)

Bo Bpems 3anporpamMmMupoBaHHOTO  (DyHKLMOHMPOBAHMS,
HaXuMas KHOMKYy -1 BbITSKKA BbLIKMIOYATCS, €CNU HaxaTb
KHOMKy 2 w4 - BbITSKKA  BEpHeTCs  Ha
3anporpaMMnpoOBaHHYI CKOPOCTb.

CurHanusauus xupoBoro cunbTpa

Mocne 40 yacos paboTsl 3aroputcs ceetoauop LS.

Korma nosiBnsieTcs AaHHas CUrHanu3auus XvpoBow umnbTp
HeobX0aNMO NOMbIT.

[ns cbpoca curHanusauum aepxatb Haxatoil 3" KHomky 1.

CurHanusaums yronsHoro unbTpa

Mocne 160 yacos paboTbl HaYHET MUraTb cBeToAMnos LS.
Korma nosBnsieTcst AaHHas CUrHanuaauusi yronbHbli unsTp
HEobXoaNMO 3aMEHUTb.

[ins cbpoca curHanusauum aepxatb Haxatoil 3" KHomky 1.

Ecnu  curHanusupylor  ofHoBpemeHHO oba  dunbTpa,
ceetoanod L5 nokaxeT no ovepean aBapuiiHble CUrHambl —
CHayana BKnwuMTCA Ha 3" W 3aTem 3 pasa BKMKOYNTCH
MUraHue.

Ytobbl  cOpOCUTL  CUrHanM3aLmio,
BbILLEONUCAHHYI0 NPOLeaypY.

3a nepBbll pa3 cbpacbiBaeTcs CUrHamM3aLus KUpOBOTO
unbTpa, 3a BTOpPOiA pa3 cbpacbiBaeTcs CUrHanM3auus
yronsHoro unbTpa.

BbINONHMTE 2 pas3a

B cTaHoapTHOM pexuMe curHanusauns yronbHoro dunbtpa
He aKTUBMPOBaHa.

Ecnu  ucnombayetcsl  BbITSKKa B
peuMpKynsiuMeir  Bodyxa,  HeobXomumo
CUrHaNM3aLMio yronbHoro (unbTpa.

MCNonHeHne c
aKTUBMpPOBaTL



AKTMBaLMA CUrHanM3aumm yronbHoro dunbrpa:
Mepekntounts BoITSKKY B OFF 1 gepxatb 3’0aHOBPEMEHHO
HaxaTbiMu kHoMkn 1 1 4.

Csetoanopbl L1 v L2 HayHyT MuraTb Ha NpoTsikeHumn 5”.
OTKIHO4EHMe CUrHanM3aLum YronbHOro tunsTpa:
Mepekntounts BoITSKKY B OFF 1 gepxatb 3’0aHOBPEMEHHO
HaxaTbiMu kHonkn 1 1 4.

Csetoanog L1 HauHeT MuraTb Ha NpoTsikeHun 2",

ABapuiiHbIi curian ysenuyexne Temnepartypbl

BbiTska obopynoBaHa AaT4MKOM TemnepaTypbl, KOTOpbIi
BKMIOYaeT ABuratenb Ha 3 CKOPOCTM, €CNU OYeHb BbiCOKas
TemnepaTypa Bo3ne Aucnnes.

lpucyTcTBME @BapUHOTO CUrHana ykasblBaeTCs MUraHuem
no oyepeau ceetoamogos L1, L2, L3.

ABapuiHOe COCTOSIHWS OCTaeTes 40 Tex nop, noka He ynaget
TemnepaTypa HUXe YPOBHS BKITIOYEHNS aBapUIAHOTO CurHana.

C [aHHOrO pexuMa MOXHO BbIATM Haxumast Ha KHomKy 1 unm
2.

Kaxgble 30" pgaTuMk CHMMaeT 3HayeHWs TemnepaTtypbl
OKpYXatoLLen cpedbl BO3ne avcnnes.

Yxoa
BHumanue! Mpexae 4em BbINONHWUTL NHOGYI onepauuio
MO YACTKE WNM  TEXHWYECKOMY  OOCMyXUBaHUIO,

0TCOeAMHUTEe BbITAXKY OT 3JIeKTPOCeTH, OTCOoeAUuHAA
BUNKY Unu rNMaBHbIN BbIKNKOYaTeNb NOMELLEHMS.

Ouunctka

BbiTsXKka AOMKHA NOfBEpPraTbCcs YacToit OYUCTKE Kak BHYTPU,
TaK M CHapyXu (No KpaiHei Mepe C TOM e NepUoaNYHOCTbIO,
4TO W yXOf 3a unbTpamMn Ans 3aAepxKn xkupa). ins uncTkm
ncnonbaymnre crneLpanbHyto TPANKY, CMOYEHHYHO
HeNTPanbHbIM XMAKAM MOKOLLMM CpencTBoM. He npumeHsiiTe
CPefcTBa, cofepxallye abpaavBHble MaTepuans.

HE MPUMEHSAWTE CMUPT!

Buumanue: He cobntogeHue npasun uuctku npubopa u
3aMeHbl PUNbTPOB MOXET MPUBECTU K PUCKY BO3HUKHOBEHMS
noxapa. oatomy pekomenpmyem cobmniofaTb npuBeaeHHble
NHCTPYKLK.

CHumaeTcs niobast 0TBETCTBEHHOCTb B CBA3M C BO3MOXHBIMM
MOBPEXAEHUAMN ABUraTeNs M C NoXapamy, BO3HUKLIMMM
BCMEACTBME HENpaBUIbHOTO PEMOHTA UnM Hecobmiopenms
BbILLEONNCAHHbIX NPEAYNPEXAEHNN.

MNanenb

Puc. 12
CHsiTHe:
TAHbTe CUNbHO NaHemb KHapyXv 1 0TCOeANHUTE ee OT
BCEX MECT KpenmeHus.
Ouucrka:
3aunwaiite naHenb CTONMb Xe 4acTo, 4To U unbTp
3a[epkKn Kupa TPAMKOW, CMOYEHHOM B HEMTPanbHOM
MOIOLLEM CPEACTBe.

Msbexalte  mpumeHeHue  CPEACTB,  COAEpXaLX
abpaaueHble BewecTa. HE CMONb3YUTE CMUPTA!
YcTaHoBKa :
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BcraBbTe naHemb B THE3[O MO HanpaBnsiowm
WTMdTaM, PacnonoxeHHbIM Ha MOBEPXHOCTH BbITSKKM.
Brumanme! MposepsitTe Bceraa HafexHoe Kpenneue
naHenu B rHeape.

dunbTpbl 3aaepPXKU Xupa

Puc. 10-13

YaepxvBaeT yacTuLbI Xupa, MCXOAAILME OT NAIUTHI.
dunbTp  CriepyeT YMCTUTL  EXEMECSYHO HearpecCUBHbIMM
MOIOLLMMM  CPEACTBaMW, BPYYHYl0 MMM B MOCY[OMOEYHOM
MalUMHe NPU HU3KOW TemnepaType W SKOHOMUYHOM LiKne
MbITbS.

Mpy MbITbE B MOCYAOMOEYHON MALLMHE MOXET UMETb MeCTO
HekoTopoe oObecLiBeunBaHne UNbTpa 3a4epXKn Xupa, HO
ero unbTpyloLas XapakTepuctuka ocraetcs abcomoTHO
HEN3MEHHOM.

[na cHatMa dunbTpa 3agepxkn xupa notaHuTe K cebe
MNOANPYXMHEHHYIO PYYKY OTLENNeHns unbTpa.

YronbHbIA (hUNbTP (TONBKO B pexume
peuupKynsaumm)

Puc. 11

YnanseT HenpusATHble 3anaxu KyXHu.

HacblLeHre yronbHOro dunbTpa NPOUCXOAUT MO MCTEYEHUM
Bonee wnM MeHee [ONUTENbHOrO Mepuofa 3KchmyaTauum,
NpefonpeaensemMoro TMNOM  KyxHW UM NEPUOANYHOCTbIO
O4MCTKM MNBTPOB 3adepkkn xupa. B niobom cnyvae,
3aMeHsTe KapTpUAX MO KpalHen Mepe uepe3 kaxable 4
mecsLa.

YronbHblit punbTp HE nognexuT Moitke nnu pereHepaLum.
Kpyrnbii yronbHbii punbtp

MokpbiTb  punbTpamMn  obe  CTOPOHbI  ANst  3a4YEXNeHUst
3alLMTHBIX PeLeToK poTopa ABMUraTens, nocne Yero Bpallatb
(punbTp N0 YACOBOW CTPErKe.

[Ina cHATMS - BpaLLaTh NPOTUB YaCOBOW CTPENKN.

3ameHa namn

BbiTsixka 06opyaoBaHa ocBelLeHreM Ha ceeToamopax LED.
CseToavoabl 0becneymBatoT onTMarnbHOe OCBELLEHIe, UX
cpok cnyx6bl B 10 pa3 npesbILwaeT cpok padoTh
TPaAMLMOHHBIX Namnoyek, U No3BOoNAT 3KoHOMUTL 90%
3NEKTPO3HEPTUM.

[ins 3ameHbl CBETOAMOA0B 06paLLaThes B Cryx0by
TEXHUYECKOro 0BCIyXMBaAHMS.



UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyaTtauii

Yitko  poTpumyBaTUCA  NPUBEAEHMX B [AHOMY
KepiBHULTBI HCTPYKUiN. BupobHuk 3HiMae 3 cebe Besky
BiANOBIgAMNbHICTbL 3@ Henonaaky, 36uUTki abo noxap, Lo Moxe
MaTW  Micle Npu  BUKOpWUCTaHHi  npubopy  BHacmifok
HEBWKOHAHHS! iHCTPYKLi, NPUBEAEHUX B AAHOMY KEpiBHULITBI.
BMTSKHWIA KOBMaK CMPOEKTOBAHWA ANS BCMOKTYBAHHS OUMY

Ta napy, WO YTBOPKETbCA MiA 4Yac MpUroTyBaHHA ki Ta

NpU3HaYeHuiA nuLLe Ans nobyToBOro BUKOPUCTAHHS..

KyxoHHa BUTSXXKa MOXe MaTW [uU3aiiH, WO BiAPi3HAETLCA

Bifi BUTAXXKW 300paxeHHOI Ha ManwHKax Liei iHCTpyKuii

ane B INOOOMYy BUMaAAKy IHCTPYKUii 3  MOHTaxy,

TeXHIYHOMY obcnyroByBaHHs Ta ekcnnyarauii

3anuwatTcs 6e3 3miH.

| Baxmnmeo 36epertu Ui iHCTPyKUii Ans Toro, Wo6 MoxHa
6yno 3BepHyTMCS [0 HWX B MobMiA yac. Y Bunagky
npogaxy, nepefayi Y nepeisgy, NepexkoHaTucs B ToMy
o6 iHCTpyKuii 6ynu pasom 3 BUpobOM.

| YBaxHO npouuTaTu iHCTPYKUii: B HUX MicTUTbCS
BaXmvBa iH(popMaLjist 3 BCTAHOBMNEHHS, BUKOPUCTaHHS Ta
Gesnekn.

I 3abopoHeHO BUKOHYBaTW ENEKTPUYHI YU MEXaHIUHI 3MiHK
y BUpOGi 4N y BUBIAHMX KaHanax.

I TepL HiX NPUCTYNUTM B0 MOHTaXy BMPOBY nepesipTe Yn
BCi KOMMOHEHTW HemawTb [edekTiB Ta He €
MOLIKOKEHUMU. Y NMPOTUNEXHOMY BUNaAKy 3BepTaTucs
B MicLie NPOAaxy Ta 3yMUHUTI MOHTYBaHHS BUPODY.

MpumiTka: fetani, 3a3Haveni 3Hakom "(*)" nocTavanTbCs Mo

creLianbHOMy 3aMOBINEHHIO NULLE [0 AeskuX Moaenel, abo y

BMNAgKy HeobxigHocTi B 3akynui neTaneit, ski He 6ynu

nocTaBneHi.

& MonepepxeHHs no 6e3newi

YBara! He nig’eaHyBatv npucTpinl A0 enekTpoMepexi moku
YCTaHOBKa MOBHICTIO He 3aBepLUeHa.

Mepen BukoHaHHsam Oymob-skoi onepauii no umcTyi abo
PEMOHTY, BIZKIIOYATU KOBMNAK Big enekTpoMepexi, BUiMarouu
BUMKy ab0 BiAKMIOYAKUN OCHOBHUI BUMMKAY MPUMILLEHHS.
O6napHaHHs He NPM3HAYEHO ANs BUKOPUCTaHHS 3 Boky AiTen
abo niogeir 3 0BMeXeHUMM DIUYHUMM  MOXKIIMBOCTAMM
CnpUHATTS 260 PO3yMOBUMM i 3 BILICYTHICTIO JOCBIAY i 3HaHb,
3a BUHATKOM BUNAAKIB KON BOHWU 3HAXOAATLCA Mif HArnMs[oMm
abo HaBuyeHi BMKOpUCTOBYBaTM OBMafHaHHs MIOAMHOIW, L0
Bignosigae 3a ix 6esneky. He gonyckaiTe aiTelt 4o npunagy
Be3 Harnspy obnapHaHHs. He BUKOPUCTOBYWTE BUTSIKKY,
AKILO peLLiTKa HempaBUNbHO 3MOHTOBAHA BUTSHKHMIA KOBMaK
6e3 npaBunbHO BMOHTOBaHOI pelwiTkn! BuTsxka He noBuHa
BMKOPUCTOBYBATUCH SIK OMOPHA MOBEPXHS, NWLLE y BUNaaKax
KomW fiCHO Mpo Le ckasaHo. B Bunagky BUKOPUCTaHHS
BUTSKKM Pa3oM 3 iHLWWMKW MPUCTPOSMM Ha rasi abo iHLwnx
roploymMx, MPUMILLEHHS Mae MaTW [OCTaTHIO BEHTUMALl0.
MoBiTPS, WO BCMOKTYETHC He Mae OyTW HanpasneHo B
BUTSDKHWI KaHar, kUi BUKOPUCTOBYETLCS ANS BUKWAY OWUMIB
BiA poboTn MpucTpoiB Ha rasi abo iHwwx roptounx. CysBopo
3ab0poHsETECA  rOTyBaTW  yAanuTb Xy Mig  BOTHEM.
BukopuCTaHHS BINbHOMO BOTHIO € LWKIANMBUM ANs inbTpiB i
MOXe BMKIMKATX MOXEXY, OTKe HeobXigHO yHukaTW Woro
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BMKOpUCTAHHA Y Oyab-Akomy Bunagky. CmaxeHHs Mae
BinbyBaTMCs nif KOHTpONeM, o6 YHUKHYTM 3alMaHHsi
po3irpiToi onii. BigkpuTi YaCTUHM MOXYTb CUMBHO HarpiBaTUCs
KON BMKOPMCTOBYIOTECS Pa3oM 3 Mpunagamu Ans BapiHHS.
LLlo % cToCyeTbCA BUKOPUCTaHHS TEXHIYHUX NpaBun Ta nNpasun

Gesnekn ans  BuKMAY OMMIB, TO  HeoOXigHo  uiTkO
AOTPUMYBATUCb  HOpPMaTWBIB, MepeabayeHnx  MicLeBUMM
iHCTaHLismMU. YNLWEHHS  BUTSDKKM  Mae  perynsipHo

npoBoauTUCs, K BcepeduHi, Tak i HasosHi (HE MEHLIE
OOHOro PA3Y HA MICAUb, B 6yab-sikomy Bunagky
BMKOHYBATM BCi IHCTPYKLi, L0 OMUCAHi B L{bOMY KEPIiBHULTBI).
HenoTpUMaHHS HOPM  OYMLLEHHS BUTSDKKM Ta  3aMiHW i
OYNLLEHHS (hINbTPIB MOXe BUKNWKATU PU3MK MOXEXi. He
BMKOPUCTOBYITE | He 3anuiwaiiTe 6e3 BipHO BMOHTOBAHMX
namn y 3B'A3Ky 3 MOXIMBMM PU3WKOM yAapy E€neKTpU4HUM
CTPYMOM. He Hecetbca XoAHOI BiANOBIganbHOCTI 3a
HECMPABHOCTI, YLLKO[KEHHS Ta MOXeXi HaHeceHi NpucTpoto,
WO € HacmigKkoM HeJOTPUMaHHS nopag, NOoAaHWX B Jaii

IHCTPYKL.
[aHnin Bupi6 npomapkoBaHUil BigNOBIAHO [0 E€BPOMENCHKOT
ovpekten  2002/96/EC,  yTunisauis  enekTpuyHOro i

€enekTpoHHoro obrnapHanHs (WEEE). 3abeaneuyioum BipHY
yTinisaujio  ysoro Bupoby, Bu pomomoxete nonepeauty
MOTEHLiVHI HeraTUBHI HacMigkW ANs OTOYYIHOro CepeaoBuLLa
i 30OpoB's ntoauHu, koTpi Mmormu 6 maTu  micue B
NPOTUNEXHOMY BUNAZKY.

CvimBorn mmmmm Ha camomy BMpobi abo Ha CynpoBOmKy0HOMY
110ro JOKyMeHTi BKadye, LU0 npu yTunisawji yboro Bupoby 3
HUM He MOXHa NOBOAUTMCS SIK 3i 3BUYAHUMK NOBYTOBUMM
Bigxogamu. BiH Mae 3naBatucs y BignoBigHWIA MYHKT NpuUiioMy
€NEeKTPUYHOTO | eNeKTPOHHOTO obnapHaHHs ANns NoAanbLoi
yTunisadii. 3gaBaHHs Ha 3nam NOBWHHO BUKOHYBATUCS 3rigHO
3 MicLieBMMM NpaBunamu no ytunisawji sigxoais. Ans Ginblue
AeTanbHoi iHopmaLlii Mpo MpaBuna MOBOAKEHHS 3 TakvMu
Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobkv 3BepTaiTech B MiCLIEBI
opraHu BnagW, B cnyxby no ytunisauii Bigxogis, abo B
mara3uH, B sikomy By npuabanu faHuin supi6.

lMpunag cnpoekToBaHo, BUNPOBYBaHO | BUTOTOBMEHO 3riAHO 3:
+ besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Excnnyarauinvi skocti: EN/JIEC 61591; I1SO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/JEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  [llopagn Ans
NpaBUnbHOI ekcrnyaTauii Ta ANS 3HWKEHHS BMIMBY Ha
cepefosuLle: BMmukainTe BUTSKKY Ha MiHiMarbHy LWBUAKICTb
nepes noyaTtkOM MPWrOTyBaHHA i, i 3anuwaite i
npauloBaTh Ha JeKinbka XBWMMH  MiCnsi  3aKiHYEHHSs!
npuroTyBaHHs. 36inbluyiTe WBNAKICTb TiNbKW Y pa3i BenuKoi
KinbkoCTi AMMY i napy Ta BMKOPWUCTOBYIATE HafdyB Tifbku Yy
KpaiiHix Bunagkax. [ns nigTpuMaHHs BUCOKOI ePeKTUBHOCTI
BWOANeHHs 3anaxis, 3a HeOOXiBHOCTI, BMKOHYMTE 3amiHy



BYriNbHOro(-1x)  inbTpy(-iB). [Ons nigTpUMaHHS  BUCOKOI
edeKTBHOCTI (iNbTPy *WpiB, 3a HEODXIAHOCTI, BUKOHY/TE
4ncTKy inbTpy(-iB) *wpiB. BukopucToByiiTe MakcumanbHui
AiameTp cMCTeMW NOBITPOBOAIB, LLO BKA3aHWN Y iHCTPYKLIT Ans
ONTUMI3aLlii eheKTMBHOCTI Ta MiHIMi3aLT wymy.

YBATA! BiacyTHiCTb yCTaHOBMEHHS TBMHTIB Ta pAeTanei
KpiNneHHs y BiANOBIAHOCTI A0 LX iHCTPYKLA MOXe NPU3BECTH
[0 PU3NKY ENEKTPUYHOTO XapaKTepy.

BukopucTaHHs

Butsikka pospobneHa ans poboTu B pexuMi BCMOKTYBaHHS,
BMBOASYM MOBITPS Ha3oBHI abo B hinbTpytouoMy pexumi 3
peLmpKynsLieio noBiTps.

@ Pexum BigBOAYy

[Mapyu BMBOAATLCS HA30BHI Yepe3 BUMBIAHY TPpyby 3akpinneHy

00 (hnaHus 3'eaHaHHS.

[Jliametp BMBigHOI TpyOM nNOBWHEH BignoBigaTh AiameTpy

3'€[JHYBaMbHOrO KiNbLis.

YBara! BusigHa Tpyba He nocTtauaeTbest i TOMy HeobXxigHo ii

npuabatn okpemo.

B ropu3oHTanbHiit yactuHi BuBigHa Tpyba mae Gyt Tpoxu

nigHsTa (nig kytom 6rm3bko 10°) Tak wob® moxHa Oyno

LUBWALLE BUBOAUTM NOBITPS HA30BHI.

FKWO BUTSKHUIA KOBMaK Mae BYrinbHi dinbTpy, TO iX Tpeba

3HATH.

Mig'eqHaTvt KOBNaK [0 HACTIHHOI BUBIAHOI TPYOU Ta BMBIBHOMO

OTBOpY 3 Of{HAKOBMM [iaMETPOM BUXOAY MOBITPS (3'€QHYHOUNIA

chnaHeLp).

BukopucTtaHHsi HacTiHHWMX BuBigHMX Tpy6 Ta OTBOpIB 3

MEHLUMM AiaMeTpoM NpuBefe A0 3MEHLIEHHs eeKTUBHOCTI

BCMOKTYBaHHS Ta 3HauHe 30iNbLUEHHS PiBHS LLyMY.

Tomy Mu 3HiMaemo 3 cebe BCsKy BignoBiganbHiCTb No
BuLlecka3aHomy.! BukopucTatn  sKkomora  KOpOTKWW
BUTSOKHWIA KaHan.

| BuKopucTaTu BUTSXKHUMIA KaHan 3 SKOMOra HaliMEHLLOK
KinbKiCTHO NOBOPOTIB (MakcUmanbHuiA kyT nosopoty: 90°).

I YHuKaTV piskuX 3MiH NNOLLi Nepepisy BUTSHKHOTO KaHary.

! BukopucToByBaTM KaHanm 3 SkOMOra - rNafeHbKoOK
noBepXHeto.

! Matepian BWTSXHOTO KaHany Mae  BignosigaTut
HopMaTMBaM.

Pexum peuupkynsauii

BTairHyTe MOBITPS 3HEXWPIOETBCA Ta OYNLLYETHCA Ta 3HOBY
noBepTaeTbcs B npumillenHs.  [ns  Toro,  wob
BMKOPMCTOBYBATW KOBMaK Yy LbOMY pexumi, HeobxigHo
BCTAHOBUTM [0[ATKOBY CUCTEMY (DINbTPIB 3 aKTMBOBAHUM
BYTinnaAM.

IHcTanAuisA
BinctaHb HWXKHBOI  BifYACTUHM BUTSKKM O MOCymy Ha
KyXOHHiin nnuTi mMae Byt He meHwe 50cm, y Bunagky
eneKTPpUYHMX NnuT, Ta 65cm, y BuNagky rasoBux Ta
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KOMGiHOBaHWX NNKT.
HeobxigHo npuitMaTv 40 yBaru BiACTaHi, AKLO BKa3ylTbCH B
iHCTPYKLUiT 3 iHCTanAuji ra3oBoi NAUTK.

& Min’eaHaHHA po enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BiAnosigaT# BKasaHUM
XapaKTepuUCTMKaM Ha ETUKETLY, sika 3HAXOAWUTbCS BCEpeauHi
BUTSKKM. FIKWLO B KOMMMEKT BXOAWTb BWUNKA Nig'€QHaHHS B
€enekTpoMepeXxy, TO Chig Nif'efHaT! BUTSKKY 4O PO3ETKM, LU0
BiANOBAAE iCHYIO4YMM HOPMaM Ta 3HaxXoAWTbLCS B AOCTYMHOMY
MiCLyj, L0 MOXHa BUKOHATW 1 nicns iHcTanauii. AKLLO X Bunka
He BXOOWTb B  KOMMMEKT (Mpsme nig'egHaHHs B
€eneKTpoMepexy), abo po3eTka He 3HaXOAMTLCS B AOCTYMHOMY
MiCLyj, TaKOX i nicns iHCTanAwji, TO CNif BMOHTYBATV HaNEXHMIA
[IBOX-NOMOCHUN ~ BUMUKAY, SIKMIA  3abe3neuyntb  MOBHe
BiAKNIOYEHHs Bif Mepexi B ymoBax nepenanpyry lIl kateropii,
B MOBHil1 BiANOBIAHOCTI 3 NpaBUnamm iHcTanaji.

YBara! nepeg TUM K 3HOBY NIAKMIOYMTA BUTSXKY A0
€enekTpoMepexi i NepesipUTh NpaBUMbHICTL POBOTH, 3aBXau
KOHTpOntouTe Wob WHYpP Mepexi OyB 3MOHTOBaHWIA BiPHO.
YBara!l 3amiHa  enekTpowHypa Mae  3fjliCHIOBATUCH
aBTOPU30BaHUMM CRyxBamu TeXHIYHOrO 06CryroByBaHHS.

IHcTanAuis

Mepen noyaTKOM MOHTaXy:

+  T[lepeBipte wob po3mipu npuabaHoro Bamm Bupoby
nigxoavnv o BUOPaHOrO MICLis 110r0 MOHTaXY.

+ 3HiMiTb ByrinbHWIA INbTP/M SKWWO BiH/BOHU MPUCYTHI
(ameuTuCh Takox BignosigHWA poagin). PinbTp/m 3HOBY
BCTAHOBMIOIOTLCA SKWO Bu XxodyeTe BuKOpuCTOBYBaTH
KOBMaK B PEXVUMI peLmpKynsLii.

+  [lepeBipuT W06 BCepeauHi koBMmaka He 3anuwanocs
npegMeTiB,  MOMiEHMX Tyou Ha  4ac  1ioro
TPaAHCMOPTYBaHHS (HanpuKnag, NakeTukis 3 Lypynamu,
MUCTIB rapaHTii i T.N.), SKWO BOHW €, BUAMITB iX i
3bepexiTb.

*  fKwo MoXnuBO, Bif'eAHaiTe i BiACYHbTE KYXOHHI Mebni,
WO 3HAXOAATLCS Mif KOBMAKOM i HABKPYrM 30HW 110r0
iHcTansuji, ans 3abesneveHHs 6inbLu BinbHOTO AOCTyny
po cTeni/cTiH e koBnak Byae mpukpinneHuid. FAkwo ue
HEMOXITUBO SIKOMOTa peTerbHille 3axucTiTb MeBni i iHLi
npeamMeTM Ha Yac MOHTyBaHHs. Bubepitb  piBHy
MOBEPXHIO, HAKPUIATE i 3aXVCHM NOKPUTTAM i PO3MICTiTh
Ha Hiil KoBNaK i AeTani Ans KpinneHHs.

+  Takox nepesipTe 106 nopsiz i3 30HOK MOHTaXY KoBMnaka
(B 30Hi, [OCTYMHill TakoX MiCNsA MOHTaXy KoBmaka)
3Haxoaunacs MepexeBa peseTka i OTBIp AN AUMOXoay,
SKAW BMBOAWTb AWM HA BYNULID (Muwe B pexumi
BigBoay).

+  Bukowatn BCi  HeoOxigHi  pobotn  (Hampuknap:
BCTAHOBMEHHS MepexeBoi peseTku i/abo BUKOHAHHS
OTBOPY ANs AUMOBOI Tpy6M).

Akwo e Gokosi naHeni Ta/abo cTiHku, Ta/abo HagiCHi Ladky,
nepesipTe, W06 6yno OCTaTHLO MiCLS ANS BCTAHOBMEHHS
BUTSDKKM Ta LoD MoxHa Byno 6e3 nepeLukog aictatucs o
naHeni ynpasniHHs.

Ons Toro wWOG 3HATM BUTAXKY 3 HaBiCHUX MeGniB



npoBOAMTM POBOTH N0 MOHTAXY Y 3BOPOTHLOMY HaMPSIMKY.
YBara! BukopuctoByBaTi BignosigHi npoTu mopisis poBoui
pyKaBuLyi.

[lounHaTW 3 BIOKNEIOBAHHA BUTSKKM Bif ABOXCTOPOHHBOI
MUNKOT CTPIYKMA, IO YTPUMYE i NPUKNEEHOI0 A0 HUKHBOI
YaCTWHW HaBiCHWX MeBNIB. (AVBMCL Takox mar. 4).
BukopucToByBaTy Liei pisaqok Ans NpopisaHHa Mix MeTanom
BUTSDKKW | HWKHBOKO YacTMHOIO HaBICHWX MeBniB Ha npasi i
niBii CTOPOHI, Man. A.

YBara! B iHwomy Bunagky, 3aCTOCOBYKWM CUIy B MPOLEC
3HiMaHH],  MeTan  BUTSXKM  Moxe  ©e3noBOPOTHO
AeopmyBaTuCs.

®yHKUiOHYBaHHS
BukopucTOBYIiTe iHTEHCMBHY LUBMAKICTb Y BUNAAKy 0cobnmeo
BUCOKOI  KOHLIEHTpaLii  KyXoHHWX napis. PekomeHgyemo
BKIIOYATM BUTSKKY 3a 5 XBUAWH JO MOYaTKy roTyBaHHS ixi i
3anUWUT AOTO BKITKOYEHUM Ha mpoTs3i 15 XxBUMWH micns
3aKiHYEHHS rOTYBaHHst i

L1 L3 L5
OSOSO ?

5

1 ONJ/OFF pBuryH
HaTuckyloun Ha Lo KHOMKY, BUTSDKKA MOYHE MpawtoBaTy
Ha NepLuilt LWBKMAKOCTI.
HaTtuckytoum Ha kHomky nig vac poBoTu, BUTSXHWIA
koBnak BumkHeTbcst OFF.

2 36inbleHHs WBNAKOCTI
HaTuckyloum Ha KHOMKY, BUTSXKKa nepeige 3 pexumy
OFF po wswuakocTi 1.
Hatuckytoum Ha kHomky (BuTskka B pesxumi  ON),
30inblyeTbCs WBMAKICTE ABUMYHa Big 1 WBMAKOCT [0
iHTEHCWBHOI.
KodHiif LWBMAKOCTI BiAMNOBIAAE BKMIOYEHHS! BiAMOBIAHOMO
cBiTnoaiogy.
LWemakictsb 1 ceitnomion L1
LWBnakicTb 2 ceitnogioa L2
LWBnakicTb 3 ceitnogion L3
[HTeHCKBHa WBKMAKICTL cBiTnogion L4 (murae)
[HTEHCMBHA  LWBMAKICTb  MporpaMyeTbcst Ha  yac.
CraHgapTHe nporpamyBaHHs Ha 5 XBWMWH, nicns 4oro
BUTSKKA NEPEXOANUTD Ha LUBMAKICTb 2.
[na Toro w06 BIAKMOWMTM WO DYHKLiIO paHile,
HeOoDXiHO HATUCHYTW Ha KHOMKY 2, BUTSKKa Nepeiige Ha

WBMAKICTb 1, HATMCKyloYM Ha KHOMKY 1 BUTSKKA
BUMKHETbCS.
ON/OFF ocBitneHHs

B w

MporpamyBaHHs WBMAKOCTI
5 IHpukaTop pexumy poGoTu
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MporpamyBaHHA WBMAKOCTI

lMporpamyBaHHs LIBUAKOCTi aKTUBYETLCS 3 HATUCKOM KHOMKM
4, no 3akiHYEHHK 3anporpamMoBaHOTO Yacy BUTSKKA
BUMKHETLCS.

lMporpamyBaHHsi PO3noAINeHe HACTYMHUM YMHOM:

LlsuakicTb 1 - 20 xBunuH (ceiTnogiog L1 murae)

LUBuakicTb 2 - 15 xBunuH (ceitnogiog L2 murae)

LBuakicts 3 - 10 xBunuH (csitnogion L3 murae)

IHTeHCMBHA WBMAKICTb - 5 XBUNWH (cBiTNOAI0A L4 Murae)

Mig yac poboTn 3 3anporpamoBaHUM YacOM, HATUCKYHUM Ha
KHOMKY 1, BUTSKKA BUMKHETBCS, SKLO X HATUCHYTW KHOMKY 2
UM 4 BATSKKA NMOBEPHETBCA Ha MOMepefHbo BCTaHOBMEHY
LUBWAKICTb.

CwurHanisauist XMpoBnoBnoKYoro GinbTpy

Micns 40 roanH poboTu ceitnogiog L5 nouHe caituTucs.

Komn 3'sBnsieTbCsl Taka curHanmisauis HeobXigHO noMMTH
XVPOBIOBIOKYMA PINLTP.

LLlo6 ckmHyTM curHanisavito, HaTUCHITb KHOMKy 1 Ta TpumaiTe
il HATUCHYTO NPOTArOM 3 CeKyHL,.

CwurHanisauis ByrinbHoro ginbTpy

Micns 160 roguH poboTu ceitnogios L5 noyHe muraty.

Konu 3'sBnsieTbcst Taka CcurHanisalis HeoOXigHO 3aMiHUTY
BYFifIbHWA inbTp.

LLlo6 ckuHyTM curHanisaLyiio HaTUCHITL KHOMKy 1 Ta TpumaiTe
il HATUCHYTO MPOTArOM 3 CeKyHL,.

FAKkwo opHoYacHo 3'sBNSOTLCH curHanisauii 060x inbTpis
csitno giog L5 no yepsi byne BkasyBaTM curnanisauio —
MpOTSArOM 3-X CEKYH/ CBITUTLCS | NOTiM 3 pa3n MUTHE.

o6 ckuHyTM curHanisaujto HeobxigHO BWkoHaTM 2 pa3u
BULLiEONMCAHY [it0.

3a neplmin pa3 CKMEAEMO CUrHani3aLito XVPOBOBIOKYOr0
inbTPY, 3@ ApYrA pas - BYrinbHOTO.

B cTaHgapTHOMY pexumi curHanisadis ByrinbHOro GinbTpy He
aKTMBOBaHa.

FIKWOo BM BUKOPUCTOBYETE BUTSKKY Y PEXUMI peLmpkynsaii
HeobXiaHO akTMBYBaTK CUrHani3aLito ByrinbHOro ginbTpy.

MipknroyeHHs curHanisauii ByrinbHoro ginbTpy:
BcraHoBut BuTskky Ha OFF Ta Tpumatm opHO4YacHo
HATUCHYTUMM KHOMKM 1 Ta 4 NPOTAroM 3-X CeKyHA.
Csitnogiogu L1 i L2 nouHyTb MuraTit npoTsirom 5-u cekyHg.
BigkntoueHHs curaniuasii ByrinbHoro dinbTpy:

BcraHoBut BuTskky Ha OFF Ta Tpumatm opHO4YacHo
HATUCHYTUMM KHOMKW 1 i 4 NpoTArom 3-X CEeKyHA.

Csitnogiog L1 muratme npoTsrom 2-x CekyHz,.

ABapiiiHui curHan Temneparypa

Butsxka obnagHaHa TemnepaTypHUM [aTuMKOM, LLO BMUKAE
OBUrYH Ha WBMAKOCTI 3 NpyW BUCOKiN Temnepatypi 6insi naHeni
ynpaBiHHS.

Ha aBapiltHuit curHan Bkasye noyeproBe MuraHHs giogis L1,
L2,L3.

Take CTaHOBYLLE 3anuLWNTLCS A0 TWX Mip, AOKM TemnepaTypa
He Briafe Hmk4e PiBHS aBapiitHoro CTaHy.



LLlo6 BuitTM 3 LBOrO pexuMy HeobXiAHO HATUCHYTW KHOMKy 1
abo 2.

KoHi 30 cekyHn AaTuMK 3HIMae 3HauyeHHs TemnepaTtypu
HaBKOMO AuCMNeto.

Hornsa
YBara! [epes OyAb-AikOl onepaui€ld uYUCTKU uU
o6cnyroByBaHHs, Bif'eAHaiTe BUTSKKY BiA

eneKTpoMepexi, BUTATYHOYXM BUNKY abo BiaknoYawun
roNnoBHUI BUMUKAY XUTNa.

Yuctka

BuTskka Mae YMCTUTMCh YacTo i SIK 30BHi TaK i B cepeauHi (Mo
KpaiHiin Mipi 3 TaKkol X MepiofMuyHICTIO K i [ornsag 3a
inbTpamu AN 3aTpuManHs  xupiB). [ns  uucTku
BMKOPUCTOBYIATE ~  creujanbHy — CepBETKy,  HaMOoueHy
HENTpanbHUM PigKUM MUIOYMM 3aC0BOM.

He BukopucToByiiTe 3acobu Lo MatoTb abpa3uBHi MaTepiany.
HE BUKOPUCTOBYMWTE CMUPT!

YBara: He BMKOHaHHS NpaBUN YMLLEHHS | 3aMiHU inbTpiB
MOXe MpPWUBECTM [0 PU3NKY BUHUKHEHHS MoXexi. Tomy
PEKOMEHAYEMO AOTPUMYBATUCh MPUBEAEHNX IHCTPYKLA.
3HiMaeTbCs BCSKA BiANOBIAAMNbHICTL B 3B'A3KY 3 MOXMMBUMM
YIUKO[KEHHAMM ABUTYHA | NOXEXamu, LLO BUHUKMN BHACTIAOK
HEBIDHOTO PEMOHTY ab0 He BUKOHaHHS BULLEOMMCAHUX
nonepeKeHb.

MNaHenb

Man. 12

[eMoHTax:

MoTArHyT NaHenb Ha30BHi Ta BiAYENWTY i 3 yCiX TOYOK
KpinnexHs.

Yuctka:

[MaHernb NOBWHHA MUTUCS 3 TIED X YacTOTOK LUO i KUPOBMIA
inbTp, BUKOPUCTOBYIOYN CEPBETKY 3BONOKEHY HENTPamnbHAM
MMIOYMM 3ac0BoM.

He Bukopucroyitte 3acobu, W0 MiCTAT,  abpasuBi
matepianu. HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!
MoHTax:

MaHenb BCTaBMSIETbCS B LUTUGTH, WO 3HAXOAATHCS Ha
MOBEPXHi BUTSIKKM.

YBara! 3aBxau nepesipsity, WwWob naHens Byna gobpe
3aKpinneHa Ha CBOEMY MicLi.

®inbTp 3aTPUMKU XKUpiB

Man. 10-13

3aTpumye XMPOBi CMONYYEHHS, WO BMHUKAOTL Nifg 4ac
NPUroTYBaHHS ixXi.

[MOBWHEH YMCTUTUCH OfMH Pa3 Ha MiCALb HE CUMbHOAIYAMM
MUiouMMK 3acobamu, BpyyHy abo B MOCYLOMWWHIA MaLUmHi
NPV HW3bKill TEMNEepaTypi i 3 KOPOTKAM LIMKIOM.

Mpn MUTTi B MOCYAOMMIAHIA MalWHi MeTaneBui dinbTp
3aTPUMKW  KMpY MOXe BTpaTuTW  Komip, amne  1oro
XapakTepucTukn 3 (DinbTPYBaHHA  XOAHAM  YMHOM  HE
3MIHATBLCA.

[ns 3HATTA hinbTpy 3aTPUMKM XMpy MOTAMHITL Ha cebe
MPYXUHHY PyYKy BiBYenneHHs ginbTpy.
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ByrinbHuiA inbTp (Tinbkn B pexumi peuupkynsii)
Man. 11

BOupae HenpuemHi 3anaxu KyxHi.

MepeBipka BYrinbHOMO GhinbTpy Ha HACMYEHHS MPOBOANTLCS
nicns GinbLU MeHLU JOBroro nepiofy BUKOPUCTaHHS B
3aneXHOCTI Bif TUNY KyXHi | perynsipHoCTi 04nCTKM inbTpy
xupie. Y Byap-akoMmy BUNaaKy HeobXiaHO 3aMiHAT NaTpoH
MaKCUMYM KOXXHi YOTMPU MiCALY.

HE nignsrae MATTIO Yi NOHOBMEHHIO.

Kpyrnuit ByrinbHuit inbtp

Mpuknact inbTpn no 0BwABI CTOPOHW AN MOKPUTTS
3aXVCHUX PULLITOK poTopa ABUTYHa, MICMS YOro MOBEPHYTH
inbTp 3a FOAMHHWUKOBOK CTPINKOI0.

[ins 3HaTTS - NoBEpHYTU GiNbTP NPOTU FOAMHHUKOBOI CTPINKM.

3amina Ilamn

BuTsixka o6nagHaHa CUCTEMOIO OCBITNEHHS HA OCHOBI
TexHonorii gioais (LED).

[10W 3abesneyytoTb onTUMarnbHe OCBITIEHHS, TPUBANICTb iX
B 10 pa3 BuLLa Big 3BMYaiiHMX Namno4ok Ta fatoTb 90%
€KOHOMIi eneKkTpoeHepril.

LLlopo ix 3amiHu 3BepTaiTecs 4o Cryx6m TEXHIYHOro
0bcnyroByBaHHs.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tépselt kaesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusiéhnade ja -
aurude eemaldamiseks tiksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus voéib olla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

I Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miilgi, vddrandamise voi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

! Lugege juhised t&helepanelikult I&bi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

! Arge muutke toodet ega selle valjatémbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

! Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid pddrduge edasimiilja poole.

Markus. Siimboliga "(*)" tahistatud osad on lisaseadmed, mis

kuuluvad ainult mone mudeli juurde, v6i seadmed, mis ei

kuulu kompleki ja tuleb eraldi osta.

/\ Ohuabinéud

Tihelepanu! Arge lilitage seadet elektrivorku enne, kui
paigaldamine on taiesti I8petatud.

Enne puhastus- v8i hooldustédd lilitage 6Shupuhasti
vooluvdrgust vélja, tdmmates selleks pistiku seinakontaktist
voi llilitades voolu pealllitist valja. Kasutage paigaldus- ja
hooldustoddel kaitsekindaid. Lapsed, fliisilise, vaimse voi
meelepuudega inimesed ja isikud, kellel ei ole seadme
kasutamise kogemust, vdivad seadet kasutada ainult
jarelevalve all vdi siis, kui nende turvalisuse eest vastutav
inimene on Gpetanud neid seadet kasutama. Lastel ei tohi
lubada seadmega méngida. Arge kasutage 6hupuhastit iima
digesti paigaldatud véreta. Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI
midagi toetada, kui seda ei ole eraldi mérgitud. Kui
Shupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil vi muul
kitusel todtavate seadmetega, peab ruum olema piisavalt
ventileeritud. Seadme torustikku ei tohi (hendada
ventilatsioonististeemiga, mida kasutatakse muul otstarbel,
nditeks suitsugaaside eemaldamiseks seadmetest, milles
kasutatakse majapidamisgaasi v6i muid kituseid. Lahtise
tulega toiduvalmistamine Shupuhasti all on rangelt keelatud.
Lahtine tuli kahjustab filtreid ja vdib pdhjustada tulekahju ning
seega tuleb seda igati véltida. Toidu praadimisel peab olema
hoolikas, et véltida &li CGlekuumenemist ja suttimist.
Kodgiseadmete kasutamisel voivad Shupuhasti
kokkupuutepinnad markimisvaarselt soojeneda. Tuleb jargida
eeskirju, mida ametiasutused on suitsuérastuse tehniliste ja
ohutusmeetmete kohta kehtestanud. C)hppuhastit peab seest
ja valjast regulaarselt (VAHEMALT UKS KORD KUUS)
puhastama, pidades kinni kaesolevas juhendis toodud
hooldusnduetest.  Kui kéesolevas juhendis Shupuhasti ja
filtrite puhastamise kohta sétestatud néudeid ei téideta, vib
tekkida tulekahju oht. Arge kasutage dhupuhastit ega jatke
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seda seisma ilma korralikult paigaldatud lampideta, sest see
pdhjustab elektrilédgi ohu. Me ei vdta vastutust seadme
vigastuste ja kahjustuste eest, mis tekivad kéesolevas
juhendis sétestatud nduete eriramise tagajérjel.

Seade on margistatud direktiivi 2002/96/EU (elektri- ja
elektroonikaseadmete ja&tmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode kdrvaldatakse kasutusest digesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.

Stimbol mmmm tootel v&i sellega kaasas olevates
dokumentides naitab, et toodet ei tohi kaidelda nagu
olmejaatmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete ja4tmete vastuvtupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kdrvaldamise
alaseid oigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
lUhendust vastava kohaliku asutuse, olmejéatmete kogumise
ettevotte vdi selle firmaga, kelle k&est te toote ostsite.

Seade on valja todtatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; I1SO 3741; EN 50564;
IEC 62301.

+ Elektromagnetiline tGhilduvus: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud sd6ki valmistama ning lase sel tdétada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda téokiirust vaid suure suitsu
vOi auru korral ning kasuta intensiivreziimi  ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides vélja soefiltrid,
et tagada piisav [6hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  ndidatud  maksimaalset &rajuhtimisava, et
optimeerida tdhusus ja vahendada mira.

ETTEVAATUST! Kéesolevaid juhiseid tapselt jargimata ja
seetdttu valesti paigaldatud kruvid ja kinnitusseadmed véivad
pdhjustada elektriohtu.



Kasutamine
Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii

valjatémbereziimis  kui ka dhku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

@ Viljatdmbereziim

Aur viiakse valja Uhendusdariku  kilge kinnitatud

valjatémbetoru abil.

Véljatbmbetoru diameeter peab olema sama suur kui

lihendusvdru oma.

Tahelepanu! Valjatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise

osta.

Toru horisontaalne 16ik peab olema kergelt (ilespoole kaldu

(umbes 10°), et dhku kergemini véliskeskkonda viia.

Kui 6hupuhastil on sdefiltrid, tuleb need eemaldada.

Uhendage o6hupuhasti véljatbmbetorude ja seinal asuvate

valjalaskeavadega, mille diameeter on vérdne ohupuhasti

valjalaskeava (lihenduséarikuga) omaga.

Peenemate torude ja vaiksemate seinal asuvate

véljalaskeavade kasutamisel vaheneb tdmme ja suureneb

oluliselt miira.

Seetdttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.

! Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.

| Kasutage voimalikult vaheste pdlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).

I Valtige toru ristldike olulist muutumist.

! Kasutage vdimalikult sileda sisepinnaga toru.

I Toru materjal peab olema standarditega heaks kiidetud.

Filtreeriv versioon

Vélja tdmmatud dhk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reZiimil
kasutamiseks tuleb paigaldada tdiendav aktivsdega
filtreerimissusteem.

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kédgi Ghupuhasti
alumise aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla véiksem kui
50cm ning gaasi- vdi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
65cm.

Kui gaasiplidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse vétta.

& Elektriithendus

Vorgupinge peab vastama Ghupuhasti sees asuval

andmesildil toodud pingele. Kui &hupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka pérast dhupuhasti paigaldamist
ligipdésetavas kohas. Kui 6hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku Uihendatud) v&i kui pistik ei asu kohas, mis jadks
ka parast Bhupuhasti paigaldamist ligipa&setavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline ldliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
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liigpinge korral téieliku eraldamise vooluvdrgust.

Téhelepanu! Enne kui liilitate dhupuhasti uuesti elektrivorku
ja kontrollite, kas see toétab korralikult, kontrollige alati, kas
vorgukaabel on korralikult monteeritud.

Tahelepanu!  Riski  véltimiseks peab  elektrijuhtme
asendamine 18bi viidud olema selleks autoriseeritud inimeste
poolt.

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrollige, kas ostetud toote mdddud sobivad varem
valjavalitud paigalduspiirkonna md6étudega.

+ Eemaldage aktiivsoefilter/-filtrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse
tagasi ainult siis, kui dhupuhastit tahetakse kasutada
filtreerival reZiimil.

+  Kontrollige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise
ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt
kruvidega timbrikke, garantiidokumente jms). Kui on, siis
votke need vélja ja hoidke alles.

+  Kui vdimalik, Ghendage 6hupuhasti paigaldamispiirkonna
alla ja Umbrusse jaavad modbliesemed lahti ning viige
eemale, et laele/seinale, kuhu puhasti paigaldatakse,
oleks kergem ligi paaseda. Kui see ei ole vdimalik, katke
kdik  paigaldamispiirkonna lahedusse  ja&vad
moobliesemed ja muud esemed véimalikult hasti kinni.
Valige Uks tasane pind, kuhu 6hupuhastit ja selle juurde
kuuluvaid detaile saaks toetada.

+ Lisaks  sellele  kontrollige, kas  dhupuhasti
paigaldamispiirkonnas (ja kohas, kuhu péaseks ligi ka
parast Ghupuhasti paigaldamist) saab kasutada
pistikupesa ning kas Ohupuhastit saab Uhendada
véljatbmbeseadmega, mis juhib suitsu valiskeskkonda
(ainult valjatdmbereziimi korral).

+  Tehke kdik vajalikud mudritisetédd (nt paigaldage
pistikupesa ja/voi puurike auk valjatdmbetoru jaoks).

Kui 6hupuhasti imber jaab seinatahvleid ja/vi -paneele ja/voi
seinakappe, siis kontrollige, et dhupuhasti paigaldamiseks
oleks piisavalt ruumi ning et juhtpaneelile padseks alati
holpsasti ligi.

Et 6hupuhasti kapi kiiljest lahti votta, tehke paigaldamisele
vastupidised toimingud.

Tahelepanu! Kasutage sisseldikamiskindlaid tdokindaid.
Alustage eemaldamist sellest, et votate lahti kahepoolse
kleeplindi, mis hoiab hupuhastit kapi pdhja kiilies (vt ka
joonist 4).

Kasutage likeriista, et eraldada dhupuhasti katteplaadi vasak
ja parem serv kapi pdhja kuljest. Joonis A

Tahelepanu! Kui kasutate lahtivdtmisel ligset joudu, véib
Shupuhasti kattekiht saada parandamatuid kahjustusi.



Tootamine
Kui auru kontsentratsioon kddgis on eriti suur, kasutage kdige
suuremat kiirust. Soovitame véljatémbe sisse lilitada 5 minutit

enne sOdgitegemise algust ning jatta see pérast
sGdgivalmistamise 16ppu veel umbes 15 minutiks tdle.
L1 L3 L5
© @ 52598 ®
L2 L4
1 2 3 4
5
1 Mootor SISSE/VALJA
Kui vajutate nupule, kéivitub dhupuhasti kiirusel 1.
Kui vajutate nuppu td6tamise ajal, siis dhupuhasti lllitub
vélja.
2 Kiiruse suurendamine

Kui vajutate nupule, kéivitub dhupuhasti kiirusel 1.
Kui vajutate nuppu (6hupuhasti on sisse lilitatud), siis
[dlitub mootori kiirus 1 intensiivsele kiirusele.
Iga kiiruse korral suttib vastav LED tuli.
Kiirus 1 LED L1
Kiirus 2 LED L2
Kiirus 3 LED L3
Intensiivne kiirus LED L4 (vilkuv)
Intensiivne kiirus on taimeriga. Standardaeg sellel kiirusel
on 5 minutit ning seejarel lilitub 6hupuhasti kiirusele 2.
Taimeri katkestamiseks enne standardaega vajutage
nupule 2, misjarel Shupuhasti lllitub kiirusele 1, kui
vajutate nupule 1%, siis Shupuhasti lilitub valja.

3 Tuled SISSE/VALJA

4  Aja seadistamine taimeriga

5 Téoreziimi indikaator

Aja seadistamine taimeriga

Kiirust on véimalik taimeriga seadistada, kui vajutate nupule
,4“, aja loppedes lllitub Shupuhasti vélja.

Aja seadistamine jaguneb jargmiselt:

kiirus 1 — 20 minutit (LED L1 vilgub)

kiirus 2 — 15 minutit (LED L2 vilgub)

kiirus 3 — 10 minutit (LED L3 vilgub)

intensiivne kiirus — 5 minutit (LED L4 vilgub).

Kui taimeriga tédtamise ajal vajutate nuppu ,1°, siis lllitub
Shupuhasti valja, kui vajutate nuppu ,2" vdi 4", siis lilitub
Shupuhasti valitud kiirusele.

Rasvafiltri téhis

Parast 40 to6tundi sittib LED L5.

Nimetatud tahise ilmumise korral tuleb paigaldatud rasvafiltrit
puhastada.

Tahise algseadistuse tegemiseks vajutage nupule ,1” kolme
sekundi jooksul.

Soefiltri tahis
Pérast 160 té6tundi hakkab vilkuma LED L5.
Nimetatud tahise iimumise korral tuleb paigaldatud séefilter
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valja vahetada.
Tahise algseadistuse tegemiseks vajutage nupule ,1” kolme
sekundi jooksul.

Mélema filtri Uheaegse téhise korral sittib LED L5 kolmeks
sekundiks ja seejarel vilgub kolm korda.

Algseadistust tuleb teha kaks korda, jargides (lalkirjeldatud
juhiseid.
Kdigepealt tehke
algseadistus.

rasvafiltri ja seejarel soefiltri tahise

Standardolekus ei ole soefiltri tahis aktiivne.
Kui kasutate dhupuhastit filterversioonil, siis tuleb séefiltri tahis
seadistada.

Soefiltri tahise aktiveerimine:

Lulitage dhupuhasti valja ja vajutage Uheaegselt nuppudele
1" ja ,4" kolme sekundi jooksul.

LED L1 ja L2 vilguvad viis sekundit.

Soefiltri tahise desaktiveerimine:

Lulitage dhupuhasti valja ja vajutage Uheaegselt nuppudele
1" ja ,4" kolme sekundi jooksul.

LED L1 vilgub kaks sekundit.

Temperatuurialarm

Ohupuhasti on varustatud termoanduriga, mis liilitab mootori
kiirusele 3, kui juhtpaneeli piirkonnas on temperatuur liga
kérge.

Alarmi korral vilguvad jargemddda LED L1, L2, L3.

Seade jaab kirjeldatud olekusse, kuni temperatuur langeb alla
alarmtaset.

Kirjeldatud olekust on vdimalik véljuda, kui vajutate nupule ,1”
v6i 2"

Iga 30 sekundi jérel kontrollib andur temperatuuri juhtpaneeli
piirkonnas.

Hooldus
Enne hooldustodid vétke dhupuhasti vooluvorgust vilja.

Puhastamine

Ohupuhastit tuleb sageli (vahemalt sama tihti, kui hooldatakse
rasvafiltreid) nii  seest kui ka véljast puhastada.
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi.

Vaéltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.

ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!
Tahelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite vahetamise
eeskirjade mittejérgimisega kaasneb tulekahju oht. Seeparast
on soovitatav jérgida antud juhiseid.

Me ei vota endale mingit vastutust ebadigest kasitsemisest voi
eespool toodud ettevaatusabindude eiramisest tingitud
voimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude eest.

Paneel

Joonis 12
Mahavétmine:
tdmmake paneeli tugevalt valjapoole ja haakige see
kéigist kinnituskohtadest lahti.



Puhastamine:

paneeli puhastatakse sama tihti kui rasvafiltrit, kasutage
neutraalse vedela puhastusvahendiga niisutatud lappi.
Valtige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE ALKOHOLI!

Kokkupanek:

paneel kinnitatakse tapplhendusega selleks mdeldud
poltide kiilge, mis asuvad dhupuhasti pinnal.
Tahelepanu! Kontrollige alati, kas paneel on korralikult
kinni ja omal kohal.

Rasvafilter

Joonis 10-13

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesdobivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi v8i ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tstikliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see véhimalgi
méaral.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)
Joonis 11

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I16hnad.

Soefilter killastub kas lihema vdi pikema kasutamise jarel
olenevalt pliidist ja sellest, kui korrapdraselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett vélja vahetada vahemalt
iga nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

Ummargune soefilter

Asetage Uks filter kummalegi kiljele nii, et need kataks
mootori td6ratta mdlemad kaitsevdred, seejarel pddrake
paripaeva.

Nende mahavétmiseks podrake vastupéeva.

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kiimme korda
pikema kestvusega vorreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Pimide valjavahetamiseks péorduge teeninduskeskuse poole.
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LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo

nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bldu prietaisas sugedo, buvo pazZeistas ar uzsidegé.

Gartraukis  skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brosidroje, ta¢iau naudojimosi, prieziiros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

I Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kit vieta,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

| |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie jdiegima, naudojima ir sauguma,

I Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdZiy savybiy.

| Prie§ jrengdami gamin|, patikrinkite visus jo
komponentus, ar nepazeisti. Jei paZeisti, nutraukite
jrengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

Pastaba: Detalés, pazymétos simboliu (*), yra pasirenkami

priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba

detalés, kuriy komplekte néra ir kurias reikia jsigyti atskirai.

AN Saugos taisyklés

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol jdiegimas
néra visiSkai uzbaigtas.

Prie§ bet kok{ priezidros ar valymo veiksma, reikia iSjungti
gaubta i$ elektros srovés Saltinio, iStraukiant kiStuka i$ rozetés
arba i§jungiant jungikl.  |renginiu nepatariama naudotis
vaikams, Zmonéms su fizine arba protine negalia be uz juos
atsakingo asmens priezilros arba specialiy nurodymuy.
Vaikams neturi bti leidZiama zaisti su jrenginiu. Nenaudokite
gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai. Gaubto
niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo naudojimo
budas yra nurodytas kaip galimas. Patalpa turi biti gerai
védinama, kai virtuvés gaubtas yra naudojamas kartu su kitais
dujiniy, jrenginiais. |siurbiamas oras neturi bdti nukreiptas |
dumtraukj, jtraukiantj garus, iSeinancius iS dujiniy bei kity
irenginiy. GrieZtai draudziama gaminti maistg ant ugnies po
gaubtu. Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisra,
todél jos reikia grieztai vengti. Kepant reikia prizidréti, kad
ikaites aliejus neuZsidegty. Naudojant kartu su maisto
gaminimo jranga kai kurios detalés gali stipriai {kaisti. Bitina
laikytis vietos valdZios nustatyty ddmtraukio techniniy bei
saugos taisykliy.  Gaubtg reikia valyti tiek i$ iSorés, tiek i§
vidaus (bent vieng karta per ménesj arba taip, kaip nurodyta
naudojimo instrukcijy knygeléje). Gaubto bei filtry valymo ir
keitimo instrukcijy nesilaikymas didina gaisro pavojaus rizika.
Jei lempos neteisingai jmontuotos ar jy néra, nenaudokite
gaubto, gali {vykti elektros iSkrova. |moné neatsako uZ jvairius
nepatogumus, zalg arba gaisra, kilus| nesilaikant jrenginio
naudojimo instrukcijy, nurodyty Sioje knygeléje.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieku, (EE| atlieky).
PasirGpindamas, kad Sis gaminys bty iSmestas tinkamai,
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vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis mmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad Sis
gaminys neturi biti priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy ir
elektroniniy, aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky S$alinimo normuy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie S$io gaminio
apdorojima, rinkimg ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC (Tarptautiné elektrotechnikos komisija)
60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EN 55014-1; CISPR
(Tarptautinis specialus radijo trukdziy komitetas) 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumaZinti poveik{
aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite gartraukj, nustatykite
maziausig, greitj ir, baige virti, palikite ji veikti dar kelioms
minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei susikaupia daug
damy ar gary, o forsuotaja veiksena naudokite tik krastutiniais
atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy sugérimo efektyvuma,
keiskite anglies filtra(-us). Kad iSlaikytuméte riebaly filtro(-us)
veiksminguma, valykite jj (juos). Naudokite didziausio Siame
vadove nurodyto skersmens kanalus, kad iSlaikytuméte
prietaiso efektyvumg ir sumazintuméte jo skleidZiamag
triukSma,

DEMESIO! Siose instrukcijose nurodyty varzty ir jungiamujy
{taisy trakumas gali sukelti elektrinio pobadZio pavojy.

Naudojimas
Gaubtas gali biti naudojamas oro itraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

@ Oro iStraukimo rezimas

Garai iSstumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtinta prie
jungés.
Vamzdzio
skersmenij.
Démesio! I$krovimo vamzdis nepridedamas, ji reikia pirkti
atskirai.

Horizontalioje dalyje vamzdis turi bati nukreiptas | virSy (apie
10° kampu), kad lengviau iSstumty org j iSore.

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.

Prijungti gaubtg prie iSvedamyjy vamzdziy, ir iSvedamujy angy
sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flan$a.

skersmuo privalo atitikti  sujungimo  Ziedo



Jei nutekéjimo zamos ir angos sienoje yra maZzesnio

skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja

triukSmingumas.

GammtOJas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.

I Naudokite pakankamo ilgio vamzdj.

| Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didZiausias vamzdzio
nuokrypio kampas — 90°).

I Stenkités i§ esmés nekeisti vamzdziy sekcijy.

I Naudokite tuos vamzzius, kuriy, vidinés sienelés lygios.

' Vamzdziy medziagos privalo atitikti nustatytas normas.

Filtravimo rezimas

Prie§ patekdamas | kambarj, jtraukiamas oras nuriebalinamas
ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote jdiegti papildoma filtravimo aktyvigja anglimi sistema,

Irengimas

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, bitina | tai atsizvelgti.

& Prijungimas prie elektros tinklo

ltampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jungti
gaubty | rozete, atitinkancig galiojanCius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kiStuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
{diegimo taisykles uztikrinantis visiSka atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

Démesio! Prie§ vél prijungdami gaubtg prie elektros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.

Démesio! Siekiant iSvengti rizikos, maitinimo laido pakeitimg
turéty atlikti jgalioti techninés pagalbos specialistai.

Montavimas

Prie$ pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai
{rengimo vietai.

+  Pasalinkite aktyviosios anglies filtra (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat zidrékite atitinkamg pastraipa). Jj
(juos) reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubtg filtravimo
rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje
néra {rangos detaliy (pavyzdziui, maieliy su varztais,
garantijy ir t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

+  Jei jmanoma, atjunkite ir pasalinkite po gaubtu ir aplink jo
jrengimo vietg esancius baldus, kad baty galima geriau
prieiti prie luby/sienos, kur gaubtas bus jrengtas.
PrieSingu atveju kiek jmanoma saugokite baldus ir visas
jrengimui reikalingas dalis. Pasirinkite lygy pavirSiy ir
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uzdenkite ji apsaugine danga, ant jos padékite gaubtg ir
irangos detales.

+  Patikrinkite, ar $alia gaubto jrengimo vietos (taip pat ir
Salia sumontuoto gaubto vietos) yra prieiga prie elektros
lizdo ir ar jmanoma prijungti prie gary itraukimo | iSore
irenginio (tik iStraukimo rezimui).

+  Atlikite visus reikalingus mdrijimo darbus (pvz.: elektros
lizdo jrengimas ir/ar angos, skirtos iStraukiamajam
vamzdZiui, iSpjovimas).

Jeigu virtuvéje yra pakabintos lentynos ir/arba spintelés ir/arba
kiti baldy elementai, uztikrinkite pakankama erdve gaubtui
irengti ir lengva prieiga prie jo valdymo skydelio.

Norédami iSimti gartraukj i$ spintelés, atlikite montavimo
veiksmus atvirkStine tvarka.

Démesio! Mavékite tinkamas nuo jsipjovimo apsaugancias
pirstines.

Visy pirma paSalinkite dvipuse lipnig juosta, kuria gartraukis
pritvirtintas prie spintelés apatinés dalies (taip pat Zitrékite 4
pav.)

Siam veiksmui atlikti naudokite peiliuka, ikiskite ji tarp
gartraukio plokstés ir spintelés apatinés dalies deSinéje ir
kairéje pusése. Pav. A

Démesio! ISimdami gartraukj, nenaudokite jégos, priesingu
atveju gartraukio ploksté gali bati nepataisomai deformuota.

Veikimas

Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui, naudokite
didziausig greitj. Patartina jjungti iStraukimag prie§ 5 minutes
pradedant gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15
minuciy.

1 2

L1 L3 L5
00000
Eeit @

5

-

Variklio jjungimas/i§jungimas (ON/OFF)

Paspaudus mygtuka, gaubtas pradeda veikti 1 greiciu.
Paspaudus mygtuka gaubtui veikiant, jis iSsijungia.

2 Greicio didinimas

Paspaudus mygtuka, kai gaubtas yra i§jungtas, jis
pradeda veikti 1 greiéiu.

Paspaudus mygtuka gaubtui veikiant, variklio greitis
padidinimas nuo 1 iki intensyvaus greicio.

Kiekvieng greitj atitinka tam tikra LED lemputé.

1 greitis: LED L1

2 greitis: LED L2

3 greitis: LED L3

Intensyvus greitis: LED L4 (mirksintis)

Intensyvus greitis veikia tik tam tikra laikg. Standartiné jo
veikimo trukmé yra 5 min., kurioms praéjus, gaubtas
pradeda veikti 2 greiCiu.

Norédami i§jungti Sig funkcijg prie§ pasibaigiant
nurodytam laikui, paspauskite mygtuka 2, gaubtas



pradés veikti 1 greiCiu, o paspaudus mygtuka 1, gaubtas
iSsijungs.

3 Sviesy jjungimas/i$jungimas (ON/OFF)

4 Veikimo atitinkamu greiciu laiko nustatymas

5 Funkcionavimo indikatorius

Veikimo atitinkamu greiciu laiko nustatymas

Si laikmagio funkcija jungiama, paspaudziant 4 mygtuka.
Praéjus nustatytam laikui, gaubtas iSsijungia.

Greiiy veikimo trukmé:

1 greitis - 20 minuciy (mirksinti LED L1)

2 greitis - 15 minugiy (mirksinti LED L2)

3 greitis - 10 minuciy, (mirksinti LED L3)

Intensyvus greitis - 5 minutés (mirksinti LED L4)

Paspaudus 1 mygtuka veikiant laikmacio funkcijai, gaubtas
iSsijungia, o paspaudus 2 ar 4 mygtukg, gaubtas pradeda
veikti nustatytu greiciu.

Riebaly filtro signalas

Po 40 gaubto naudojimo valandy jsijungia LED L5.
Pasirodzius Siam signalui, reikia iSplauti riebaly filtra.
Norédami pasalinti signala, paspauskite ir laikykite nuspaude
1 mygtuka 3 sekundes.

Anglies filtro signalas

Po 160 gaubto naudojimo valandy pradeda mirkséti LED LS.
Pasirodzius Siam signalui, reikia pakeisti anglies filtra,
Norédami paalinti signala, paspauskite ir laikykite nuspaude
1 mygtuka 3 sekundes.

Kai abiejy filtry naudojimo valandy, skaiius virsija didziausig
nustatyta, LED L5 pakaitomis rodo signalg - sijungia 3
sekundéms ir mirksi 3 kartus.

Siuos signalus galima pasalinti, du kartus atlikus prie$ tai
apra8yta procedira.

Pirma kartg paSalinamas riebaly, filtro signalas, antrg kartg —
anglies filtro signalas.

Standartiniame reZime anglies filtro signalas neaktyvus.
Filtruojamoje gaubto versijoje bdtina jjungti anglies filtro
signala,

Anglies filtro signalo jjungimas:

ISjunkite gaubty (padétis OFF) ir vienu metu paspauskite
mygtukus 1 ir 4, laikykite nuspaude 3 sekundes.

LED lemputés L1 ir L2 mirksés 4 sekundes.

Anglies filtro signalo i§jungimas:

ISjunkite gaubty (padétis OFF) ir vienu metu paspauskite
mygtukus 1 ir 4, laikykite nuspaude 3 sekundes.

LED L1 mirksés 2 sekundes.

Temperatiros signalas

Gaubte yra jmontuotas temperatros jutiklis, jjungiantis variklj
3 greiciu, kai temperatdira valdymo mygtuky srityje per daug
pakyla.

Sis pavojaus signalas rodomas, kai pakaitomis mirksi LED
L1,L2,L3.
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Si funkcija veikia tol, kol temperatira nenusileidzia Zemiau
pavajingo lygio.

Signalg galima pasalinti, paspaudus mygtuka 1 arba 2.

Jutiklis tikrina aplinkos temperatirg ekrano srityje kas 30
sekundziy.

Prieziura

Démesio! Pries valydami prietaisa, iSjunkite ji i$ elektros
tinklo. IStraukite kiStuka i rozetés arba iSjunkite
pagrindinj namy elektros jungiklj.

Valymas

Gaubty reikia nuolat valyti (bent jau taip pat daznai kaip ir
naudoti $luoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniu.

NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio: netinkamai valant prietaisg bei nesilaikant filtry
keitimo normy_ gali kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama
laikytis pateikty nurodymy.

Gamintojas neprisima jokios atsakomybés uZ gaisrg bei
galimus variklio gedimus, kilusius dél netinkamos priezidros
arba dél Siy nurodymy nesilaikymo.

Valdymo skydelis

12 pav.

Nuémimas:

ryztingai patraukite plokste | {Sore ir atjunkite jg nuo visy,
prijungimo tasky.

Valymas:

filtra, naudokite Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Irengimas:

Plok$té uzmaunama ant specialiai tam skirty kais¢iy, esanciy,
gaubto paviriuje.

Démesio! Visada patikrinkite, kad ploksté yra tinkamai
pritvirtinta tam skirtoje vietoje.

Nuo riebaly saugantis filtras

10-13 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi bati valomas vieng kartg, per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu badu ar indaplovéje atitinkamoje temperatdroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtra indaplovéje, jis
gali prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés isliks
nepakitusios

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokling
atkabinimo rankena,

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
11 pav.

Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.

Anglies filtras prisipildo naudojant ji ilga laika, priklausomai

atsirandanéius maisto



nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maziausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Apvaliis anglies filtrai

Pridékite po vieng filtra prie kiekvieno Sono, padengdami
variklio diska apsaugancias groteles, po to pasukite juos
laikrodZio rodyklés kryptimi.

Norédami nuimti filtrus, pasukite kiekvieng filtra prie$
laikrodZio rodykle.

Lempy keitimas

Gartraukyje irengta diody technologijos apSvietimo sistema.
Diodai uztikrina optimaly ap$vietima, be to, jy naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempuciy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Jei norite juos pakeisti, kreipkités | techninio aptarnavimo
taryba.
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LV - ierikoSanas un izmanto$anas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.

Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,

kaitejumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei $is

rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nosucéjs tika izveidots, lai iesiktu &diena gatavoSanas dimus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.

Gaisa nosticéjam var biit estétieskie defekti, neka tas ir

uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,

lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

I Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. PardoSanas, nodo$anas vai
parbraukdanas gadijuma, parliecindties, ka paliek kopa
ar produktu.

I Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informéacija par
installeSanu, lietoSanu un drosibu.

I Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulem.

| Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretgja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: IpaSas detalas ar simbolu (*) ir opcionali piederumi,

kuri tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai detalas, kuras

nav piegadatas un, kuras ir jaiegadajas.

AN Drosibas bridinajumi

Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elektriskd tikla, Idz ko
iertkoSana nav pilnigi pabeigta.
Pirms jebkuras firiSanas vai tehniskas apkalpo$anas
operacijas, atslégt gaisa nosticéju no elektriska tikla, iznemot
kontaktdak3u vai atsledzot majokla kopéjo slédzi. lerice nav
domata, lai to izmantotu bérni vai cilvéki ar nepietiekamam
fiziskam, sensorialam vai mentalam spéjam, vai ar
nepietieko$am zinaSanam un pieredzi, izpemot gadijumus,
kad tos pieskata vai ierices izmantoSanu apmaca cilvéks, kur$
ir atbildigs par vinu drodtbu. Bérniem ir jabit pieskatitiem, lai
tie nespélétos ar ierici. Nekad neizmantot gaisa noslicéju, ja
rezgis nav pareizi ierikots! Gaisa nostcgjs nekad netiek
izmantots, ka atbalsta konstrukcija, ja nu tikai tas ir skaidri
noradits. Telpa ir jabdt pietiekamai ventilacijai, kad gaisa
nostcéjs tiek vienlaicigi izmantots ar citam iericém, kuras
darbojas ar gazi vai citam degvielam. lesiktam gaisam nav
jabut véerstam caurulg, kura tiek izmantota gazes vai citu
degvielu ieri€u dimu izvadiSanai. Ir stingri aizliegts pagatavot
&dienus “flambé” veida zem gaisa noslcgja. Atlkatas uguns
izmanto$ana ir kaitiga filtriem un var provocét ugunsgrékus,
tadél no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas. Cep$ana ir javeic
to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas ellas degSanas.
Pieejamas dalas var ievérojami sasildtties, kad tiek izmantotas
kopa ar iericem édiena gatavoSanai. Kas attiecas uz
tehniskiem un dro$ibas noteikumiem, lai izvaditu domus, tad ir
nepiecieSams stingri pieturéties pie vietéjo kompetento
autoritadu noteikumiem. Gaisa nosicgjs ir biezi jatir, gan no
arpuses, gan no iekSpuses (VISMAZ VIENU REIZI
MENES] jebkura gadijuma,nemot Vvéra to, kas ir skaidri
rakstits  81s  rokasgramatas tehniskas apkalpo$anas
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instrukcijas). Gaisa nosicéja tirisanas, filtru nomaini$anas un
tiriSanas normu neieveroSana provocé ugunsgréka risku.
Neizmantot vai neatstat gaisa nosicéju bez pareizi iertkotam
spuldzém iespéjama elektriska trieciena riska dé.  Tiek
noraidita jebkura atbildiba par iespgjamiem kaitéjumiem,
neértibam vai ugunsgrekiem, kurus provocéja ierice, gadijuma
kad netika ievérotas s rokasgramatas instrukcijas.

ST ierice atbilst Eiropas Direktivai 2002/96/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairianos no negativajam sekam apkartéjai videi un
veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozime, ka ar So produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savakSanas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskds un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietéjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestadé ,kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un razota atbilstoSi $adam
prasibam.

+ Dro$iba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspgja: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nostcéju
ar minimadlo atrumu, kad sakat gatavo3anu un atstajiet to
ieslegtu paris mindtes péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums dimu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartéjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecie$ams, lai
uzturétu labu smaku samazinaSanas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieS8ams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. Izmantojiet védinaSanas sistémas maksimalo
diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

UZMANIBU! Gadijuma, ja netiek instaletas skrives vai
fiksacijas ierices, ka to paredz §is instrukcijas, tas var izraisit
elektriskas dabas riskus.



lzmantosana

Gaisa nosicgjs ir veidots, lai to izmantotu iesikSanas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek$gjo
recirkulaciju.

@ lesiikSanas versija

Tvaiki tiek izvaditi uz arpusi, caur izvadi$anas cauruli, kas ir

piefikséts pie atloksavienojuma.

lzvadiSanas curule diametram ir jabdt vienlidzigam ar

savieno$anas gredzena diametru.

Uzmanibu! Evakuacijas caurule nav dota [idzi un ta ir

jaiegadajas.

Horizontala dala, caurulei ir jabdt vieglam slipumam uz

augSpusi (aptuveni 10°), tada veida lai varétu parvietot gaisu

uz arpusi péc iespéjas vienkarsak.

Ja gaisa nosicéjam ir oglu filtri, tiem ir jabat nonemtiem.

Pievienot gaisa nosiicgju pie izvadiSanas sienas caurulem un

atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas

diametram (savieno$anas atloks).

Sienas izvadiSanas caurulu un atvérumu izmanto$ana ar

mazaku  diamefru,  noteiks  iesdkSanas  rezultatu

pazeminasanos un stipru trok$nu paaugstinasanos.

Tadel, tiek noraidita jebkura atbildiba Saja sakara.

I Izmantot garu cauruli, péc iesp&jas mazaku.

| Izmantot cauruli ar péc iespgjas mazak locijumiem
(loctiuma maksimalais lenkis: 90°).

I Izvairities no curules diametra straujam izmainam.

I Izmantot cauruli ar péc iespéjas gludaku iekSdalu.

I Caurules materialam ir jaatbilst p&c normativiem.

Versija ar filtru

lestktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nosati$anas telpa. Lai izmantotu gaisa noslicéju $aja versija,
ir nepiecieS8ams ierikot papildus filtréSanas sistému uz aktivo
oglu pamata.

lerikoSana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa nosiicgja dalas nav jabit
mazakam par 50cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

& Elektriska pieslegSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur$ ir atziméts uz
Tpasas etiketes, kura atrodas gaisa nosiicja iekSpusé. Ja
nosticéjam ir kontaktdaksa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona arf péc
installeSanas.

Ja gaisa nosticéjam nav kontaktdaksas (tieSa pieslegSana pie
elektriskas sistémas) vai arT kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arl péc installéSanas, pielietot normam atbilstosu
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bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslégsanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacijumos, saskana ar
ieriko$anas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa nosdcéjau pie tikla
baro$anas un pirms parbaudit ta pareizu darbo$anos, vienmér
parbaudit ka tikla kabelis ir iertkots pareizi.

Uzmanibu! Baro$anas vada nomaini$anu ir javeic tehniskas
apkalpoSanas dienestam, lai novérstu jebkuru risku.

lerikoSana

Pirms uzsakt ieriko$anu:

+  Parbaudit vai iegadatajam produktam ir piemeéroti izméri
izvéletajai iertkoSanas zonai.

+  Nonemt akfivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici
(skat. attiecigu  paragrafu). Tam/tiem ir jabat
montétam/tiem atpakal, tikai ja Jas vélaties izmantot
gaisa nostcgju filtracijas versija.

+  Parbaudit vai gaisa nosiicéja nav (transportéSanas dé|)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skriivém, garantijas
utt), gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

+ Ja ir iesp&jams, atvienot un parvietot mebeles, kuras
atrodas gaisa noslcéja ierikoSanas zonas apak$a un
blakus, lai iegttu labaku pieejamibu pie griestiem/sienas,
kur tiks ierkots gaisa noslicgjs. Pretgja gadijuma,
aizsargat cik vien tas ir iespgjams mébeles un visas
ieflkoSanas  pielietojamas dalas. lzvéléties plakanu
virsmu un parklat to ar aizsargu, kur vélak piesliet gaisa
nosdcéju un pievienotas detalas.

+  Ka arl, parbaudtt, vai gaisa noslcéja ieriko$anas zonas
tuvuma (zona, kura ir pieejama ar ar ierikotu gaisa
nosticéju) batu pieejama elektriska rozete un batu
iespéjams pieslégties pie mehanisma, kurs izvada dimus
uz arpusi (tikai iesakSanas versija).

+  Veikt visus nepiecieSamos blvdarbus (piem., elektriskas
rozetes ieriko§ana un/vai atveres ieriko$ana izvadisanas
caurules parejai).

Gadijuma, ja virtuvé ir mal&jie paneli un/vai sienas un/vai
piekaramie skapisi, iepriekS parbaudit, vai ir pietiekosi daudz
brivas vietas, lai instalétu gaisa nosticgju un, ka ir vienmér
bas iespé&jams viegli piekldt pie komandu panela.

Lai nonemtu gaisa nosiicéju no skapisa, ir javeic darbibas,
kas ir pretgjas montazai.

Uzmanibu! Izmantot atbilstoSus pretsagrieS8anas darba
cimdus.

Sakt darbibu, nonemot gaisa nosicéju no divpusiga skoca,
kas to tura piestiprinatu pie skapisa dibena (skat. arT attélu 4).
Pielietot naziti, kas ir jaievada starp gaisa nosilicéja metala
dalu un skapisa dibenu, laba un kreisa pusé. Att. A.
Uzmanibu! Pretgja gadijuma, ja tiek pielietots speks gaisa
nosiicéja iznemSanai, td4 metala dala varétu nelabojami
saloctties.



DarboSanas
lzmantot  augstaku  atrumu TpaSas virtuves ddmu
koncentracijas gadijuma. lesakam ieslegt iesukSanu 5

mindtes pirms édiena gatavoSanas sak3anas un neslégt to
ara vél 15 mindtes péc édiena gatavoSanas pabeigSanas.

L1 L3 L5
00000, @
oA RIS Sl
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1 Dzinéja ON/OFF
Piespiezot taustu, gaisa nosicgjs ieslédzas 1.atruma.
Piespiezot taustu darbo3anas laika, gaisa nostcéjs pariet
stavokit OFF.

2 Atruma palielina$ana
Piespiezot taustu, gaisa nosiicéjs pariet no stavokla OFF
uz 1.atrumu.
Piespiezot taustu (gaisa nosicéjs stavokli ON), tiek
palielinats dzingja atrums no 1.atruma uz intensivo
atrumu.
Katram atrumam atbilst attieciga LED iedegSanas.
1.atrums LED L1
2.atrums LED L2
3.atrums LED L3
Intensivais atrums LED L4 (mirgulo)
Intensivais atrums ir ar taimeri. Standarta taimeris ir 5,
péc ka gaisa noslicgjs novietosies 2.atruma.
Lai atslegtu funkciju pirms laika beigSanas, piespiest
taustu 2, gaisa noslicéjs novietosies 1.atruma, piespieZot
taustu 1, gaisa nosicéjs izslégsies.

3 Gaismu ON/OFF

4 Atruma taimeris

5 DarbosSanas stavok|a noraditajs

Atruma taimeris

Atrumu taimeris iedarbinas piespieZot taustu 4, kad taimera
darbiba ir beigusies, gaisa nosicgjs izslédzas.

Taimeris ir sadalits $ada veida:

1.atrums - 20 mindtes (LED L1 mirgulo)

2.atrums - 15 mindtes (LED L2 mirgulo)

3.atrums — 10 mindtes (LED L3 mirgulo)

Intensivais atrums — 5 mindtes (LED L4 mirgulo)

Darbo$anas laika ar taimeri, piespiezot taustu 1 gaisa
nosucéjs izsledzas, ja tiek piespiests tausts 2 vai tausts 4
gaisa nosUcgjs atgriezas uzstaditaja atruma.

Tauku filtra pazinojums

Péc 40.darboSanas stundam, LED L5 ieslédzas.

Kad paradas $ads pazinojums, instalétam tauku filtram ir jabat
mazgatam.

Lai $adu pazinojumu iestatrtu uz nulli, ir jatur piespiests tausts
1uz 3"
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Oglu filtra pazinojums

Péc 160.darbosanas stundam, LED L5 mirgulo.

Kad paradas $ads pazinojums, instaletam ogles filtram ir jabat
nomainttam.

Lai $adu pazinojumu iestatitu uz nulli, ir jatur piespiests tausts
1uz 3.

Abu filtru vienlaiciga pazinojuma gadijuma, LED L5 uzradis
péc kartas signalizacijas, paliekot ieslégts 3" un mirgulos péc
kartas 3 reizes.

lestatiana uz nulli notiek veicot 2 reizes augstak aprakstito
proceddru.

Pirmo reizi iestatisies uz nulli tauku filtra pazinojums, otro reizi
iestatisies uz nulli oglu filtra pazinojums.

Standarta rezima og|u filtra pazinojums nav aktivs.
Gadijuma, ja gaisa noslcéjs tiek izmantots versija ar filtru, ir
nepiecieSams iedarbinat oglu filtra pazinojumu.

Oglu filtra pazinojuma iedarbinasana:

Novietot gaisa nostcéju uz OFF un vienlaicigi turét
piespiestus taustus 1 un 4 uz 3".

LED L1 un L2 mirgulos 5”.

Oglu filtra pazinojuma atslégsana:

Novietot gaisa nostcéju uz OFF un vienlaicigi turét
piespiestus taustus 1 un 4 uz 3".

LED L1 mirgulos 2".

Temperatiras Signalizacija

Gaisa nosicéjs ir aprikots ar temperatlras sensoru, kas
iedarbina dzingju 3.atruma gadijuma, ja temperatira komandu
zona ir parak augsta.

Signalizacijas nosacijums tiek uzradits ar LED L1, L2, L3
mirguloSanu péc kartas.

Sis nosacijums ilgst kamér temperatira nenolaizas zem
signalizacijas robezas.

Var iziet no 81 reZima piespiezot taustu 1 vai 2.

Katru 30" sensors parbauda displeja zonas vides temperatdru.

Tehniska apkalpos$ana
Pirms jebkura veida tehniskas apkaloSanas darba, atslégt
gaisa nosucéju no elektribas.

TiriSana

Gaisa nosiicéjs ir biezi jatira (vismaz tikpat biezi, cik biezi tiek
veikta tauku filtru tehniska apkalpo$ana) gan no arpuses, gan
no iekSpuses. TiriSanai ir jaizmanto mitrs audums, kur§ ir
samitrinats ar neitraliem Skidriem mazgasanas lidzekliem.
Neizmantot jebkuru abrazivus saturosu produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmanibu: lerices tiriSanas un filtru nomainiSanas normu
neievéroSana var vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir
ietecams pieturéties pie ieteiktam instrukcijam.

Tiek noraidita jebukra atbildiba par iespéjamiem dzingja
bojajumiem, ugunsgrékiem, kas tika provocéti neatbisto$as
tehniskas apkalpoSanas vai augstak minéto bridinajumu
neievérosanas dé|.



Panelis

Attéls 12

Demontaza:

dro$a veida vilkt paneli uz arpusi un nonemt to no visiem
pieakesanas punktiem.

Tinsana:

panelis tiek tirits tikpat biezi, cik tauku filtrs; izmantot draninu
samitrinatu ar neitraliem Skidriem mazgasanas lidzekliem.
lzvairtties no produktu lietoSanas, kuri satur abrazivus.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Montaza :

Panelis tiek piefikséts ievietojot attiecigajos pirktos uz gaisa
nosucéja virsmas.

Uzmanibu! vienmér parbaudit, ka panelis ir labi piefikséts
sava vieta.

Prettauku filtrs

Attéls 10-13

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabdt tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
Iidzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatiras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
k|t nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas

Lai nonemtu tauku filtru, ir javelk deblok&Sanas atsperes
rokturis.

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 11

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Ogles filtra piesatinasana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmantoSanas, atkaribd no virtuves veida un tauku filtru
tiriSanas biezuma. Jebkurd gadijuma, ir nepiecieSams
nomainit kartridzu katru ceturto ménesi.

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.

Cirkulars og]u filtrs

Pielietot vienu filtru katrai pusei, lai nosegtu dzingja
lapstinritena abus aizsardzibas rezgus, péctam pagriezt
pulsktenraditaja virziena.

NomontéSanai pagriezt pretéji pulsktenraditaja virzienam.

Spuldzu nomaini$ana

Gaisa noslcéjs ir aprikots ar apgaismo3anas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodro$ina optimalu apgaismo$anu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzittm un lauj ietauptt 90%
elektriskas energijas.

Nomaini$anai griezties uz tehniskas apkalpo$anas servisu.
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SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Aspirator
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za isklju€ivo kuéansku upotrebu.

Kuhinjska napa moze imati druga€iji estetski izgled u

odnosu na ono S$to se prikazuje na slikama u ovom

priruéniku, u svakom sluc¢aju uputstva o upotrebi,
odrzavaniju i instalaciji ostaju nepromenjenima.

I Vazno je da saCuvate ovaj prirunik da bi ga mogli
konsultovati u svakom trenutku. U sluéaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite
da je priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

! Pazlivo procitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i 0 sigurnosti.

I Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo
elektriéne prirode na proizvodu ili na cevima za
izbacivanje.

I Pre nego $to ponete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
sluéaju kontaktirajte proizvodaca i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su obelezene simbolom "(*)" su

opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili

se radi o pojedinim delovima koji nisu priloZeni,a koje treba da

kupite.

& Upozorenja

Paznja! Ne prikljuCujte aparat na elektricnu mrezu sve dok
niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili ¢iScenja, iskopCajte
kuhinjsku napu sa elektriéne mreze na nacin da izvadite utika¢
ili tako da iskopCate opsti prekidac koji imate u kuéi ili stanu.
Deca ili liudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim
sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi
koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi
obuéeni kako da upotrebljavaju ovaj aparat. Obavezno
kontroliSite decu kako se ne bi igrala sa aparatom. Nikad ne
koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali reSetku!
Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrsina
za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno. Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu
mora da ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa
drugim aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili
neko drugo gorivo. Usisavani vazduh se ne sme provoditi u
cev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode
aparati na gasno sagorevanije ili drugu vrstu goriva. Strogo se
zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod kuhinjske
nape. Upotreba nekontrolisanog plamena je $tetna za filtere i
moze da izazove pozar, zato treba da se izbegava u svakom
slucaju. Prilikom przenja hrane kontrolidite da se
prezagrejano ulie ne zapali. Delovi kojima je mogu¢ pristup
se mogu prilicno zagrejati kada se koriste zajedno sa
aparatima za kuvanje. Sto se ti¢e tehnickih i bezbednosnih

vazne
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mera koje se moraju provoditi s obzirom na izbacivanje
dimova , strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih
viasti. Kuhinjska napa se mora Cesto Cistiti bilo spolja bilo
iznutra (BAREM JEDAN PUT MESECNO, postujte ono $to je
napisano u uputstvima o odrZavanju koje donosi ovaj
priruénik). NeposStovanje pravila o ¢iS¢enju kuhinjske nape i
zamene ili CiS¢enja filtera poveéava moguénost izbijanja
pozara. Ne koristite i ne ostavljajte kuhinjsku napu bez
pravilno montirane lampe jer postoji rizik od elektricnog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike,
Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.

Ovaj je aparat oznaten u skladu sa Evropskom Direktivom
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan
naCin jer na taj nacin korisnik pridonosi spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . Odlozite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koristenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTu Au3ajHupaHu, TECTUPaHW W MPOW3BEAEHW Y CKnagy
ca:

+ besbenHocHum nponmveuma: EH / UEL| 60335-1; EH / UEL
60335-2-31, EH / MEL| 62233.

* Mponucuma o nepcdopmancama: EH / MEL 61591; NCO
5167-1; UCO 5167-3; UCO 5168; EH / UEL| 60704-1; EH /
MEL| 60704-2-13; UCO 3741; EH 50564; NEL| 62301.

+ EMU: EH 55014-1; LIUCIP 14-1; EH 55014-2; LXACNP 14-
2; EH / VEL| 61000-3-2; EH / UEL| 61000-3-3.

Mpeanosn 3a NpaBunMHO KopuiNewe Y LUiby CMakbera
yTvUaja Ha XMBOTHY CPeduHy: YKibyuuTe acnupatop Ha
MUHUManHy 6pavHy kafa noyHeTe ca KyBarem 1 ApXUTE ra
YKIbYYEHUM jOLL HEKONMKO MIUHYTa HaKOH 3aBpLUEHOT KyBakba.
Mosehajte 6pauHy camo y cryyajy Benuke KONMYMHE AUMa W
nape W KopucTUTE nojayaHy BpauHy (€) camo y eKkCTpeMHUM
cuTyaumjama. 3amenuTe yrarb ¢unTtap(e) camo kaga je To
notpebHo fna Oucte oppxanu  edguKacHOCT  CMarbera
HenpujaTHUX Mupuca. OuncTute cuntep (€) 3a yknaware
macHohe kaja je TO noTpebHo 3a oppxaBawe [nobpe
echukacHocTn Tor uctor cuntepa. Kopuctute makcumantm
NMPEeYHUK cucTemMa ANMOBOAA HABEAEHOT Y OBOM MPUPYYHUKY
Aa bucTe onNTUMK30BaNK eHMKaCcHOCT U CMarun Byky.
PAZNJA! Ukoliko ne instalirate ove $rafove i zavrtnjeve u
skladu sa ovim uputstvima, to moze dovesti do elektricne
opasnosti.



Koristenje

Kuhinjska napa je napravijena da bi se koristila u usisnoj
verziji sa spolja$njim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa
unutra$njim kruzenjem.

@ Usisna verzija

Para se izbacuje napolje uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je

pri€vrS¢ena sa spojnom prirubnicom.

Precnik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i preénik

spojnog prstena.

Upozorenje! Cev za izbacivanje nije prilozena i treba da je

kupite.

U horizontalnom delu cev treba da ima lagani nagib prema

gore (otprilike 10°) na taj nacin se $to jednostavnije izbacuje

vazduh napolje.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, treba

da ih uklonite.

Povezite kuhinjsku napu sa cevima i rupama za ispustanje

kroz zid sa pre¢nikom koji je jednak izlazu za vazduh (spojna

prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim

pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do

drasti¢nog povecanja nivoa buke.

Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je

posledica toga.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

! Koristite cev koja ima S$to  manji moguéi nagib
(maksimalni nagib: 90°).

| Izbegavajte drasticne promene precnika cevi.

I Koristite cev koja ima $to je moguce gladu unutrasnjost.

! Materijal od kojega je napravijena cev treba da bude
odobren propisima.

Filtracijska verzija

Usisavani vazduh se prociS¢ava od masnoca te se parfimira
dezodorantom pre nego $to se vrati u prostoriju.Da bi koristili
kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona.

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 50cm u slu¢aju da
se radi o elektri€nim kuhinjama i 65cm cm u slu€aju da se radi
o kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju veéu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

& Elektriéno povezivanje

Napon mreze treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utikal poveZite kuhinjsku napu sa
utiénicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupaénom mestu ¢ak i posle instalacije.

107

Ukoliko je kuhinjska napa bez utika¢a, (direktno povezivanje
na mrezu) ili utiénica nije postavljena na pristupatnom mestu ,
Cak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ koji
obezbeduje kompletno iskljucenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona lll, u skladu sa praviima o
instalaciji.

Upozorenje! pre nego $to ponovo povezete kuhinjsku napu
sa elektricnom mrezom i kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da li je kabl mreZe montiran na pravilan nacin.
Upozorenje! Zamenu kabla za napajanje treba da obavi
autorizovana servisna sluzba ili jedna osoba koja poseduje
sliénu kvalifikaciju.

Montaza

Pre nego Sto pocnete sa instalacijom :

+ Proverite da proizvod kojeg ste nabavili ima
odgovarajuée dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste ga
odlugili postavljati.

+ lzvadite aktivnile karbonskile filter/e ukoliko je/su
priloZen/i (konsultujte paragraf koji se odnosi na to).
Istogle treba da ponovo postavite samo ako Zelite da
koristite kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutraSnjosti kuhinjske nape ne
nalazi popratni materijal (na primer kese sa vijcima,

garancije itd. koje su stavliene unutra zbog
jednostavnijeg transporta , eventualno ih uklonite i
sacuvajte .

+  Ukoliko je moguce rasklopite i uklonite kuhinjski namestaj
koji se nalazi ispod mesta na kojem ¢e se postavijati
napa na nacin da imate jednostavniji pristup plafonu/zidu
na kojem/oj ¢e se montirati kuhinjska napa. U suprotnom
slu¢aju zastitite Sto je bolje moguce sve delove koji bi se
mogli oStetiti prilikom montaze. Pronadite i pokrijte
zastitnim materijalom jednu ravnu povrSinu na koju ¢ete
poloZiti kuhinjsku napu i ostale popratne delove.

+  KontroliSite da u blizini zone postavljanja kuhinjske nape
(a u zoni u kojoj ¢e biti mogu¢ pristup i posle instalacije
kuhinjske nape) postoji elekiri€na uticnica i da je moguce
povezivanje sa uredajem za izbacivanje dima napolje
(samo Usisna verzija).

+  Obavite sve zidarske radove koji su potrebni (na pr.:
instalacija elektricne utiénice ifili rupe za prolaz izduvne
cevi).

U slucaju postojanja panela illi pregrada ifili bo¢no viseceg
namestaja, kontroliSite ima li dovoljno prostora da bi se moglo
postaviti kuhinjsku napu i da je u svakom momentu moguce
jednostavno pristupiti panelu sa komandama.

Da biste uklonili aspirator sa zidne jedinice, poduzmite
korake suprotne od toka montaze.

Paznja! Koristite radne rukavice koje Stite od rezanja.

Pocnite tako da odvojite aspirator od obostrane lepljive trake
koja ga prianja za dno zidne jedinice (vidi takode sliku 4)

Zato koristite skalpel koji provucite izmedu limenog ruba na
aspiratoru i dna zidne jedinice nadesno i nalevo. SI. A

Paznja! U suprotnom, ako tokom vadenja koristite silu, limeni
rub na aspiratoru mogao bi da se nepopravljivo iskrivi.



Funkcionisanje

Ukljucite veéu brzinu u sluaju da se radi o velikoj
koncentraciji pare u kuhinji. Savetuiemo da se ukljuci
usisavanje vazduha 5 minuta pre nego Sto pocnete sa
kuvanjem i da ostavite uklju¢eno usisavanje otprilke 15
minuta posle zavrSetka kuvanja.

1 ON/OFF motora
Pritiskom na dugme aspirator se ukljuCuje na brzinu broj
1.
Pritiskom na dugme tokom rada aspirator prelazi u stanje
OFF.

2  Povecavanje brzine
Pritiskom na dugme aspirator prelazi iz stanja OFF na
brzinu 1.
Pritiskom na dugme (aspirator u stanju ON) pove¢ava se
brzina motora sa brzine broj 1 na intenzivnu brzinu.
Svakoj brzini odgovara i ukljucivanje odgovarajuéeg
ind.svetla.
Brzina br. 1 ind.svetlo L1
Brzina br. 2 ind.svetlo L2
Brzina br. 3 ind.svetlo L3
Intenzivna brzina ind.svetlo L4 (blesti)
Intenzivna brzina je vremenski ograni¢ena. Standardno
ograni¢enje je od 5', na isteku tog vremena aspirator se
postavlja na brzinu broj 2.
Da biste deaktivirali funkciju pre isteka tog vremena,
pritisnite dugme 2, aspirator ¢e se postaviti na brzinu broj
1, pritiskom na dugme 1 aspirator ce se iskljuciti.

3 ON/OFF svetla

4  Vremensko ograni¢avanje brzine

5 Indikator stanja rada

Vremensko ograni¢avanje brzine

Vremensko ograni¢avanje brzine se osposobljava na nacin da
pritisnete dugme broj 4, na isteku tog vremena aspirator se
iskljucuje.

Vremenski ograni¢ene brzine se dele na ovaj nacin:

Brzina broj 1 - 20 minuta (ind.svetlo L1 blesti)

Brzina broj 2 - 15 minuta (ind.svetlo L2 blesti)

Brzina broj 3 - 10 minuta (ind.svetlo L3 blesti)

Intenzivna brzina - 5 minuta (ind.svetlo L4 blesti)

Tokom vremenski ograni¢enog rada ako pritisnete dugme
broj 1 aspirator ¢e se iskljuciti a ako pritisnete dugme broj 2 ili
broj 4 aspirator Ce se vratiti na podeSenu brzinu.

Signalizacija filtera za uklanjanja masnoce

Nakon 40 sati rada ukljucuje se ind.svetlo L5.

Kada se pojavi takva signalizacija, postavijeni filter za
uklanjanje masnoce se mora oprati.

Da biste obavili reset te signalizacije drzite pritisnutim dugme
1 u trajanju od 3".
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Signalizacija karbonskog filtera

Nakon 160 sati rada ind.svetlo L5 pocinje da blesti.

Kada se pojavi takva signalizacija instalirani karbonski filter se
mora zameniti.

Da biste obavili reset te signalizacije drzite pritisnutim dugme
1 u trajanju od 3.

U slu€aju da dode istovremeno do signalizacije oba filtera,
ind.svetio L5 ¢e naizmeniéno prikazivati alarme i ostati
uklju€enim u trajanju od 3" pa ¢e naknadno zablestiti jo$ tri
puta.

Da biste obavili reset te signalizacije , treba da obavite 2 puta
gore opisanu proceduru.

Prvi put se obavlja reset signalizacije filtera za uklanjanje
masnoce, drugi put se obavlja reset signalizacije karbonskog
filtera.

U standardnom nacinu rada, signalizacija karbonskog filtera
nije aktivna.

U slucaju da se koristi aspirator u filtracijskoj verziji, potrebno
je osposobiti signalizaciju karbonskog filtera.

Aktivacija signalizacije karbonskog filtera:

Postavite aspirator u stanje OFF i istovremeno drzite
pritisnutim dugmad 1 i 4 u trajanju od 3".

Ind.svetla L1 L2 ¢e blestiti u trajanju od 5.

Deaktivacija signalizacije karbonskog filtera:

Postavite aspirator u stanje OFF i drzZite istovremeno
pritisnutim dugmad 1 i 4 u trajanju od 3".

Ind.svetlo L1 ¢e blestiti u trajanju od 2.

Alarm Temperature

Aspirator je opremljen jednim senzorom za temperaturu koji
aktivira motor na brzini broj 3 u slu€aju da temperatura u
komandnoj zoni bude previsoka.

Alarmno stanje se prikazuje na nacin da po€inju da bleSte
jedno za drugim ind.svetla L1, L2, L3.

Ovo stanje ¢e trajati sve dok se temperatura ne spusti ispod
praga alarma.

Mozete izaéi iz ovog nacina rada pritiskom na dugmad 1 ili 2.
Svako 30" senzor kontroliSe temperaturu prostora u zoni
displeja.



Odrzavanje

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije ciScenja ili
odrzavanje, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite utika¢ iz utiCnice ili tako da
iskljucite opsti prekida¢ kuce ili stana.

Ciséenje

Kuhinjska napa se mora Eesto prati (barem toliko Cesto koliko
Cesto odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za CiSenje koristite meku ovlazenu krpu i teéne
neutralne deterdzente.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !
Upozorenje: Nepotovanje pravila o CiS¢enju aparata i pravila
o zameni filtera povecava rizik od pozara. Zato savetujemo da
se pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna ostecenja
izazvana na motoru, poZar izazvan kao posledica nepravilnog
odrzavanja ili od nepostovanja navedenih upozorenja.

koji grebu. NE

Panel

Sl. 12

Razmontaza:

odluéno povucite panel prema spolja i otkaite ga sa svih
mesta za kacenje.

Ciscenje:

panel se mora Cistiti onoliko ¢esto koliko i filter za uklanjanje
masnoce, koristite krpu koju ste ovlaZili neutralnim te¢nim
deterdZentima.

Izbegavajte koriS¢enje proizvoda koji grebu. NE KORISTITE
ALKOHOL!

Montaza :

Panel se mora zakaciti pozadi i pri€vrstiti na prednjem delu na
klinovima koji se nalaze zbog toga na aspiratoru.

Paznja! uvek se uverite da je panel dobro uévr§¢en na svojem
mestu.

Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 10-13

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se Cisti jedan put na mesec sa neagresivnim
deterdzentima, rucno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljuCujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u maSini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masnoée moze da izgubi boju (moze da deluje
isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se nece nimalo
promeniti.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
ru€icu za otkacivanje koja ima oprugu.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

SI. 11

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasi¢enja karbonskog filtera dolazi posle produzene
upotrebe i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko Cesto se
prao filter za uklanjanje masnote. U svakom je sluaju
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potrebno zameniti kartuSu svaka 4 meseca.

NE moZe se prati ili obnavljati.

Kruzni karbonski filter

Postavite jedan sa svake strane da bi pokrio obe zastitne
reSetke obrtajnog dela motora, posle ¢ega pomerite u smeru
kazaljki na satu.

Da biste razmontirali okrenite u smeru suprotnom od smera
kazaljki na satu.

Zamenjivanje Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sistemom rasvete koja se
bazira na LED tehnologjiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta ve¢u od
tradicionalnih lampi i omoguéuju ustedu elektriéne energije za
90% .

Sto se tice njihove zamene obratite se tehnigkom servisu.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavraéamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

I Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj prirocnik ostane vedno ob izdelku.

! Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

! Napravi ne spreminjajte elekiri¢nih ali
lastnosti, ne posegaijte v izpu$ne odvode.

! Pred namestitvijo naprave se prepri€ajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
pooblad€enega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: detajli, oznaceni s simbolom “(*)", so opcijski

dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso

dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti pladilu.

& Opozorila

Pozor! Ne prikljuCujte naprave na elektriéno omreZzje, dokler
intalacija ni v celoti zaklju¢ena.

Pred vsakrdnim ¢iSCenjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz
elektricnega omrezja, tako da vti¢ izvleCete iz vtiCnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo. Naprave naj ne uporabljajo
ofroci ali osebe z nizjimi fizi€nimi, senzoriénimi ali umskimi
sposobnostmi in osebe brez ustreznih izkuSenj in znanja,
razen pod nadzorom ali ob pomo¢i odgovorne osebe, ki
poskrbi za njihovo vamost. Otroke je treba imeti pod
nadzorom, da se ne bi igrali z napravo. Nape nikoli ne
uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno name$cena! Nape NIKOLI
ne uporabljajte kot odlagalne povrSine, razen ¢e je to izrecno
dovolieno. Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno z
drugimi napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora
biti prostor dovolj prezraden. Vsesani zrak se ne sme
usmerjati v cevovod, ki sluzi kot odvod za pline, katere
proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali druga goriva. Pod
napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je $kodljiva za filtre in lahko povzrogi
pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati. Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje
ne bi vnelo. Ob isto¢asni uporabi pecice, se lahko dostopni
deli moéno segrejejo. Kar zadeva tehniéne in varnostne
ukrepe za odvod dimov, se morate strogo drZati predpisov
pristojnih lokalnih oblasti. Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO, v vsakem primeru
upostevajte, kar izrecno narekujejo navodila za vzdrzevanje v
tem priroCniku).  NeupoStevanje pravil ¢iSCenja nape ter
zamenjave in CiSCenja filtrov predstavija tveganje poZarov.
Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno
name$Cenimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektriénega
udara.  Zavratamo vsakrSno odgovornost za morebitne

mehanskih
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neprilike, Skodo ali poZare na napravi, ki bi izvirali iz
neuposStevanja navodil iz tega priroénika.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektri€ni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k preprecevanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elekiriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro€ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Vamost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC (EM zdruZljivost): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-
2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Predlogi za pravilno uporabo, s katero lahko zmanj$ate vpliv
na okolje: Napo prizgite na minimalni mo¢i ON ob zacetku
kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu
kuhanja. Hitrost povecajte le takrat, ko je prisotno veliko
dimov in pare, nain(e) boost uporabite le v izjemnih
situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako
ohranite ucinkovitost pri odpravijanju neprijetnih vonjav.
Mascobni(e) filter(re) oCistite po potrebi, ter tako ohranite
njegovo (njihovo) ucinkovitost. Uporabite  sistem  cevi
maksimalnih diametrov, naveden v tem prirocniku, ter tako
optimizirajte ucinkovitost in zmanjSajte hrup.

POZOR! Ce pri namesganju vijakov in pritrdil ne upotevate
teh navodil, obstaja nevarnost poskodbe z elektri¢nim tokom.

Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razliici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

@ Odzracevalna razlicica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritriena na
priklju€no prirobnico.

Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega
obrocka.

Pozor! Odvodna cev ni priloZena napi in jo je potrebno kupiti



logeno.

V horizontalnem odseku mora biti cev rahlo nagnjena navzgor

(priblizno 10°), tako da zrak laZje izhaja navzven.

Ce je napa opremljena z oglenimi filtri, je slednje potrebno

odstraniti.

Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom

enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna

prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo

manj$i premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in

moeno poveéala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakr$no odgovornost.

! Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znaSa najmanjSa
nujna dolzina.

I Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvecji kot upogiba:
90°).

I Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

I Notranjost cevovoda naj bo ¢im bolj gladka.

! Material, iz katerega je izdelan cevovod, mora biti
skladen z normativi.

Obtocna razlicica

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni mas€oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.

Instalacija

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 50cm pri elektriénih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
veCja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, namesgeni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vti¢, slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtida
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda
I, skladno s predpisi o inStalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omrezni kabel pravilno namescen.

Pozor!l Zamenjavo napajalnega kabla mora izvesti
pooblad¢ena servisna sluzba, tako da se prepreci vsakr$no
tveganje.
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Montaza

Pred pricetkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, ¢e je/so prilozen/i
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, ¢e
Zelite uporabiti napo v odzragevalni razli¢ici.

+  Prepriajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga
odstranite in shranite.

«  Ce je mogoge, razstavite in odstranite omarice, ki se
nahajajo pod in okrog obmodja namestitve nape, tako da
imate boljSi dostop do stropa/stene, kamor bo napa
names$cena. V nasprotnem primeru pa kolikor je mogoce
zaSCitite omarice in vse dele, kjer bo potekala
namestitev. Izberite ravno povrSino in jo prekrite z
za3cCito, kamor boste nato polozili napo in prilozene dele.

+  Preverite tudi, da je v blizini obmoc¢ja namestitve nape (v
predelu, ki je dostopen tudi z montirano napo) na
razpolago elektrina vticnica in da je mogoca povezava s
sistemom za zunanji odvod dimov (samo pri odzragevalni
razlicici).

+ lzvedite vsa potrebna zidarska dela (npr.. namestitev
elektriéne vtiénice in/ali odprtine za prehod odvodne
cevi).

V primeru prisotnosti stranskih plo$eé in/ali sten in/ali zidnih
omaric, preverite, da je dovolj prostora za namestitev nape in,
da je vedno moZzen enostaven dostop do upravijaine plosée.
Ce Zelite napo sneti iz omarice, sledite postopku namestitve
v nasprotnem vrstnem redu.

Pozor! Uporabite ustrezne protiurezne rokavice.

Najprej odlepite napo z dvostranskega lepilnega traku, s
katerim je pritrjena na dno omarice (oglejte si tudi sliko 4).

V ta namen uporabite olfa noz, ki ga vstavite med ploCevino
nape in dno omarice na levi in desni strani. Slika A

Pozor! Ce ne storite tako, temved poskusate na silo odstraniti
napo, se njena plogevina lahko nepopravljivo ukrivi.



Delovanje

V' primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji
uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezraCevanje
vkljucite 5 minut pred pri¢etkom kuhanja in ga pustite delovati
Se priblizno 15 minut po kon¢anem kuhanju.

L1 L3 L5
00000, @
oA RIS Sl
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1 Vkloplizklop (ON/OFF) motorja
S pritiskom tega gumba pricne napa delovati na 1.
hitrostni stopnji.
S pritiskom tega gumba med delovanjem nape se slednja
izkljuci (OFF).

2 Povecanije hitrosti
S pritiskom tega gumba se napa vkljuci in pri¢ne delovati
na 1. hitrostni stopniji.
S pritiskom tega gumba (napa vkljuéena - ON) motor
preide s 1. hitrostne stopnje na intenzivno.
Ob vsaki izbrani hitrosti se prizge odgovarjajo¢a LED
svetilka.
1. stopnja hitrosti - LED L1
2. stopnja hitrosti - LED L2
3. stopnja hitrosti - LED L3
Intenzivna stopnja hitrosti - LED L4 (utripa)
Intenzivna  stopnja hitrosti je ¢asovno omejena.
Standardna ¢asovna nastavitev je 5 minut, po poteku
tega Casa pa napa preide na 2. hitrostno stopnjo.
Za izklop funkcije pred potekom Casa, pritisnite gumb 2 in
napa preide na 1. hitrostno stopnjo, s pritiskom gumbat1
pa se napa izkljuci.

3 Vkloplizklop (ON/OFF) luci

4 Casovna nastavitev hitrosti

5 Indikator delujocega stanja

Casovna nastavitev hitrosti

Casovno nastavitev hitrosti se omogoéi s pritiskom gumba 4,
po poteku nastavljenega ¢asa se napa izkljuci.

Casovne nastavitve delovanja posamezne hitrostne stopnje
s0 naslednje:

1. hitrostna stopnja — 20 minut (led L1 utripa)

2. hitrostna stopnja — 15 minut (led L2 utripa)

3. hitrostna stopnja — 10 minut (led L3 utripa)

Intenzivna hitrostna stopnja - 5 minut (LED L4 utripa)

Med ¢asovno nastavljenim delovanjem se ob pritisku gumba 1
napa izkljuci, ob pritisku gumba 2 ali 4 pa se vme na
nastavljeno hitrost.

Indikator zasicenosti mascobnega filtra
Po 40 urah delovanja se prizge LED svetilka L5.
Ta prikaz opozarja, da je treba mascobni filter nape oprati.
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Za ponastavitev signalizacije, pritisnite gumb 1 in ga zadrzite
pritisnjenega 3 sekunde.

Indikator zasi¢enosti oglenega filtra

Po 160 urah delovanja pri¢ne LED svetilka L5 utripati.

Ta signalizacija opozarja, da je treba ogleni filter nape
zamenjati.

Za ponastavitev signalizacije, pritisnite gumb 1 in ga zadrzite
pritisnjenega 3 sekunde.

V primeru so¢asne signalizacije zasicenosti obeh filtrov, LED
svetilka L5 izmeni¢no opozarja na alarma, tako da stalno sveti
3 sekunde, nato pa 3-krat utripne.

Indikatorja ponastavite tako, da 2 krat ponovite zgoraj opisani
postopek.

Prvi¢ ponastavite indikator zasi¢enosti mascobnega filtra,
drugi¢ pa indikator zasiCenosti oglenega filtra.

V' standardnem nacinu delovanja indikator zasi¢enosti
oglenega filtra ni omogocen.

Ob uporabi nape v obtocni razli¢ici, je treba indikator
zasicenosti oglenega filtra vkljuciti.

Omogocenje indikatorja zasienosti oglenega filtra:

Napo izkljucite (OFF) in isto¢asno pritisnite gumba 1 in 4 ter ju
zadrzite pritisnjena 3 sekunde.

LED svetilki L1 in L2 utripata 5 sekund.

Onemogocenie indikatorja zasicenosti oglenega filtra:

Napo izkljucite (OFF) in isto¢asno pritisnite gumba 1 in 4 ter ju
zadrzite pritisnjena 3 sekunde.

LED svetilka L1 utripa 2 sekundi.

Alarm temperature

Napa je opremliena s temperaturnim senzorjem, ki sprozi
motor na 3. hitrostni stopnji, ko je temperatura v obmogju
upravljanja previsoka.

Na alarmno stanje opozori zaporedno utripanje LED svetilk
L1,L2,L3.

To stanje traja, dokler temperatura ne pade pod alarmni prag.
Za izhod iz tega nacina pritisnite gumb 1 ali 2.

Senzor vsakih 30 sekund preveri temperaturo v predelu
zaslona.

Vzdrzevanje

Pozor! Pred vsakrSnim c¢iSc¢enjem ali vzdrzevanjem
izkljucite elektricno napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete
iz vtiCnice ali izklopite glavno stikalo.

Ciscenje

Napa zahteva pogosto €iSCenje, tako zunaj kot znotraj.

Za CiCenje uporabljajte krpo, navlazeno s tekoGimi
nevtralnimi detergenti.

Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: Neupostevanje pravil za C¢iS¢enje naprave in
zamenjavo filtrov predstavija tveganje poZzarov. Zato vam
svetujemo, da sledite priporo&enim navodilom.

Zavratamo vsakrdno odgovornost za morebitno $kodo na



motorju in pozare, ki bi bili posledica neprimernega
vzdrZevanja ali neupoStevanja zgornjih opozoril.

Plosce

Sl. 12

Demontaza:

plo3¢o odlogno povlecite navzven in jo sprostite na vseh
pritrdilnih mestih.

Ciscenje:

plosco Cistite enako pogosto kot mas¢obni filter; za Ciscenje
uporabite krpo, naviazeno z nevtralnim teko¢im detergentom.
lzogibajte se uporabi sredstev, ki vsebujejo abrazivne delce.
NE UPORABLJAJTE ALKOHOLA.

Montaza:

Plos¢o pritrdite, tako da se zaskoCi na zatice, ki so v ta namen
izdelani na povrsini nape.

Pozor! Vedno preverite, ali je ploS¢a dobro pritriena na
svojem mestu.

Mascobni filter

Slika 10-13

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mesec¢no z ne agresivnimi Cistilnimi
sredstvi, ro¢no ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znaCilnosti ostanejo
nespremenjene.

Za demontazo ma$cobnega filtra povlecite odklopno rocico na
vzmet.

Ogleni filter (samo za obtoéno razlicico)

Slika 11

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, glede na
tip kuhe ter redno ciscenje masCobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati vioZek najmanj vsake $tiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Krozni ogleni filter

Na vsako stran namestite po en ogleni filter, tako da prekrijeta
obe za3Citni reSetki rotorja motorja, nato pa rocaj obrnite v
smeri urinega kazalca.

Za demontazo obrnite ro¢aj v nasprotni smeri urinega kazalca.

Zamenjava zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologjji.
LED lu¢ke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasi¢nimi zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.
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HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj

priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne

nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz

nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska

napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja

te je namijenjena samo kucanskoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto

razlikovati od onog $to smo opisali i ilustrirali u crtezima

ovog priruénika, ali u svakom slucaju uputstva za

uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju

nepromijenjena.

| Vazno je saCuvati ovaj prirunik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U sluCaja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

I Pazljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

I Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektri€ne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

| Prije nego $to poénete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSteena. U suprotnom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su oznacene znakom "(*)" su

opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii

pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

& Upozorenja

Pozor! Ne prikljuujte aparat na elektriénu mrezu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢iS¢enja ili odrZavanja, iskopCajte kuhinjsku
napu s elektriéne mreze vadeci utika¢ ili iskljuCujuéi opCi
kuéni prekidac/sklopku. Ovaj aparat nije namijenjen uporabi
od strane djece ili osoba koje imaju smanjene fizitke,mentale
ili osjetne sposobnosti, i kojima nedostaje iskustva i saznanja
osim ako oni nisu nadgledani i obuCeni kako upotrebljavati
aparat od osoba koje su odgovorne za njihovu sigurnost.
Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom. Na
upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada ili
mrezica pravilno montirana! Ne upotrebljavajte NIKADA napu
kao podlogu na koju cete polagati predmete ukoliko to nije
jasno  naglaseno. Prostorija treba imati  dovoljno
provjetravanje, kada je kuhinjska napa upotrebljavana
istovremeno s drugim aparatima na plinski pogon ili na drugo
gorivo. Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja
se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati
na plinski pogon ili drugo gorivo. Strogo se zabranjuje
pripremanje hrane na plamenu ispod nape. Koristenje
nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze izazvati
pozar ,u svakom slu¢aju bi ga trebalo izbjegavati. Drzite pod
kontrolom postupak pri prZenju kako biste izbjegli da se
pregrijano ulje zapali. Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati
kada se koriste zajedno sa aparatima za kuhanje. Sto se tite
tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom na dimove,
strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih viasti .
Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati i izvana i iznutra
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(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono $to je
navedeno u uputstvima za odrzavanje koje donosi ovaj
priruénik). Ne postivanje propisa o ¢iS¢enju nape i zamjene i
CiS¢enja filtra povetava opasnost od poZara. Ne
upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste
pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektricnog udara.
Otklanjamo  bilo  kakvu odgovornost radi eventualnih
neprilika,Stete ili pozara koje bi mogao izazvati aparat a koje
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.
Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuju elektriéni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okoli§:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada po¢nete s kuhanjem
i drzite je ukljuCenom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojaCanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite uglien filtar/e samo kada je to
potrebno da biste odrzali u€inkovitost smanjenja neugodnih
mirisa. OCistite filtar(e) za odstranjivanje masnoce kada je to
potrebno za odrzavanje dobre u€inkovitosti tog istog filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruniku da biste optimizirati u€inkovitost i smanjili
buku.

UPOZORENJE! Neinstaliranja vijaka i zakovica u skladu s
ovim uputama moze stvoriti rizik od elekiri¢ne opasnosti.



Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutraSnjosti prostorije.

@ Verzija za isisivanje

Para se izbacuje vani uz pomo¢ cijevi za odsis koja se

pri€vrS¢uje za spojnu prirubnicu.

Dijametar cijevi za odsis treba biti jednak dijametru karike za

povezivanje.

Upozorenje! Cijev za odsis nije priloZzena s opremom te se

treba kupiti.

U vodoravnom dijelu, cijev se treba lagano podizati prema

gore ( otprilike 10°) na nain da izbaci §to je lakSe moguce

zrak prema vani.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se

trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim

promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica).

KoriStenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju

manji promjer ¢e smanjiti sposobnost usisavanje te ¢e dovesti

do znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost u svezi onoga $to

smo gore naveli.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

! Koristite cijev koja ima minimalni moguéi broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

I Izbjegavajte drasti€ne promjene dijametra cijevi.

| Koristite cijevi koje imaju $to je moguce gladu
unutra$njost.

| Materijal od kojeg je napravljena cijev treba biti odobren
propisima.

Filtracijska verzija

Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoc¢a te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih karbonskih filtara.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podioge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 50cmkada se radi o elektriénim Stednjacima ,a 65cmu
slu€aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrZavati veu udaljenost, trebate ih se pridrZavati.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreze treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mijestu ¢ak i nakon instalacije.
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Ako nije opremljen utikaem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavljen na pristupaénom mijestu, €ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopéavanje s mreZe u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prije nego $to ponovno povezete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreZe te provjerite pravilno
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio
pravilno montiran.

Upozorenje! Zamjena kabla za napajanje se treba obaviti od
strane autorizirane servisne tehnicke sluzbe ili od strane
osobe sa sliénom kvalifikacijom.

Montaza

Prije nego $to pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje
su prikladne zoni koju ste odabrali.

+  Uklonite aktivnile karbonskile filtar/e ukoliko je/su
priloZen/i (vidi i paragraf koji se odnosi na to). On/i se
trebalju ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku
napu u verziji koja filtrira.

+  Provjerite da se u unutradnjosti nape ne nalaze( radi
praktiCnijeg prijevoza opremni materijal (na primjer
vreice s vijcima, garancije itd) , to eventualno uklonite i
sacuvajte.

+  Ukoliko je moguce razdvojite i uklonite namjestaj koji je
ispod ili u blizini zone na koju se postavlja kuhinjska napa
kako bi se olak§ao pristup stropu ili zidu na koji se
postavlja napa. Ukoliko to nije moguce, zastitite na
najbolji moguéi nagin namjestaj i sve ono Sto bi moglo biti
oSteceno prilikom postavljanja nape. Izaberite ravnu
povrsinu i pokrijte je zaStitnim pokrivagem jer ¢ete tamo
prisloniti kuhinjsku napu i opremni materijal.

+  Uvjerite se da se u blizini zone u kojoj Cete instalirati
kuhinjsku napu (u zoni u kojoj je mogué pristup i kad ste
zavrSili s montiranjem nape) nalazi i utika¢ za struju i da
je moguce povezati se s uredajem za izbacivanje dimova
vani (samo Usisna verzija).

+  Obavite sve potrebne zidarske radove ( na primjer:
instaliranje jednog utikaca za struju i/ili otvora za prolazak
ispusne cijevi).

U sluéaju postojanja panela ifili zidova ifili boéno viseéeg
namjestaja, kontrolirajte je i dovoljan prostor da bi se
postavila kuhinjska napa te je li u svakom trenutku
jednostavan i mogu¢ pristup komandnoj plogi.

Da biste uklonili napu s viseéeg elementa, postupite na
nacin suprotan od tijeka montaze.

Upozorenje! Koristite radne rukavice sa zastitom protiv
rezanja.

Zapocnite odvajanjem nape od dvostrane ljepljive trake koja je
drZi pricvrS¢enom za dno viseceg elementa (vidi takoder sliku
4)

Koristite skalpel koji umetnite izmedu limenog ruba nape i dna
viseCeg elementa na desnoj i lijevoj strani. SI. A

Upozorenje! U suprotnom, ukoliko prilikom izviacenja koristite
snagu, limeni rub nape mogao bi se nepovratno iskriviti.



Funkcioniranje

Upotrebljavajte vecu brzinu u slu€aju velikog prisustva pare u
kuhiniji. Savjetujemo da ukljucite usisavanje 5 minuta prije
nego $to pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon
Sto ste zavrsili s kuhanjem za jo$ otprilike 15 minuti.

L1 L3 L5
o0
5

1 ONJ/OFF motora
Pritiskom na gumb kuhinjska napa se uklju¢uje na brzini
1.
Pritiskom na gumb tijekom rada kuhinjska napa prelazi u
stanje OFF.

2  Povecavanje brzine
Pritiskom na gumb kuhinjska napa prelazi iz stanja OFF
na brzinu 1.
Pritiskom na gumb (kuhinjska napa u stanju ON)
povecava se brzina motora sa brzine broj 1 na intenzivnu
brzinu.
Svaka brzina ima svoje odgovarajuce kontrolno svjetlo.
brzina br.1 kontrolno svjetlo L1
brzina br.2 kontrolno svjetlo L2
brzina br.3 kontrolno svjetlo L3
Intenzivna brzina kontrolno svjetlo L4 (blijesti)
Intenzivna brzina je vremenski ogranicena. Standardno
vremensko ograni¢enje je 5, a nakon toga se kuhinjska
napa postavlja na brzinu br.2.
Da biste deaktivirali funkciju prije nego Sto istekne to
vrileme pritisnite tipku 2, kuhinjska napa ¢e se postaviti
na brzinu br. 1, pritiskom na tipku 1 kuhinjska napa ¢e se
iskljuciti.

3 ON/OFF svjetla

4 Vremensko ograni¢avanje brzine

5 Indikator stanja funkcioniranja

Vremensko ograni¢avanje brzine

Vremensko ograni¢avanje brzine se osposobljava na nacin da
pritisnete tipku 4, kada istekne taj vremenski period kuhinjska
napa ¢e se iskljuciti.

Vremensko ograni¢avanje brzine se dijeli na ovaj nacin:
Brzina br. 1 - 20 minuta (kontrolno svjetlo L1 blijesti)

Brzina br. 2 - 15 minuta (kontrolno svjetlo L2 blijesti)

Brzina br. 3 - 10 minuta (kontrolno svjetlo L3 blijesti)
Intenzivna brzina - 5 minuta (kontrolno svjetlo L4 blijesti)

Tijekom rada u vremenski ograni¢enom periodu pritisnete li
tipku 1 kuhinjska napa ¢e se iskljuciti, pritisnete li tipku 2 ili
tipku 4 kuhinjska napa ¢e se vratiti na postavljenu brzinu.

Signalizacija filtra za odstranjivanje masnoce

Nakon 40 sati rada kontrolno svjetlo L5 ¢e se ukljuciti.

Kada se pojavi ta signalizacija instalirani filtar za
odstranjivanje masnoce se treba oprati.

Da biste obavili resett signalizacije drzite pritisnutom tipku 1 u
trajanju od 3".

Signalizacija karbonskog filtra

Nakon 160 sati rada kontrolno svjetlo L5 ¢e poceti blijestiti.
Kada se pojavi ta signalizacija instalirani karbonski filtar se
treba zamijeniti.

Da biste obavili resett signalizacije drZite pritisnutom tipku 1 u
trajanju od 3".

U sluéaju da istovremeno dode do signalizacije oba filtra,
kontrolno svjetlo L5 ¢e naizmjeni¢no prikazati alarme te ostati
uklju€enim u trajanju od 3" te ¢e naknadno zablijestiti 3 puta.
Da biste obavili resett obavite 2 puta gore navedenu
proceduru.

Prvi put ¢e se obaviti resett signalizacije filtra za odstranjivanje
masnoce, drugi put Ce se obaviti resett signalizacije
karbonskog filtra.

U modalitetu standard signalizacija karbonskog filtra nije
aktivna.

U sluéaju da se koristi kuhinjska napa u filtracijskoj verziji
trebate osposobiti signalizaciju karbonskog filtra.

Aktivacija signalizacije karbonskog filtra:

Postavite kuhinjsku napu u stanje OFF i drZite istovremeno
pritisnutim tipke 1 i4 u trajanju od 3".

Kontrolna svjetla L1 i L2 ¢e blijestiti u trajanju od 5”.
Deaktivacija signalizacije karbonskog filtra:

Postavite kuhinjsku napu u stanje OFF i drZite istovremeno
pritisnutim tipke 1i4 u trajanju od 3".

Kontrolno svjetloL1 ¢e blijestiti u trajanju od 2”.

Alarm Temperature

Kuhinjska napa je opremljena senzorom za temperaturu koji
aktivira motor na brzini br.3 u slufaju da temperatura u
upravljackoj zoni bude previsoka.

za drugim kontrolna svjetla L1, L2, L3.

Ovakvo stanje ¢e prestati tek kada se temperatura spusti
ispod alarmnog praga

Mozete izaci iz ovog modaliteta na nacin da pritisnete tipku 1
ili 2.

Svako 30" senzor ¢e kontrolirati temperaturu ambijenta zone u
kojoj se nalazi display/zaslon.

Odrzavanje
Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka ciSéenja ili
odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite uticnicu ili iskljucite op¢i
prekida¢ kuce.

Ciscenje

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti ( barem isto tako esto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutradnjosti i izvana.
Koristite ovlazenu krpu s neutralnim deterdzentima u tekuéem
stanju.



Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila o ¢iS¢enju aparata i pravila o
zamijeni filtara povecava rizik od pozara. Stoga se preporucuje
postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na
motoru, pozar izazvan neodgovaraju¢im odrzavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.

Ploca

Sl. 12

Razmontaza:

odluéno povucite ploéu prema vani i otkacite je sa svih mjesta
za kacenje.

Ciscenje:

plo¢a se mora Cistiti onoliko ¢esto koliko i filter za uklanjanje
masnoce, koristite krpu koju ste ovlazili neutralnim tekuéim
deterdzentima.

Izbjegavajte koristenje proizvoda koji grebu. NE KORISTITE
ALKOHOL!

Montaza :

Plo¢a se mora zakaiti otraga i pricvrstiti na prednjem dijelu
na klinovima koji se nalaze zbog toga na napi.

Pozor! uviiek se uvjerite da je plo¢a dobro uévrSéena na
svojem mjestu.

Filtar za masnocu

Slika 10-13

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Taj filtar morate Cistiti jednom mjese€no, upotrijebivsi
neagresivne deterdzente, bilo ru¢no ili u stroju za pranje
posuda, u kojem slu¢aju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda Cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, $to ni u kom slu¢aju ne utjee na
ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rugicu
na opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 11

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Zasicenje karbonskog filtra se pojavijuje poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
¢iScenju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom sluéaju je
potrebno zamijeniti kartuSu barem svaka Cetiri mjeseca.

NE moZe se niti oprati, niti obnoviti.

Kruzni karbonski filtar

Postavite po jedan sa svake strane na nacin da pokrije obje
zastitne reSetke pokretata motora pa onda okrecite u smjeru
kazaljki na satu.

Sto se tige razmontaZe okredite u smjeru suprotnom od
smjera kazaljki na satu.
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Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te
trajnost 10 puta veéu od tradicionalnih lampi a omogucuju i
ustedu od 90% elektricne energije.

U svezi sa zamjenom, obratite se tehnitkoj potpori.



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya gikan duman ve buharin

cekimesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak uzere

tasarlanmistir.

Kullanma kilavuzunda gdsterilen sekillere nazaran

davlumbazin farkli fonksiyonlan olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kalyor.

! Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi icin muhafaza etmek énemlidir.
Uriiniin satilmasi, baskasina verilmesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da friin ile birlikte
kalmasina 6zen gésteriniz.

! Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili gok dnemli bilgiler icerir.

| Gerek Urln dzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

I Cihazin kurulumuna baslamadan dénce tiim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: “(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

/\ Dikkat

UYARI! Kurulum iglemi tamamlanincaya kadar cihazi fise
takmayn.

Her tirli temizlik veya bakim isleminden 6nce, daviumbazin
fisini ¢ekmek veya evin ana salterine olan baglantisini
kesmek. suretiyle daviumbazin elektrik baglantisini kesin.
Cihaz, gozetim altinda bulunmadiklar veya glvenliklerinden
sorumlu bir sahis tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili egitim
almadiklari sirece, gocuklar veya yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da tecriibe veya teknik bilgi
eksikligi olan sahislar tarafindan kullanilacak  sekilde
tasarlanmamistir. Cocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin
olmak igin izlenmelidir. Rahatsiz edici bir sirtlinme sesi
duyulmaksizin  takilan davlumbazlari asla kullanmayin!
Davlumbaz, ozellikle belirtiimedikge ASLA destek yiizeyi
olarak kullaniimamalidir. Mutfak davlumbazi, diger yanma
gazlari veya yakitlari kullanan cihazlarla birlikte kullanildiginda
oda yeterli sekilde havalandirimalidir. Emilen hava, gaz veya
diger yakitlari yakan cihazlarin Urettigi dumanlarin atilmasi igin
kullanilan bir boruya verilmemelidir. ~Davlumbazin altinda
alevli pisirme kesinlikle yasaktir.  Agiga ¢ikan alevlerin
filtrelere zarar vermesi ve yangin riski agisindan agik alevden
sakinin.  Her tirli kizartma, yagin asin kizmasini ve
alevlenmesini engelleyecek sekilde dikkatle yapilmalidir.
Erisilebilir parcalar, pisirme cihazari ile kullanildiklarinda sicak
olabilirler. Duman tahliyesi icin kabul edilen teknik ve gtivenlik
onlemler s6z konusu oldugunda, yetkili makamlar tarafindan
sunulanlar yakindan takip etmek Gnemli bir husustur.
Daviumbaz, hem igten hem distan diizenli olarak
temizlenmelidir (AYDA EN AZ BIR DEFA, bu el kitabinda
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sunulan bakim talimatlari ile uyum iginde ilerlemek igin
gereklidir). Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatlara uyulmamasi
yangin riskine neden olur.  Olasi elekirik soklarindan
kaginmak icin lamba diizgiin bicimde takilmadan daviumbazi
kullanmayin veya bu durumda birakmayin. Uretici, bu el
kitabinda yer alan talimatlara uyulmamasindan kaynaklanan
cihaz arizalari, hasarlari ve yanginlara karsi sorumluluk kabul
etmez.

Bu cihaz, 2002/96/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yoénergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
rtintin uygun bir sekilde atilmasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sadligi agisindan séz konusu driiniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek
olasi olumsuz etkileri dnlemis olacaksiniz.

Uriin ya da iriin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan

mmmm sembolil, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  déntstimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgii mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda
gerceklestiriimelidir.

Bu Grlinlin geri dénusim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya (irin(in saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gore tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmistir:

+ Giivenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Gevre Uzerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin dneriler: Pisirmeye
baglarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika daha calisir
konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttinniz ve takviye hizi(lan) yalnizca ug
durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmas! igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi igin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
gurlltiyd en dislk seviyeye indirmek igin bu kullanim
kilavuzunda belirtilen maksimum kanal sistemi capini
kullaniniz.

DIKKAT! Bu talimatlara uygun olarak, montaj icin vida ve
diger parcalarin yerlestirimemesi elektrik sisteminde tehlikeye
yol acabilir.

Kullanim
Davlumbaz, havayi disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.



@ Aspiratorlii model

Yemek buharlari, badlanti falanjina sabitlenmis bir tahliye

borusu sayesinde disariya atilirlar.

Tahliye borusunun ¢api baglanti halkasinin gapina esit

olmalidir.

Dikkat! Tahliye borusu trin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica

satin alinmalidir.

Yatay satihda boru, havayi disariya kolayca tasiyabilmesi igin

yukari dogru hafif bir aglya sahip olmalidir ( yaklagik 10°).

Eger davlumbazin karbon filtreleri var ise bunlar

cikartiimalidir.

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve agizlarina

baglayiniz. Diametresi hava ¢ikisiyla ayni olmalidir (baglanti

halkasi).

Borularin ve duvardaki az ¢apli ¢ikis borularinin emme

gictntin iyi calismasini azaltir ve giiriiltiyd biytk dlgiide

arttirir.

Dolayisiyla bu konuyla ilgili hicbir mesuliyet kabul edilmez.

I Muimkin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

! En az sayida dirsege sahip boru kullanin (Maksimum
dirsek agisi: 90°).

I Borunun kesitinin  (
degismesinden kaginin.

! g yiizeyi miimkiin olan en piiriizsiiz boruyu tercih edin.

I Borunun yapildigi malzeme yasalarin onayladigi tiirden
olmalidir.

genigliginin ) ani  olarak

Filtreli model

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktariimadan énce icerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda daviumbaz
kullanmak icin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.

Kurulum

Ocagin uzerindeki pisirme kaplari igin destek yiizeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli isiticilardan 50 cm, gaz veya gazla-elektrikle
calisan ocaklardan 65 cm’den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagli kalinmalidir.

& Elektrik baglantisi

Ana gic kaynadi davlumbazin iginde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Daviumbazi varsa bir fis ile
mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asin akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen  kesilmesini  saglayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.

Uyari: Davlumbazi ana gii¢ kaynagina yeniden baglamadan
ve etkin sekilde galistigini kontrol etmeden 6nce, ana glg
kaynag kablosunun diizgln takilip takilmadigini denetleyin.
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ONEMLI! Giig kablosunun yenisiyle degistiriimesi yetkili
destek servisi veya benzer Kkalifiye eleman tarafindan
yapilmalidir.

Montaj

Montaja baglamadan 6nce:

+ Satin alinan (rinln secilen montaj alani igin uygun
boyutta olup olmadigini kontrol edin.

+  Varsa aktif karbon (*) filtresini ¢ikariniz (ilgili paragrafa
bakiniz). Bu/bunlar sadece davlumbazi filtreli model
olarak kullanmak isterseniz monte edilecektir.

+ (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde baska
malzemelerin (6rn. vida paketi (*), garanti karti (*) vs)
bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlari gikarin ve
ayri bir yerde muhafaza edin.

+  Mimkinse, arka duvara / tavana daha kolay ulagsmak igin
kabin kapisindan bagimsiz veya siirgilii ocagi ayirin ve
kenara gekin. Bu olmazsa, hasar ve pislikten korumak
icin tezgah, ocak veya firin Gstiine kalin koruyucu bir ortii
ortiin. Cihazi kurmak igin duz bir ylizey segin. Yuzeyi
koruyucu bir 6rtl ile ortiin ve bitin tenteli daviumbaz
parcalarini ve hirdavat igine koyun.

* Ayrica, davlumbazin monte edildiji alanda (ayrica
davlumbaz monte edildikten sonra erisilebilen alanda) bir
prizin bulunup bulunmadigini ve davlumbazi disariya
baglamanin (sadece aspiratérlii model) mimkin olup
olmadigini kontrol edin.

+  Gerekli bitin duvar iglerini bitirin (6rn. prizin takilmasi
velveya tahliye borusunun gegmesi icin delik
birakilmasi).

Panel ve/veya yan duvar ve/veya mobilya varsa, daviumbazin
montaji igin yeterince yer olup olmadigini ve kontrol paneline
rahatca erigilebilinecegini kontrol ediniz.

Davlumbazi yerinden ¢ikartmak igin montajin ters islemini
uygulayiniz.

Dikkat! Ellerinizin zarar gérmemesi igin glvenlik eldivenleri
takiniz.

Davlumbazi duvara birlestiren cift tarafli yapiskan etiketi
yerinden gikartiniz (sekil 4).

Bu islemi davlumbaz ile duvar dibinin sag ve sol tarafi
arasinda bir keski kullanarak yapiniz. Sekil A.

Dikkat! Davlumbazi yerinden gikartirken fazla baski yapildigi
takdirde daviumbazin levhalari zedelenebilir.



Calistirma

Mutfakta asiri buhar olusmasi halinde yiiksek emme hizindan
yararlaniniz. Yemek pisirmeye baslamadan 6nce ocak
davlumbazi emme Unitesinin 5 dakika agik tutulmasi, pisirme
esnasinda ve pisirme islemi sona erdikten sonra ise 15 dakika
daha galigir durumda birakilmasi onerilir.

1 Motor ON/OFF (AG/KAPA)
Bu tusa basarsaniz daviumbaz 1. hizda ¢alismaya
baglar.
Davlumbaz calisirken bu tusa basarsaniz bu sefer
kapanmasini (OFF durumuna gegmesini) saglarsiniz.

2 Hizrarttirma
Digmeye basarsaniz davlumbaz OFF durumundan 1.
hizda ¢alisma durumuna geger.
Digmeye basarak (Davlumbaz ON durumunda iken)
motorun dénme hizi 1 den intensif ( yogun ) calisma
hizina geger.
Her bir hiz kademesine karsilik bir led 1$1§1 bulunur.
1. hiz L1 ledi
2hiz L2 ledi
3 hiz L3 ledi
Yogun ( intensif ) calisma hizi L4 Ledi (yanip sonerek)
Yogun hizda calisma zaman ayarlidir. Standart zaman
ayal 5 dakikadir ve bu sirenin sonunda daviumbaz 2.
hizda galismaya baslar.
Yodun hizda galismayl séz konusu sirenin bitmesini
beklemeden &nce sonlandirmak isterseniz 2 nolu
digmeye basiniz, Davlumbaz 1 nolu hizda galismaya
baglayacaktir, 1 nolu diigmeye basarsaniz daviumbaz
sdnecekir.

3 ONIOFF igiklan

4  Hiz zaman ayarinin yapilmasi

5 Calisma durumu gostergesi

Hiz zaman ayari

Davlumbazin belli bir hizda belli bir slre calismasinin
saglanmasi igin 4 digmesine basarsiniz ve ayarlanan siire
doldugunda davlumbaz kendiliginden kapanir.

Zaman ayarlamali ¢alisma fonksiyonu su segenekleri sunar:

1. Hiz - 20 dakika (led L1 yanip sonerek)

2 Hiz - 15 dakika (led L2 yanip sonerek)

3 Hiz - 10 dakika (led L3 yanip sénerek)

Yogun hiz - 5 dakika (led L4 yanip sonerek)

Zaman ayarli calisma modunda iken 1 nolu diigmeye basilir
ise davlumbaz kendiliginden kapanir, eder 2 nolu yada 4
nolu diigmeye basar iseniz daviumbaz ayarlanmis olan
hizda galismaya baglar.
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Yag filtreleri ikazi

40 saatlik calismadan sonra L5 ledi yanar.

Bu ikazi gordiiginiz zaman davlumbaz iizerinde bulunan yag
filtresinin temizlenmesi gerektigi anlasiimalidir.

ikaz: silmek icin ( resetlemek igin ) 1 nolu diigmeye 3 saniye
boyunca basili tutmaniz yeterli olacaktir.

Karbon filtre ikazi

160 saatlik calismadan sonra L5 ledi yanip sdnmeye baslar.
Bu ikazi gérdiiginiz zaman davlumbazda takili olan karbon
filtrenin yenisi ile degistiriimesi gereklidir.

ikaz1 silmek igin 1 nolu diigmeye 3 saniye basili tutmak yeterli
olacaktir.

Her iki filtre ile ikazin ayni anda ortaya ¢ikmasi halinde L5 ledi
sira ile her iki alarmi de 3er saniye boyunca ve 3 defa Ust Uste
olmak Uzere hasilali olarak gdsterecektir.

ikazlarin her ikisinin de kaldinimasi igin yukarida tarif edilen
ikaz resetleme ( sime ) iglemini iki defa uygulamak
gerekecektir.

ik resetleme islemi ile yag filtresi ikazi resetlenirken ikingisi ile
karbon filtresi ikazi resetlenir.

Standart modda karbon filtresi aktif degildir.
Davlumbazin filtre eden versiyonunun kullaniliyor olmasi
halinde karbon filtresi ikazinin aktif kilinmasi gereklidir.

Karbon filtresi ikazinin aktif kilinmasi:

davlumbazi OFF durumuna getirin ve 1 ile 4 nolu digmelerine
ayni anda 3 saniye boyunca basili tutun

L1 ve L2 ledleri 5 saniye boyunca yanip séneceklerdir.

Karbon filtre ikazinin devre disi birakilmasi:

Davlumbazi OFF durumuna getirin ve 1 ve 4 nolu diigmelere
3 saniye boyunca ayni anda basili tutun.

L1 ledi 2 saniye boyunca yanip sénecektir.

Is1 alarmi

Davlumbaz iizerinde bulunan bir Is1 sensorl, kumanda
panosu béliminde 1sinin  gok ylikselmesi durumunda
davlumbazin motorunun 3. hizda calismaya baglamasini
saglar.

Alarm durumu L1, L2, L3 ledlerinin sira ile yanip sénmesi ile
ikaz edilir.

Bu durum, isinin, alarm esidinin altina inmesi gergeklesinceye
kadar devam eder.

Bu moddan 1 yada 2 nolu digmelere basilarak gikilabilir..

Her dakikada bir sensdr kumanda ekrani bélgesindeki
sicakligi kontrol eder.

Bakim

DIKKAT! Herhangi bir bakim iglemini gergeklestirmeden
once, davlumbaz elektrik sebekesinden ayiriniz.

Cihaz bir fig ve soketle bagli ise, fig prizden gekilmelidir.

Temizleme

Davlumbazin igi ve disi diizenli olarak (en az yag filtrelerinin
bakimi igin gergeklestirdiginiz siklikta) temizlenmelidir.

Ik suya batiriimis bir bez ve nétr sivi deterjanla temizleyiniz.



Asindirici Uriinler kullanmayiniz. ALKOL KULLANMAYINIZ!
Uyari: Davlumbaza iliskin temel temizleme talimatlarinin
yerine getiriimemesi ve filtrelerin degistiriimemesi yangina
neden olabilir.

Bu nedenle, s6z konusu talimatlara uymanizi 6neririz.

Uretici, uygun olmayan bakimdan veya yukarida belirtilen
giivenlik tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan motor veya
yangin hasari konusunda sorumluluk kabul etmez.

Cevrel emme paneli

Sekil 12

Sokme:

paneli sert bir sekilde ¢ekip, baglanti noktalarindan ¢ikariniz.
Temizleme:

emme paneli dodal sivi deterjana batiriimis bir bez
kullanilarak, yag filtreleriyle ayni siklikta temizlenmelidir.
Asindirici iceren Grlnleri kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Montaj:

Panel, montaj amaciyla davlumbazin yiizeyine yerlestirilmis
pinlerin arasina sabitlenmelidir.

Dikkat! Panelin yerine iyice oturup oturmadigini daima kontrol
ediniz.

Yag filtresi

Sekil 10-13

Pigirme sonucu olugan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya disik 1s1 ve
kisa devreye programlanmis bir bulasik makinesinde
temizlenmelidir. Bulagik makinesinde yikandiginda, yag
filtresinin  rengi hafifce solabilir, ancak bu filtreleme
kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini ¢ikarmak igin yay birakma kolunu gekin.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 11

Filtre, pisen yemedin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.

Etkin kdmr filtre, pisirme tliriine ve yag filtresinin temizlenme
sikligina bagli olarak daha uzun siirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistirimesi
gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale
getirilemez.

Sirkiiler karbonlu filtre

Motdr pervanesinin koruma kafeslerinin yanlarina bir adet
yerlestiriniz, daha sonra pargay! saat yoniinde geviriniz.
Demontaj igin pargayi saat ydninun tersine geviriniz.

Lambalar degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED’ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gore 10
defa daha uzun bir kullanim siresi ve %90 enerji tasarrufu
saglarlar.

Bunlarin yenileri ile degistirilmesi igin teknik servise
basvurunuz.
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